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ABSTRACT  

 

     This academic thesis called: “LEARNING STRATEGIES AND PERFORMANCE IN THE 

ENGLISH LANGUAGE IN UNIVERSITY STUDENTS OF THE LAST GRADES”, has the goal to 

know the strategies that are used by the students of the last grades of the Linguistics and 

Tourism Departments when they learn the English language and also to know the level of 

performance in this language considering gender and cultural variables, and also to set up 

the relationship between the learning strategies employed by the students and their level 

of performance in the English language.  

     In the Introduction the work is limited and justified. In the first chapter the research 

problem is stated and it is delimited according to the context and to the time in which the 

research was carried out. The general and specific objectives are also stated.  

     The second chapter establishes the theoretical foundation. A background of the 

problem is explained, concept definitions are stated. The theoretical foundation of the 

work is based on the cognitive theory. The English language learning strategies are fully 

explained and the learning of this language is considered from the communicative 

competence perspective.  

     In the third chapter the work hypotheses are stated, the variables are identified, their 

meanings are explained and they are defined operationally.  

     The fourth chapter explains the research method used in this work, as well the 

subjects that took part in this study, the instrumentation and the procedures employed.  

     In the fifth chapter we analyze and discuss the data that support or nonsupport the 

hypotheses. We consider the practical and theoretical implications.  

     The sixth chapter deals with the conclusions and suggestions that are made as a result 

of the discussion of the data. We explain if the goals were achieved, if the hypotheses 

were supported or not, if the problems were solved and the role of the theoretical 

foundation in a given reality.  

     As a result of the research, some suggestions are made in order to help to solve the 

problem.  
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RESUMEN  

 

     Este trabajo académico titulado: “ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE Y DESEMPEÑO EN 

INGLÉS DE ESTUDIANTES UNIVERSITARIOS DE ÚLTIMOS CURSOS”, tiene la finalidad de 

conocer las estrategias empleadas por los estudiantes de últimos cursos de las Carreras de 

Lingüística y de Turismo cuando afrontan una situación de aprendizaje del idioma Inglés, 

también busca conocer el nivel de desempeño que tienen en el uso de esta lengua 

considerando variables de género y de procedencia cultural. Asimismo, se preocupa en 

establecer la relación que existe entre las estrategias de aprendizaje empleadas y el nivel 

de desempeño en este idioma.  

     En la Introducción se establece la delimitación del trabajo y su respectiva 

fundamentación. En el Primer Capítulo se plantea el problema de investigación así como 

también se formulan los objetivos generales y específicos.  

     El Segundo Capítulo establece la fundamentación teórica del trabajo. Se realiza un 

estudio de los antecedentes del objeto de estudio, se efectúa las definiciones conceptuales 

de los términos más significativos, se brinda los lineamientos teóricos del aprendizaje 

desde el enfoque cognitivo así como también se explica el significado de las estrategias de 

aprendizaje de una lengua extranjera y se explica el aprendizaje del idioma Inglés desde 

la perspectiva de la competencia comunicativa.  

     En el Tercer Capítulo se formulan las hipótesis de trabajo, se identifican las variables 

de la investigación y se las define conceptual y operacionalmente. 

     El Cuarto Capítulo trata sobre el método de investigación empleado. Se explica sus 

características y las de los sujetos que participaron en la investigación, así como los 

instrumentos y procedimientos usados.  

     En el Quinto Capítulo se realiza el análisis y discusión de los datos obtenidos que 

comprueban o rechazan las hipótesis formuladas.  

     El Sexto Capítulo se refiere a las conclusiones y recomendaciones. Se explica si es que 

los objetivos fueron logrados, si las hipótesis fueron comprobadas y si el fundamento 

teórico empleado se adecuó a la realidad investigada. Posteriormente, se sugieren 

medidas para contribuir a la solución del problema. 
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INTRODUCCIÓN  

 

1.  DELIMITACIÓN DEL OBJETO DE ESTUDIO  

 

     A través del presente estudio se busca conocer los procesos, las actividades y las 

operaciones de carácter cognitivo, meta cognitivo, afectivo, social y de compensación que 

emplean los estudiantes universitarios toda vez que afrontan una situación en la que 

tienen que aprender una lengua meta, en este caso el idioma Inglés, es decir, las 

estrategias de aprendizaje que emplean en la realización de esta tarea.  

     La investigación también indaga sobre el desempeño en el idioma Inglés que tienen los 

sujetos del estudio y la relación de asociación que existe con las estrategias de 

aprendizaje practicadas considerando variables de género y de cultura. 

     Los niveles de análisis que se toma en cuenta para la investigación son los siguientes: 

a nivel general la Universidad Mayor de San Andrés, a nivel particular las carreras de la 

mencionada Universidad y a nivel individual los estudiantes de últimos cursos de la Carrera 

de Lingüística e Idiomas y de la de Turismo.  

     El estudio fue realizado en estudiantes de las asignaturas de Taller de Tesis de ambas 

Carreras. Los sujetos de la investigación ya terminaron sus estudios de idioma Inglés de 

acuerdo a sus respectivos diseños curriculares encontrándose en la actualidad en el 

noveno y décimo semestres de sus  Carreras universitarias.  

     La investigación fue realizada durante la gestión académica de 2006 en ambas 

Carreras.      

 

2.  FUNDAMENTACIÓN DEL ESTUDIO  

 

     En el presente el aprendizaje de idiomas nativos y extranjeros, en especial el Inglés, 

ha cobrado gran importancia en el contexto mundial debido al importante papel que juega 

este idioma en los campos de la ciencia, la tecnología, la educación, el comercio, el 

turismo, la economía, la política, la comunicación y las relaciones internacionales 

contribuyendo de este modo al desarrollo de los diversos países del planeta. 
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    Actualmente el planeta vive una época de globalización por lo que el comercio, la 

tecnología y la economía han experimentado una gran evolución y el idioma Inglés se 

convirtió en la lengua franca para favorecer la comunicación y el avance en los campos 

científicos, empresariales y comerciales.  

    En la actualidad el idioma Inglés alcanzó tal preponderancia que es de interés para 

estudiantes universitarios y de escuelas de comercio así como para secretarias, técnicos, 

ingenieros,  gerentes, guías de turismo, recepcionistas, informáticos, médicos, abogados, 

y casi para todas las personas profesionales y no profesionales.   

    Hoy el Internet muestra el predominio de la lengua inglesa ya que gran cantidad de 

información es expresada a través de datos, artículos, imágenes, fotos, entrevistas, libros, 

diccionarios, y etc., la cual viaja en las autopistas de Internet  a través del idioma Inglés.  

    Se observa que cada día crece la necesidad de aprender el idioma Inglés debido a que 

muchas  necesidades que tiene que satisfacer el ser humano se las facilita al conocer esta 

lengua. Necesidades como conseguir fuentes de empleo en empresas donde se requiere 

conocer a niveles avanzados este idioma, la lectura de textos, especialmente científicos y 

técnicos, que vienen escritos en Inglés; viajes al exterior donde la lengua materna no es  

el Inglés pero que el conocer este idioma ayuda mucho en la comunicación; estudiar en 

países del extranjero para hacer el pre grado o el post grado, o alcanzar una especialidad. 

    El conocimiento del idioma Inglés es importante en aspectos de carácter  económico, 

social y del desarrollo intelectual para las personas que no son hablantes nativas de esta 

lengua.     

     Bolivia también encara la necesidad de que sus habitantes aprendan lenguas 

extranjeras, el Inglés en particular, así como también lenguas nativas, siendo el actual 

gobierno boliviano el que a través de su propuesta educativa reconoce la importancia del 

aprendizaje de esas lenguas. Las primeras  por las razones ya expuestas y las segundas 

porque se ve la necesidad de rescatar la importancia de las culturas originarias de Bolivia 

a través de los idiomas originarios para que de esta manera se las revalorice y también 

para  emplearlas como vehículo de comunicación entre los bolivianos.  

 

     En Bolivia muchas personas estudian lenguas extranjeras, especialmente la lengua 

inglesa tanto en instituciones públicas como privadas, sin embargo, la observación crítica 

de la realidad nos permite indicar que solamente una minoría aprende esta lengua con un 
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nivel solvente de competencia  comunicativa. Sin lugar a dudas, varias son las razones por 

las cuales se produce este fenómeno. 

     Hasta donde se investigó, en Bolivia no se realizó ningún estudio científico que 

explique el fenómeno de aprendizaje del idioma Inglés considerando variables de carácter 

cognitivo, metacognitivo, afectivo, social y de compensación en estudiantes universitarios.  

     El investigar  la manera en la cual los estudiantes universitarios  gestionan los 

procesos, actividades y operaciones cognitivas, metacognitivas, sociales,  afectivas y de 

compensación  cuando aprenden una lengua extranjera, permitirá conocer cómo 

funcionan éstos en la realidad boliviana considerando aspectos de género y de lengua 

materna, la cual refleja la cultura de las personas que son hablantes nativas de un 

determinado idioma. . Este conocimiento permitirá establecer políticas y estrategias 

educativas que permitan corregir las falencias que tienen las personas que aprenden una 

lengua meta.  

     Asimismo, el conocimiento del funcionamiento de las variables en estudio de acuerdo a 

la procedencia cultural, y al género cuando se aprende una lengua meta, permitirá 

efectuar un aporte teórico a las  Ciencias de la Educación en general y a la Lingüística 

Aplicada a la Educación Superior en la ciudad de La Paz, en particular.  

     Los conocimientos logrados en esta investigación permiten establecer las relaciones 

que existen entre  las variables en estudio las cuales determinan las peculiaridades del 

fenómeno investigado para posteriormente poder efectuar orientaciones pedagógicas que 

promuevan un aprendizaje autónomo de parte del estudiante universitario en particular y 

de toda persona que aprende una lengua meta, en general.  

     Consideramos que la práctica del aprendizaje autónomo permitirá al estudiante lograr 

la competencia comunicativa  en la lengua meta sin tener que emplear varios años para la 

consecución de este propósito de aprendizaje lingüístico así como tampoco realizar 

enormes gastos al estudiar en instituciones privadas como ocurre en la actualidad.  
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CAPÍTULO I          PROBLEMA DEL OBJETO DE ESTUDIO   

 

1.1.  PLANTEAMIENTO DEL PROBLEMA  

 

     El aprendizaje humano es un proceso mental que se produce de acuerdo al entorno en 

el cual la persona se encuentra,  por la manera en la que establece relaciones con los 

miembros de éste, por las actividades que se realiza para asimilar la realidad estudiada 

por sus conocimientos previos, por sus experiencias pasadas y la habilidad y el deseo de 

conectarlas con las presentes.   

     En el caso de la presente investigación se considera que el aprendizaje de una lengua 

extranjera, la inglesa, en este caso, está determinado por procesos, actividades y 

operaciones cognitivas, metacognitivas, afectivas, sociales y de compensación  

considerando la lengua materna del discente, Castellano o Aymara,  así como también el 

género. 

     El estudiante no es una tabla rasa desprovista de conocimientos y experiencias. Es una 

persona que tiene muchos conocimientos en su estructura cognitiva, pero, tendrá   la 

suficiente habilidad para establecer las conexiones necesarias entre el conocimiento que 

ya posee con la información o aprendizaje nuevo.  La observación crítica empleada en la 

praxis docente nos permite manifestar que los estudiantes universitarios de idiomas, en 

este caso, de Inglés,  muestran dificultades en la práctica de estrategias adecuadas que le 

permitan afrontar con éxito el aprendizaje de este idioma. Se observa que tienen 

dificultades en aplicar estrategias que les permita emplear los procesos cognitivos con 

eficacia y es así que se observa que tienen dificultades en establecer conexiones  entre lo 

que ya conocen y el material nuevo de aprendizaje así como en el empleo de la imaginería 

para aprender palabras nuevas, en el uso del lenguaje corporal, en la práctica de los 

sonidos propios del Inglés para asimilarlos y trasladarlos a la memoria. También se 

observa dificultades en la práctica comunicativa natural en esta lengua, tanto en forma 

escrita como oral.                                                                                                          

     La planificación y la organización de cualquier actividad o de un determinado ambiente 

constituyen factores de gran importancia para el logro del éxito. En el aprendizaje de 

disciplinas académicas es muy importante la práctica de estos importantes procesos. En 

las clases de Inglés se observa muy poca organización de las condiciones de estudio así 
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como una débil planificación de metas y objetivos personales de los estudiantes en lo que 

respecta al aprendizaje de este idioma.  

     Existe una estrecha relación entre los procesos afectivos y los cognitivos y es así que  

en el aprendizaje de Inglés también interviene aspectos de carácter emocional  los cuales 

determina la calidad del aprendizaje. La ansiedad, la preocupación, el estrés, son 

emociones que  aparecen durante el empleo, especialmente oral del Inglés, afectando al 

aprendizaje y al desempeño en esta lengua si es que se desconocen las técnicas que 

podrían controlar este tipo de estados emocionales negativos. 

     Los procesos educativos están íntimamente conectados a las manifestaciones 

culturales de la sociedad es así que la lengua materna y las costumbres se relacionan con 

la manera en la cual el estudiante realiza su labor académica. El lenguaje juega un papel 

decisivo en la adquisición de conocimientos puesto que éste es el vehículo más importante 

con que cuenta el ser humano para transmitir y recibir información.  

     Las costumbres y tradiciones de una sociedad son otro componente cultural ya que 

éstas, coincidiendo con el enfoque histórico-cultural, influyen en la estructuración y puesta 

en práctica de determinadas estrategias de aprendizaje.   

     El aprendizaje, de manera general, es un proceso de carácter social y en particular  el 

aprendizaje de lenguas el cual requiere de la constante interacción comunicativa entre los 

discentes y es por ello importante considerar el proceso de empatía que debe existir entre 

ellos. 

 

1.2.     DELIMITACIÓN DEL PROBLEMA DE ESTUDIO  

 

    De acuerdo a las consideraciones planteadas en los puntos anteriores se formulan las 

siguientes interrogantes las cuales llegan a constituir la delimitación y la formulación del 

problema de estudio:  

 

1.  ¿Qué tipo de estrategias  emplean los estudiantes universitarios en el aprendizaje del 

idioma inglés y a qué nivel corresponden éstas?  

2.  ¿Cuál es el nivel  de desempeño en el idioma Inglés,  de los estudiantes universitarios 

del estudio?  
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3.  ¿Qué relación existe entre el nivel de desempeño  en el idioma Inglés y las estrategias 

de aprendizaje empleadas  por los sujetos de la muestra? 

      

4. ¿Qué dificultades tienen la mayoría de los estudiantes universitarios del estudio en el 

empleo de procesos cognitivos, metacognitivos, afectivo-sociales y compensatorios cuando 

aprende el idioma Inglés?   

 

5. ¿Existen diferencias en el empleo de estrategias cognitivas, metacognitivas, afectivas, 

sociales y de compensación de acuerdo al género de los sujetos del estudio?   

 

6. ¿Qué diferencias existen en el empleo de estrategias cognitivas, metacognitivas, 

afectivas, sociales y de compensación de acuerdo a la procedencia cultural expresada a 

través de la lengua materna de los sujetos del estudio?  

 

7. ¿Cuál es el nivel de desempeño en el idioma Inglés de acuerdo al género de los sujetos 

del estudio?  

 

8. ¿Cuál es el nivel de desempeño en el idioma  Inglés de los sujetos del estudio de 

acuerdo a la procedencia cultural?   

 

 

1.3.  OBJETIVOS DE LA INVESTIGACIÓN   

 

1.3.1.  OBJETIVOS GENERALES 

 

*  Identificar las estrategias de aprendizaje   que emplean los estudiantes universitarios 

cuando aprenden el idioma Inglés y el nivel de éstas, de acuerdo al género y a la 

procedencia cultural.   

 

*   Establecer el nivel de desempeño en el idioma  Inglés de los estudiantes universitarios 

del estudio tomando en cuenta variables de género y cultura. 
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*    Establecer la relación entre el nivel desempeño en el idioma Inglés y las estrategias  

empleadas para el aprendizaje de éste. 

 

1.3.2.   OBJETIVOS ESPECÍFICOS  

 

*  Identificar los procesos, actividades  y operaciones cognitivas, metacognitivas, 

afectivas, sociales y de compensación que intervienen en el aprendizaje del idioma Inglés 

como lengua extranjera.  

 

*    Establecer el nivel de las estrategias cognitivas, metacognitivas, afectivas, sociales y 

de compensación que intervienen en el aprendizaje de la lengua inglesa de acuerdo al 

género y a la procedencia cultural.  

 

*   Establecer las diferencias de las estrategias que intervienen en el aprendizaje de la 

lengua inglesa de acuerdo al género y a la procedencia cultural de los estudiantes 

universitarios. 

 

*  Establecer las implicaciones del contexto socio-cultural en la estructuración de 

estrategias  que emplea el estudiante universitario en el aprendizaje del idioma Inglés 

como lengua extranjera.    

 

*  Determinar el nivel de desempeño en el idioma Inglés considerando las habilidades  

lingüísticas: comprensión auditiva u oral, expresión oral, comprensión de lectura y 

expresión escrita,  de acuerdo al género y a la procedencia cultural. 

 

*  Establecer el nivel de comprensión auditiva,  expresión oral, comprensión de lectura y 

expresión escrita de la ideas en el idioma Inglés a partir de la autoevaluación de los 

estudiantes que aprenden esta lengua.   

 

*  Identificar las dificultades más frecuentes de los sujetos de la muestra en relación a los 

procesos empleados para el aprendizaje del idioma Inglés. 
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CAPÍTULO II            FUNDAMENTACIÓN TEÓRICA  

 

2.1.  ANTECEDENTES DEL ESTUDIO 

 

     Este trabajo nace debido a la preocupación de la comunidad universitaria  de las 

Carreras de Lingüística y de Turismo  del por qué muchos alumnos de estas Carreras a 

pesar de cambios importantes en el diseño curricular de la asignatura de Inglés, no 

alcanzan un nivel aceptable de suficiencia comunicativa en el desempeño en esta lengua.  

     Entre los aspectos que merecieron una reestructuración fueron: la metodología del 

proceso enseñanza-aprendizaje de Inglés y los materiales de estudio los cuales 

anteriormente estaban basados en el método audiolingüal el cual sigue los principios de la 

lingüística estructural y de la psicología conductista. Actualmente el método y los 

materiales empleados están fundamentados en el enfoque comunicativo del aprendizaje 

de idiomas el cual sigue los principios de la lingüística socio-funcional y de la psicología 

cognitiva. 

     Pese a los cambios efectuados, el problema continúa ya que varios alumnos de los 

últimos niveles de las Carreras de Lingüística y de Turismo no demuestran tener 

suficiencia comunicativa  en esta lengua  mostrando falencias en las habilidades 

lingüísticas receptivas y productivas.  

     Es así que surge la siguiente interrogante: si el método del proceso de enseñanza  fue 

cambiado, si se establecieron facilidades para mejorar el aprendizaje de idiomas como ser: 

el laboratorio de lenguas denominado Centro de Aprendizaje Autónomo el cual cuenta con 

computadoras, grabadoras, cassettes y videos en lengua inglesa, textos basados en los 

últimos enfoque metodológicos de enseñanza-aprendizaje del idioma inglés, diccionarios 

bilingües y monolingües, docentes con entrenamiento en Bolivia y en el exterior, entonces,   

¿qué es lo que sucede? 

     

 

 

     Es muy probable que los procesos, actividades y operaciones, es decir, las estrategias  

que emplea el estudiante de estas Carreras para aprender Inglés no sean las más 

adecuadas o que no respondan al nivel requerido para el aprendizaje de este idioma.  
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     En Bolivia hasta el presente no se hizo un estudio científico referente a las estrategias 

de aprendizaje que emplea el estudiante universitario para asimilar una lengua meta, en 

este caso, el Inglés, razón por la cual consideramos que este es un trabajo pionero en 

esta materia en un ambiente que corresponde a la realidad boliviana.           

 

2.2.  REVISIÓN HISTÓRICA DEL OBJETO DE ESTUDIO  

 

    La preocupación del ser humano por conocer el grado en el cual la instrucción mejora el 

desarrollo de la persona se remonta al año 400 a. C. cuando Aristóteles y Platón 

investigaban los beneficios que producía la educación, también se preguntaban cómo 

aprendían  los estudiantes  (Dilthey, 1968). De la misma manera en la Roma antigua 

Cicerón y Quintiliano compartían el interés por la enseñanza de estrategias de aprendizaje, 

porque aprender a almacenar y recordar información era una parte importante de la 

educación superior porque gran parte de la población se dedicaban al arte de hablar en 

público, Beltrán, J. (1996: 48).  

    También se encuentran antecedentes de las estrategias de aprendizaje en la obra El 

Emilio, de J.J. Rousseau cuando indica que su tarea consiste en enseñar a sus alumnos el 

gusto por las ciencias y también el método para que puedan aprenderlas.  

    El movimiento de investigación sobre las estrategias de aprendizaje está conformado 

por autores como Binet, Piaget, Dewey, Robinson, Flavell y otros.  

    En 1961 Robinson propone la técnica de estudio denominada SQ3R, sigla en Inglés que 

significa: hojear, preguntarse, leer, recitar y repasar. Son actividades recomendadas a las 

personas cuando tienen que afrontar el estudio.  

    Sin embargo, las "técnicas de estudio" que consiste mayormente en establecer 

procedimientos de subrayado, en trucos mnemotécnicos, en copiar y en tomar apuntes, 

aplicadas durante muchos años y que todavía muchos docentes las mantienen en  

vigencia, están identificadas con el aprendizaje memorístico. Estas técnicas buscan el 

refuerzo de la memoria en la adquisición de conocimientos, sin que la comprensión sea lo 

más importante, (Ontoría et al. 2000:79).   

     De acuerdo a Nisbet y Shucksmith (1987) la enseñanza clásica de las técnicas de 

trabajo intelectual, frecuentemente denominadas técnicas de estudio, presentaban los 

siguientes defectos:  
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*  Ausencia de base teórica y empírica, 

*  Instrucción descontextualizada y demasiado general, 

*  Circunscripción estricta a las exigencias del sistema,  

*  Tardía implementación. 

      

     Todo lo expuesto hace ver que es necesario enseñar a aprender y es en este sentido 

que se puede manifestar que el docente puede facilitar el aprendizaje, pero, solamente 

el/la estudiante puede causarlo.  

 

     Con respecto a las estrategias de aprendizaje de una lengua meta, se hicieron varios 

trabajos de investigación en el exterior y no así en Bolivia.  

     Carton A. (1971) investiga sobre la importancia de realizar inferencias lógicas y 

sensatas en la solución de problemas empleadas en el aprendizaje de una lengua meta. 

      Rubin, J. (1971) investiga la importancia de estrategias sociales, de comunicación, 

afectivas y cognitivas en el aprendizaje de una segunda lengua. 

      Wong-Fillmore (1976) estudia la importancia de las estrategias sociales en el 

aprendizaje de lenguas e identifica las más frecuentemente empleadas por las personas 

que aprenden una lengua extranjera.  

     Bialystok (1979) hace el reporte de la investigación que muestra los efectos del uso de 

dos estrategias funcionales –la inferencia y la práctica funcional- y de dos estrategias 

formales –el monitoreo y la práctica formal. 

     Tarone (1981) identifica las estrategias de comunicación empleadas por los estudiantes 

de una segunda lengua para desempeñarse en una conversación en esta lengua.  

    Wenden (1991) identifica cinco áreas del conocimiento metacognitivo: el lenguaje; la 

suficiencia del estudiante; los esfuerzos del estudiante para producir el lenguaje en la 

segunda lengua; el papel que desempeña el estudiante en el proceso de aprendizaje de la 

segunda lengua; el descubrimiento de las mejores formas de acercarse al aprendizaje de 

una segunda lengua. Resumiendo, Wenden señala la importancia que el estudiante tiene 

con respecto a su aprendizaje de la segunda lengua.  

     O'Malley et al. (1983) investigan sobre las operaciones que realizan los estudiantes 

para aprender una segunda lengua y sobre las actividades que efectúan para regular su 

aprendizaje.       
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     Oxford (1989),  proporciona elementos teóricos y metodológicos para poder encarar el 

fenómeno de las estrategias de aprendizaje de una segunda lengua.  

 

2.3.  DEFINICIONES CONCEPTUALES  

 

     Los conceptos considerados fundamentales y que fueron empleados frecuentemente 

en el trabajo tienen como fuente teórica a los principios expresados por la psicología 

cognitiva y la lingüística funcional, Oxford y Nyikos (1989), Gearheart (1987), Wenden 

(1991), Amaya y Prado (2003) y son los siguientes:  

 

*  Estrategias de Aprendizaje de una lengua extranjera: son los procesos, actividades y 

operaciones cognitivas, metacognitivas, afectivas, sociales y de compensación que el/la 

estudiante pone en práctica para  procesar, organizar, retener, recuperar y usar  el 

material lingüístico que tiene que aprender a la vez que planifica, regula y evalúa los 

procesos en función del aprendizaje de Inglés como lengua extranjera.  

 

*  Estrategias Cognitivas: Son las actividades y operaciones mentales que emplean los 

estudiantes para procesar contenidos lingüísticos y sociolingüísticos que ayudan  al 

estudiante a almacenar y recuperar la información y lo habilitan a comprender y producir 

el idioma nuevo a través de diferentes medios.  

 

*  Estrategias Metacognitivas: Son acciones que van más allá de los mecanismos 

puramente cognitivos y proporcionan un método a los estudiantes para gestionar,  

coordinar y evaluar su propio proceso de aprendizaje a través de tres procesos: 

planificación, monitoreo y evaluación.  

 

*  Estrategias Afectivas: Son las actividades tendientes a crear actitudes positivas hacia el 

aprendizaje. Incluye eliminar las distracciones,  controlar la ansiedad, mejorar  la 

concentración y la automotivación.  
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*  Estrategias Sociales: Son acciones que de interacción con los pares y comprende la 

formulación de peticiones y preguntas, la cooperación con otras personas, la comprensión 

cultural y la capacidad de empatía.  

 

*  Estrategias de Compensación: Son actividades que permiten al estudiante analizar el 

lenguaje a pesar de sus lagunas de conocimiento ya sea para la comprensión o para la 

producción del lenguaje.  

 

*  Atención: Es la concentración de la mente en algo o en alguien.  

 

*  Percepción: Es el proceso mental que consiste en identificar e interpretar la información 

del ambiente para extraer el significado respectivo.  

 

*  Memoria: Es un proceso mental que organiza la información de modo que pueda ser 

retenida o recordada.    

 

*  Cognición: Es la capacidad de adquirir, mejorar, sintetizar y reconstruir la información a 

niveles superiores o más complejos de capacidad cognitiva como prerrequisito para 

solucionar problemas.  

 

*  Codificación: Es el proceso mental que permite evocar, organizar, revisar conductas y 

respuestas interactivas con el entorno. 

 

*  Lengua meta: Idioma que es objeto de aprendizaje como segunda lengua o como 

lengua extranjera. 

 

 

 

 

 

 

 



 23 

2.4.   SUSTENTO TEÓRICO  

 

     Este trabajo  emplea la psicología cognitiva y  la lingüística aplicada a la educación 

como fundamentos que lo sustentan teóricamente siendo sus principales fuentes la 

psicogenética de Piaget, el aprendizaje significativo de Ausubel, el enfoque socio-cultural 

de Vigotsky, la teoría del procesamiento de la información y la lingüística socio-funcional. 

     La teoría cognitiva considera a la mente un agente activo en el proceso de aprendizaje 

por lo que se indica que éste es adquirido y no implantado por el docente y en este 

sentido no hay aprendientes pasivos. El enfoque cognitivo ofrece distintos encuadres 

teóricos sin embargo éstos comparten nociones básicas del aprendizaje y la memoria y el 

principio de la importancia de la actividad del estudiante en la construcción del 

conocimiento el cual no es una copia fiel de la realidad, sino la construcción de la realidad 

efectuada por cada ser humano.  

     De acuerdo con Piaget (1963)  la persona realiza la construcción de conocimientos con 

los esquemas que ya posee, es decir, con lo que ya construyó en su relación con el medio 

que le rodea. 

 

2.4.1.  EL APRENDIZAJE SIGNIFICATIVO 

 

     Para que el aprendizaje ocurra, la persona debe hacer algo con el conocimiento que se 

le presenta, debe manipularlo y así construir el conocimiento por sí mismo.  

     Para aprender significativamente el estudiante debe establecer conexiones entre el 

conocimiento nuevo y los ya existentes en su estructura cognitiva. Estas conexiones 

requieren de una actividad mental la cual se ve facilitada por la mediación social la que 

motiva a los estudiantes a realizar aprendizajes más allá de lo que pueden hacer solos 

pero no tanto como para ir más allá de su comprensión.  

     Para que se produzca el aprendizaje el estudiante debe estar comprometido 

activamente con éste.  La participación del estudiante está supeditada a la realización de 

actividades y la regulación de muchos factores como ser: la motivación, las creencias, el 

conocimiento previo, las interacciones entre estudiantes, la calidad de la nueva 

información, sus habilidades  y las estrategias que pone en práctica en el aprendizaje. El 
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aprendizaje también requiere del esfuerzo del estudiante y sobre todo que manipule 

mentalmente el conocimiento.   

     La implicación activa del estudiante en el aprendizaje se muestra a través de la 

formulación de metas, la organización del conocimiento, la construcción de significados y 

la utilización de estrategias.  

     Ausubel (1976) indica que el aprendizaje implica una reestructuración activa de las 

percepciones, ideas, conceptos y esquemas que el estudiante posee en su estructura 

cognoscitiva. También indica que el estudiante es un procesador activo de la información y 

que el aprendizaje es un proceso sistemático y organizado. Es un fenómeno complejo que 

no se reduce a simples asociaciones memorísticas.  

     El aprendizaje significativo es un proceso que involucra una interacción entre la 

información nueva y el conocimiento ya existente en la estructura cognitiva del individuo a 

la cual Ausubel denomina concepto integrador.  

     Ausubel considera el almacenamiento de la información en el cerebro humano como 

un proceso altamente organizado en el cual se forma una jerarquía conceptual donde los 

elementos más específicos del conocimiento se engarzan a conocimientos más generales e 

inclusivos. Este fenómeno recibe el nombre de asimilación. 

     La estructura cognitiva es una estructura jerárquica de conceptos, juicios, ideas, 

principios, creencias y valores, producto de la experiencia del individuo. 

     Para que el aprendizaje sea significativo debe cumplir varias condiciones como ser: 

  

*  La nueva información debe relacionarse de modo no arbitrario y de manera sustancial 

con lo que el individuo ya sabe. La "relacionabilidad no arbitraria" significa que el material 

o contenido de aprendizaje en sí no es azaroso ni arbitrario y tiene la intencionalidad 

relacionarlo con las clases de ideas pertinentes del individuo que aprende.  

 

*  La "relacionabilidad sustancial" (no al pie de la letra) significa que si el material no es 

arbitrario, un mismo concepto o proposición puede expresarse de diversas maneras sin 

cambiar su significado.  

 

*  Debe existir la respectiva disposición (motivación y actitud) del individuo para aprender.  
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*  Los materiales o contenidos de aprendizaje deben tener una naturaleza especial para  

poder producir en el individuo el aprendizaje significativo  

 

     El conocimiento es el resultado del aprendizaje y tiene la función de guiar el nuevo 

aprendizaje. Lo que ya sabemos determina en gran medida lo que tendremos que 

aprender, recordar y usar, Peeck (1982: 74).  

 

 

2.4.2.   EL PROCESAMIENTO DE LA INFORMACIÓN 

 

     El Procesamiento de la Información es la teoría que se refiere a la forma en la que la 

gente selecciona, extrae, mantiene y usa de manera activa, la información del medio. Por 

consiguiente, las personas asumen un papel activo pues ejercen el control de su propio 

aprendizaje al interactuar con el medio. Este enfoque teórico reconoce que el aprendizaje 

efectivo depende de las capacidades intelectuales del alumno de dar sentido a lo que está 

a su alrededor.  

     Desde el punto de vista de esta teoría el estudiante es un participante activo en la 

construcción de la información, por consiguiente, es el constructor de su propio 

aprendizaje así como también del control que éste ejerce al interactuar con el entorno.  

     Este nuevo enfoque del aprendizaje supone que la mente humana absorbe información 

y realiza operaciones con ella para cambiar su forma y contenido, la almacena y recupera 

cuando es necesario.   

     El procesamiento implica recopilar y representar información o codificarla; conservar la 

información o almacenarla; obtener la información cuando es necesario o recuperarla.  

     De acuerdo a Anderson (1975) esta teoría se organiza en dos unidades funcionales: 

a)  el sistema de representación y b) el sistema de edición o ejecutivo.  

     El sistema de representación consta de las siguientes fuentes cognitivas: la atención, la 

percepción, la memoria, la cognición y la codificación las que aseguran el proceso de 

información con éxito al permitir reconocer y reorganizar la información de modo que sea 

significativa. Existe una relación básica, integrativa y recíproca entre estos procesos. 

     El sistema ejecutivo o de control está conformado por la atención, percepción y 

memoria. El mecanismo ejecutivo o de control es el responsable de la planeación, revisión, 
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dirección hacia metas y la organización de la conducta y pensamiento en secuencias 

significativas que permiten lograr actividades complejas.  

     Siguiendo a Gearheart (1987: 108,109), los procesos cognitivos involucrados en la 

identificación e interpretación de las experiencias del contexto incluyen las capacidades 

de:  

*  Atender aspectos seleccionados del medio (ATENCIÓN)  

*  Identificar e interpretar información del ambiente para extraer el significado 

(PERCEPCIÓN).  

*  Organizar la información de modo que pueda ser retenida o recordada (MEMORIA). 

*  Actividad mental mediante la cual  se recibe, selecciona, transforma y organiza la 

información por parte del sujeto cognoscente de manera que genera en él un tipo de 

conocimiento (COGNICIÓN).  

*  Evocar, organizar y revisar conductas y respuestas interactivas con el entorno 

(CODIFICACIÓN).       

     

     La atención es el proceso cognitivo que permite captar las características seleccionadas 

de los estímulos ambientales detectados por los sistemas sensoriales. La atención puede 

ser selectiva y sostenida las cuales son funciones complementarias y ocurren de manera 

simultanea.  

     La atención selectiva implica captar sucesos del medio ambiente a través de los 

canales sensoriales de entrada los que provocan la activación de las regiones pertinentes 

del cerebro orientadas a la fuente del estímulo en el contexto;  esto significa que se mira 

para ver y se escucha para oír.  

     La atención selectiva aparece a través  del empleo de estrategias de atención basadas 

en experiencias previas  las que ayudan a organizar la información del entorno. 

     La atención sostenida involucra dirigir las actividades cognoscitivas hacia tareas 

específicas. Incluye retención de la atención lo que ayuda a establecer condiciones 

óptimas para el procesamiento cognoscitivo.  

     Concordando con Meza (1987:) la atención es un proceso cognitivo de gran 

importancia en el aprendizaje porque si no hay atención no se podrá percibir y por lo tanto 

no tendrán lugar los pasos o fases subsecuentes para el aprendizaje.  
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     La percepción es el proceso cognitivo que identifica, organiza y traduce los datos 

sensoriales en información significativa. El producto de la percepción es la información 

figurativa, que es la representación directa de las características físicas y observables de 

las experiencias propias, éstas son las inferencias sobre cómo se sienten las cosas, como 

huelen y saben. Sólo se atribuye significado a la información figurativa cuando está 

asociada con los sucesos y contextos ambientales.  

 

     La memoria es un proceso cognitivo dinámico que permite tomar información compleja 

del medio, transformarla y organizarla de tal manera que pueda almacenarse y recordarse 

tiempo después. 

     De acuerdo a Woolfolk (1996: 244-257) los estímulos del entorno bombardean los 

sentidos del cuerpo los cuales están encargados de oír, ver, saborear, oler y sentir. Los 

sentidos se encargan de trasladar la información a la memoria sensorial la cual al ser el 

almacén de información sensorial, mantiene estas sensaciones por un tiempo muy breve. 

     La capacidad de la memoria sensorial es muy grande, sin embargo, es frágil en 

duración pues dura entre uno y tres segundos. El contenido de la información sensorial se 

asemeja a las sensaciones del estímulo original y durante alrededor de un segundo un 

caudal de datos de la experiencia sensorial permanece intacto en la memoria sensorial y 

en este lapso de tiempo se tiene la oportunidad de seleccionar y organizar la información 

para su procesamiento posterior. En esta etapa son cruciales la percepción y la atención.  

     Una vez que la información en la memoria sensorial se transforma en patrones de 

imágenes o sonidos o en otras clases de códigos sensoriales, ésta puede entrar al sistema 

de memoria a corto plazo. 

     La capacidad de la memoria a corto plazo, MCP, se limita por el número de "bits" de 

información que se puede conservar a la vez. La duración de la información en la MCP 

también es breve, alrededor de 20 a 30 segundos a lo máximo. 

     La memoria a corto plazo también recibe el nombre de memoria de trabajo  porque su 

contenido es información activada acerca de lo que se piensa en ese momento. Esta 

información activada puede ser el conocimiento que está en la memoria a largo plazo.  

     La información en la memoria a corto plazo puede tener la forma de imágenes que se 

asemejan a percepciones en la memoria sensorial, o se puede estructurar la información 

de modo más abstracto, con base en el significado.  
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     Puesto que la información en la memoria a corto plazo es frágil y se pierde con 

facilidad, se la debe mantener activada a fin de retenerla. La activación es alta cuando se 

concentra la atención en la información, pero la activación disminuye o desaparece con 

rapidez cuando se retira la atención. Para mantener activa la información en la MCP 

durante más de 20 segundos, se debe repasar mentalmente la información.  

     Hay dos tipos de repaso, el repaso de mantenimiento y el repaso de elaboración. El de 

mantenimiento implica repetir la información en la mente. En tanto se repita la 

información, ésta puede conservarse en la MCP en forma indefinida. Este repaso es útil 

para retener algo que se planea usar y luego olvidar.  

     El repaso de elaboración implica asociar la información que se intenta recordar con 

algo que ya se sabe, con la información que se encuentra en la memoria a largo plazo. 

     La capacidad limitada de la MCP también puede evitarse mediante el proceso de 

control del  agrupamiento.    

     La información puede perderse de la memoria a corto plazo por interferencia o por 

deterioro. Recordar información nueva interfiere u obstaculiza la manera de recordar la 

información antigua. El pensamiento nuevo sustituye al antiguo. El deterioro temporal 

también hace que la información se pierda de la memoria a corto plazo.  

     La memoria a largo plazo, MLP, mantiene la información que se aprendió bien. La 

información bien aprendida tiene una alta fuerza de memoria o  durabilidad.  La memoria 

a largo plazo se refiere al almacenamiento permanente del conocimiento.  

     La información ingresa en la memoria a corto plazo con mucha rapidez luego transfiere 

la información a la memoria a largo plazo para lo cual requiere más tiempo y más 

esfuerzo. Mientras la capacidad de la memoria a corto plazo es limitada la de la memoria a 

largo plazo es ilimitada. Una vez que la información se almacena en la memoria a largo 

plazo, ésta puede permanecer ahí de modo definitivo. El problema es localizar la 

información correcta cuando es necesaria. El acceso a la memoria a largo plazo requiere 

más tiempo y esfuerzo.  

     La información se almacena en la memoria a largo plazo ya sea como imágenes 

visuales o como unidades verbales o como ambas.  

     Se distinguen tres categorías de memoria a largo plazo: la semántica, la episódica y la 

procedural.  
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     La  memoria semántica  es la memoria para el significado. La información se almacena 

como proposiciones, imágenes y esquemas. Una proposición es la unidad de información 

más pequeña que se puede juzgar como verdadera o falsa. Una red proposicional es un 

grupo de unidades de información conectados entre sí que expresan un significado y es 

este significado el que se almacena en la memoria como un conjunto de relaciones. Es 

posible que la mayor parte de la información se almacene y se represente en redes 

proposicionales.  

     Las imágenes son representaciones que se basan en percepciones –en la estructura o 

la apariencia de la información. Las imágenes reflejan lo que representan, preservan los 

atributos físicos y la estructura espacial de la información.  

     Los esquemas son estructuras de datos abstractos que organizan varias cantidades de 

información. Los esquemas son estructuras básicas para organizar la información. Un 

esquema es un patrón o guía para comprender un evento, concepto o habilidad.  

     La  memoria asociada con un lugar y momento particulares, en especial la información 

acerca de los eventos en la vida de las personas es la memoria episódica. Esta memoria 

lleva el registro del orden de los acontecimientos . Es el sitio para almacenar chistes, 

rumores, reseñas, etc.  

     La memoria semántica contiene los elementos básicos del conocimiento, los 

significados, la memoria episódica se compone de estos elementos.  

     La memoria procedural es la que guarda la información de cómo hacer las cosas. 

Requiere tiempo el aprender un procedimiento, pero una vez que se aprende, este 

conocimiento tiende a recordarse mucho tiempo. 

     La manera en que se aprende la información en primer término –la forma en que se la 

procesa en el exterior- afecta su recuerdo posterior. Un requerimiento crucial es que se 

integre el material nuevo con la información ya almacenada en la memoria a largo plazo 

conforme crea la comprensión.  

     En esta etapa juegan un papel importante tres procesos: la elaboración, la 

organización, el contexto.  

    La elaboración  es otorgar significado a la nueva información a través de su conexión 

con el conocimiento ya existente. Se aplican los esquemas y nos basamos en el 

conocimiento ya existente para construir una comprensión de la nueva información lo cual 

podría cambiar el conocimiento ya existente. La elaboración mantiene la información 
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activada en la memoria en funcionamiento durante un periodo lo suficientemente extenso 

a fin de tener una oportunidad de almacenamiento permanente en la memoria a largo 

plazo. 

     La organización  es el segundo elemento del procesamiento que incrementa el 

aprendizaje. Es más sencillo aprender y recordar el material que está bien organizado. 

Ubicar un concepto en una estructura organizada ayuda a aprender y recordar definiciones 

generales o ejemplos específicos.  

     El contexto  es el tercer elemento que influye en el aprendizaje. Los aspectos de 

contenido físico o emocional se aprenden junto con otra información. Más adelante, si se 

trata de recordar la información, será más fácil si el contexto actual es similar al original.  

 

     Siguiendo a De Ruiter y Wansart (1982) la cognición es el proceso mental que permite 

reconocer, identificar, asociar e inferir un significado más allá de la información figurativa 

proporcionada por el entorno.   Mediante la cognición el ser humano desarrolla la 

comprensión de un concepto y es capaz de aplicar los conceptos a un aprendizaje nuevo.  

     Desde la perspectiva de Piaget (1963), la cognición involucra la abstracción empírica y 

reflexiva. La abstracción empírica es el proceso mediante el cual se adquieren las 

características físicas y observables del ambiente que son seleccionadas por el 

pensamiento e integradas con él y que tienen significado en relación a estructuras de 

conocimientos previos. La abstracción reflexiva no se basa en lo que se observa en el 

entorno, sino en estructuras mentales que ayudan a proporcionar significado a lo que se 

ve. Este tipo de abstracción es el proceso constructivo en el que la información nueva se 

reorganiza en base al conocimiento previo y se proyecta a nivel mental superior y más 

complejo. Este es un proceso de pensamiento que va más allá de las características físicas 

o perceptuales donde el conocimiento obtenido se atribuye a la reflexión sobre las cosas 

observables.  

     Gallagher y Reid (1981) indican que hay un tercer nivel de conocimiento, la abstracción 

reflejada la cual permite deducir principios a nivel de las operaciones formales para 

facilitar la solución de problemas.  

     El enfoque de la cognición está fundamentado en la comprensión del lenguaje y de los 

conceptos matemáticos y en las operaciones de clasificación, organización, descubrimiento 

y utilización de relaciones conceptuales.  
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     La codificación es el proceso en el cual los significados internos son evocados y 

secuenciados para que la persona pueda comunicarse de manera efectiva. De acuerdo a 

De Ruiter y Wansart (1982) es en este nivel donde se revisan las respuestas a los 

estímulos ambientales. Involucra una búsqueda activa en la memoria a largo plazo antes 

de formular las respuestas apropiadas al entorno. Es un proceso reconstructivo activo que 

facilita la síntesis de información nueva con la ya almacenada. Además de este proceso 

inicial de evocación, también se organiza la información para su expresión y comunicación 

a través del lenguaje oral y escrito.  

     La codificación también involucra un proceso de revisión para determinar la exactitud 

de las respuestas. La revisión es un proceso interno y autorregulador que permite detectar 

y corregir los esfuerzos expresivos y juzgar si una respuesta es apropiada.  

 

     Todos los elementos explicados son los componentes de la teoría del procesamiento de 

la información la cual se enfoca en el desarrollo cognoscitivo y ayuda a explicar cómo se 

organizan y reducen gran cantidad de estímulos externos en unidades manejables y 

significativas que pueden almacenarse y recuperarse más tarde o cuando sea necesario. 

     Al respecto, Hall (1989) indica que esta teoría proporciona un marco de referencia para 

comprender el desarrollo intelectual normal al especificar las capacidades cognoscitivas 

necesarias para comprender, manipular y procesar información en diversas  tareas y 

ambientes.  

 

 

2.4.3.   EL ENFOQUE HISTÓRICO CULTURAL  

 

     Este enfoque explica la influencia social, cultural e histórica en los procesos de 

aprendizaje y desarrollo del ser humano y por consiguiente en la conformación de 

estrategias tendientes a producir el aprendizaje.  

     La teoría vigotskyana del aprendizaje resulta de gran utilidad para la comprensión de 

fenómenos educativos. Vigotsky rechaza por completo los fenómenos que reducen 

procesos psicológicos como el aprendizaje a una mera acumulación de reflejos o 

asociaciones entre estímulos y respuestas porque existen actos exclusivamente humanos 
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como el lenguaje, la conciencia, la memoria comprensiva, los cuales no son reducibles a 

simples asociaciones.  

     El enfoque de Vigotsky con respecto al aprendizaje es de carácter integrador entre el 

asociacionismo por una parte y la reestructuración por otra. Sin embargo, la posición de 

Vigotsky es más organicista que mecanicista  (análisis por globalidades en lugar de por 

elementos, carácter cualitativo del cambio en lugar de cuantitativo, procesos conscientes y 

no sólo automáticos).  A diferencia de otras posiciones organicistas como la de Piaget, o 

las de la Gestalt, Vigotsky no niega la importancia del aprendizaje asociativo, aunque 

reconoce que es un mecanismo insuficiente.  

     Vigotsky basa su psicología del aprendizaje en el concepto de actividad y considera 

que el hombre no se limita a responder a los estímulos sino que actúa sobre ellos, 

transformándolos. Esto es posible gracias a la mediación de instrumentos que se 

interponen entre el estímulo y la respuesta. Frente a las cadenas de estímulos y 

respuestas, Vigotsky opone un ciclo de  actividad  reflejado por el uso de instrumentos 

mediadores, el sujeto modifica el estímulo, no se limita a responder ante su presencia de 

modo reflejo o mecánico sino que actúa sobre él, es así que la actividad se constituye en 

un proceso de transformación del medio a través del instrumento,  Baquero, (1997).  

     Para el conductismo  los estímulos y respuestas mediadoras son meras copias no 

observables de los estímulos y respuestas externas, en cambio los mediadores 

vigotskyanos son más complejos y se alejan del marco teórico asociacionista, son 

instrumentos que transforman la realidad en lugar de imitarlos. Su función no es la de 

adaptarse pasivamente a las condiciones ambientales sino modificarlas activamente. Este 

concepto es más próximo al concepto piagetiano de adaptación como un equilibrio de 

asociación y de acomodación que al conductismo. Se trata de una adaptación activa y no 

refleja o mecánica y está basada en la interacción del sujeto con su entorno.  

     Vigotsky (2000: 46) distingue dos clases de  instrumentos  en función del tipo de 

actividad que hacen posible. Uno de ellos es la  herramienta  que actúa materialmente  

sobre el estímulo modificándolo. La cultura proporciona al individuo las herramientas 

necesarias para modificar su entorno, adaptándose activamente a él. El otro tipo de 

instrumentos mediadores, de diferente naturaleza, producen una actividad adaptativa 

distinta. La cultura, además de proporcionar herramientas, está constituida 

fundamentalmente por sistemas de signos o símbolos  que median en nuestras acciones.  
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El sistema de signos usado con más frecuencia es el lenguaje hablado, pero hay muchos 

otros sistemas simbólicos que nos permiten actuar sobre la realidad como ser: la 

lectoescritura, el sistema numérico, el sistema decimal, etc. 

     A diferencia de las herramientas, el signo no modifica materialmente el estímulo sino 

que modifica a la persona quien lo utiliza como mediador y en definitiva, actúa sobre la 

interacción de esa persona con su entorno. Son los signos, como mediadores, los que 

modifican al sujeto y, a través de éste, a los objetos.  

     Los sistemas de signos, en tanto recurren a unidades de significado realmente 

simbólicos, están constituidos por conceptos y estructuras organizadas de conceptos.  

     Los instrumentos de mediación, incluidos los signos, los proporciona la cultura, el 

medio social. Sin embargo, la adquisición de los signos no consiste sólo en tomarlos del 

mundo social externo, sino que es imprescindible interiorizarlos, lo cual exige una serie de 

transformaciones o procesos psicológicos. En este sentido, Vigotsky establece un puente 

entre las ideas asociacionistas y la teoría de Piaget con respecto al origen de los 

significados. Vigotsky rechaza la explicación asociacionista según la cual los significados 

actúan en la realidad y sólo es necesario abstraerlos por procedimientos inductivos. Su 

posición también se aleja de la de Piaget quien defiende el acceso a la simbolización a 

través de las acciones sensomotoras  individuales  del niño.  

     De acuerdo a Vigotsky (2000: 65), los significados provienen del medio social externo, 

pero deben ser asimilados o interiorizados por cada persona concreta. Los signos se 

elaboran en interacción con el ambiente el cual está compuesto de objetos y personas las 

cuales median en la interacción del niño con los objetos.  El vector del desarrollo y del 

aprendizaje va desde el exterior del sujeto al interior, es un proceso de  internalización  o 

transformación de las actividades externas, sociales, en acciones internas, psicológicas. La 

adquisición de conocimientos comienza siendo siempre objeto de intercambio social, es 

decir, comienza siendo interpersonal para luego internalizarse o hacerse intrapersonal.  

     En el desarrollo cultural del niño, toda función aparece dos veces, primero entre 

personas (interpsicológica), y luego en el interior del propio niño (intrapsicológica). Esto 

puede aplicarse igualmente a los procesos mentales superiores es decir, a la atención 

voluntaria, a la memoria lógica y a la formación de conceptos.  

     Todas las funciones superiores se originan a través de relaciones entre seres humanos, 

Vigotsky (2000).  
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     Este vector internalizador en el desarrollo cultural recibe el nombre de la  ley de la 

doble formación  ya que todo conocimiento se adquiere dos veces. La formación de 

significados como un proceso de internalización incorpora de un modo claro y explícito, la 

influencia del medio social. No se imitan los significados –conductismo- ni los construyen, 

como ocurre en la teoría de Piaget, sino que literalmente los reconstruye.  

     El proceso de aprendizaje consiste en una internalización progresiva de instrumentos 

mediadores, por eso, debe iniciarse siempre en el exterior. El aprendizaje precede 

temporalmente al desarrollo y la asociación precede a la reestructuración.  

     El rendimiento medido por tests o por el método clínico corresponde al  nivel de 

desarrollo efectivo. Este nivel está determinado por lo que el sujeto logra hacer de modo 

autónomo, sin ayuda de otras personas o de mediadores externamente proporcionados. El 

nivel de desarrollo efectivo representa a los mediadores ya internalizados por el sujeto.  

     En cambio,  el nivel de desarrollo potencial  está constituido por lo que el sujeto sería 

capaz de hacer con ayuda de otras personas o de instrumentos mediadores externamente 

proporcionados. Se trata de determinar los mediadores que el sujeto puede usar 

externamente pero que aún no ha internalizado. La diferencia entre el desarrollo efectivo y 

el desarrollo potencial es lo que se denomina  la zona de desarrollo potencial  de ese 

sujeto en esa tarea o dominio concreto. 

          La actividad mental representada por la percepción, la atención voluntaria, la 

memoria, las emociones, el pensamiento, el manejo del lenguaje, la solución de problemas 

y las representaciones de las diversas formas de conducta varían según sea el contexto 

histórico-social en el cual vive la persona. Esto significa que esos procesos de la actividad 

mental no son universales, estáticos ni inmutables. Cambian de acuerdo al modo de 

producción y a la estructura social en la que se socializan las personas.          

     Mientras Piaget afirma que la madurez biológica es una condición indispensable para 

que se produzca el aprendizaje, Vigotsky sostiene que el desarrollo cognitivo del niño es 

provocado por el aprendizaje, es decir, sigue al aprendizaje. La pedagogía debe crear 

procesos educativos que puedan incitar el desarrollo mental del estudiante. La forma de 

hacerlo consiste en llevar al alumno a una  zona de desarrollo próximo  que Vigotsky 

define como  "la distancia entre el nivel real de desarrollo, determinado por la capacidad 

de resolver independientemente un problema, y el nivel de desarrollo potencial, 
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determinado a través de la resolución de un problema bajo la guía de un adulto o en 

colaboración de otro compañero más capaz"  Vigotsky (2000).  

 

2.4.4.   ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE  

      

     La palabra  estrategia  proviene del griego "strategia" que significa el arte de mandar 

en la guerra a través de la dirección de tropas, barcos, aviones, etc., en una campaña 

planificada.  

     Esta expresión implica ciertas características básicas: planeación, dirección consciente, 

competencia y operaciones destinadas al logro de objetivos.  

     En un contexto no militar el concepto estrategia se aplica a situaciones en las que 

están involucrados un plan y una acción consciente hacia el logro de un objetivo. En el 

campo de la educación el concepto estrategia adquiere un nuevo significado y se lo 

transforma a estrategias de aprendizaje.  

     Con el propósito de dar una definición técnica, Wenden (1991) indica que "las 

estrategias de aprendizaje son operaciones mentales empleadas por el alumno y que le 

ayudan en la adquisición, almacenamiento, recuperación y uso de la información".  

     Las estrategias de aprendizaje son acciones específicas realizadas por el alumno para 

hacer que el aprendizaje sea más rápido, más fácil, más gratificante, más autodirigido y 

más transferible a situaciones nuevas.  

     Dansereau (1985), indica que las estrategias de aprendizaje son procedimientos 

efectuados por los estudiantes para dirigir su propio aprendizaje, involucrándose en este 

proceso de una manera activa y autodirigida produciendo en ellos eficiencia y gran 

confianza en sí mismos.  Estas estrategias son importantes porque determinan la forma en 

que se selecciona, adquiere, organiza e integra el nuevo conocimiento e incluso modifica 

el estado afectivo del estudiante para que éste aprenda con mayor eficacia los contenidos 

curriculares o extracurriculares que se le presentan.  

    Serrano (1998: 2) indica que las estrategias de aprendizaje son un conjunto de 

operaciones, pasos, planes y rutinas que usan los estudiantes para facilitar la obtención, el 

almacenamiento, la recuperación y el uso de información al aprender un tema.  

    Monereo (2000) señala que las estrategias de aprendizaje son procesos de toma de 

decisiones, conscientes e intencionales, en los cuales el alumno elige y recupera de 
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manera coordinada los conocimientos que necesita para complementar una determinada 

demanda u objeto, dependiendo de las características de la situación educativa en que se 

produce la acción.  

    A su vez Beltrán (1998: 205), manifiesta que las estrategias son "las actividades y 

operaciones mentales seleccionadas por un sujeto para facilitar la adquisición de 

conocimiento".    

     Las estrategias de aprendizaje son también conocidas con otros nombres, como ser: 

habilidades de aprendizaje, capacidad para aprender a aprender, habilidades intelectuales, 

aptitudes para la solución de problemas.  

     Las estrategias de aprendizaje tienen ciertas características a decir de Román (1990) y 

Diaz Barriga et al (2005) y son las siguientes:  

 

*  Es una capacidad, aptitud o competencia mental.  

*  Se hipotetiza que está almacenada en un lugar de la memoria a largo plazo.  

*  Se aprende. 

*  Necesita de determinados desarrollos cerebrales o asambleas neuronales. 

*  Es dinámica, cambiable, flexible en función de un objetivo.  

*  Dirige, ordena y supervisa grupos de habilidades concretas que cada sujeto posee y se 

convierte en habilidad de habilidades.  

*  Una persona la posee cuando resuelve eficazmente un problema (antes, mejor y con 

menos costo) repetidamente con el mismo patrón de conducta.  

*  Es un conjunto de procesos cognitivos secuencializados en un plan de acción y 

empleados por una persona para abordar con éxito una tarea de aprendizaje.  

*  Son instrumentos socioculturales aprendidos en contextos de interacción con alguien 

que sabe más.   

  

      

2.4.5.   ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE UNA LENGUA EXTRANJERA  

 

     De acuerdo a Wenden (1991:18),  las estrategias de aprendizaje de una lengua son 

pasos, gestiones de operaciones mentales que los estudiantes realizan para aprender un 

idioma nuevo y de regular sus esfuerzos para realizarlo.        
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     Las estrategias de aprendizaje de una lengua meta constituyen  un sistema  

conformado por una serie de elementos que guardan una estrecha relación entre sí, 

influyendo los unos sobre los otros. Éstos son denominados:  estrategias cognitivas, de 

compensación, metacognitivas, afectivas  y  sociales las cuales entran en funcionamiento 

para poder lograr la comprensión auditiva, la comprensión de lectura, la expresión oral y  

escrita en el aprendizaje  de una lengua meta, en este caso el Inglés.  

     Con el propósito de tener un concepto claro de las estrategias de aprendizaje de una 

lengua meta, considerando el sustento teórico de este trabajo y las características del 

fenómeno en estudio se la define de la siguiente manera: Las estrategias de aprendizaje 

de una lengua extranjera son los procesos, las actividades y operaciones cognitivas, 

metacognitivas, afectivas, sociales y de compensación que el estudiante pone en práctica 

para procesar, organizar, retener, recuperar y usar el material lingüístico que tiene que 

aprender, a la vez que planifica, regula y evalúa estos procesos en función del aprendizaje 

del Inglés como idioma extranjero, (Oxford, R. 1990; Wenden, A. 1991; Chamot et al. 

1999).  

 

2.4.5.1.  ESTRATEGIAS COGNITIVAS:                                                                                    

 

     Son operaciones o gestiones mentales que emplean los estudiantes para procesar 

contenidos lingüísticos y sociolingüísticos (Wenden, 1991) y contribuyen a almacenar y 

recuperar la información. 

    De acuerdo a Antonijevie  (1982: 34), las estrategias cognitivas son un conjunto de 

acciones y actividades a través de las cuales se obtienen o se construyen los 

conocimientos significativos. Estas actividades consisten en analizar, comprender, retener, 

comparar, razonar, plantear hipótesis del objeto que se está conociendo, en este caso, el 

aprendizaje del idioma Inglés.  

     Para el propósito de aprender una nueva lengua, la organización del material y las 

condiciones de aprendizaje  y las asociaciones entre conocimientos deben ser significativas 

para el estudiante así como también debe se significativo el material empleado.  

 

     El almacenamiento y la recuperación de la información nueva son dos funciones clave 

para la memoria. Ayudan a los estudiantes a almacenar en la memoria la información 
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importante que escuchan o leen en la lengua que están aprendiendo para poder así 

ensanchar sus conocimientos. También los capacitan a recuperar la información de la 

memoria cuando precisan utilizarla para actividades de producción o de comprensión del 

lenguaje.   

     Los procesos cognitivos se manifiestan a través de las siguientes operaciones: creación 

de asociaciones mentales;  aplicación de sonidos e imágenes;  repaso estructurado;   

empleo de la acción; la práctica;   recepción y el envío de mensajes;   análisis y  

razonamiento;   creación de estructuras para la recepción y producción de mensajes. 

 

Creación de asociaciones mentales   

                                                                                                                                  

Para producir las conexiones mentales se pueden utilizar las siguientes operaciones: el 

agrupamiento;  la elaboración;  y la contextualización de las palabras nuevas. 

     El agrupamiento implica la clasificación y reclasificación de lo que se escucha o se lee 

en grupos significativos, reduciendo el número de elementos que no tienen relación.  

     La elaboración implica la asociación de la nueva información lingüística a conceptos 

familiares ya establecidos en la memoria. Estas asociaciones permiten fortalecer o mejorar 

la comprensión así como facilitar el recuerdo del material nuevo.  Cualquier asociación 

debe ser significativa para el estudiante aun cuando no tenga sentido para otras personas.  

     La contextualización de las palabras nuevas consiste en colocar las palabras o 

expresiones nuevas escuchadas o leídas, en un contexto significativo, por ejemplo, en una 

oración oral o escrita para poder recordarla con facilidad.  

 

 Aplicación de Imágenes y sonidos  

 

     Son operaciones utilizadas para recordar información nueva que fue leída o escuchada. 

Son las siguientes:   empleo de imágenes mentales;   mapas semánticos;   empleo de 

palabras claves;   representación de sonidos en la memoria.  

     El empleo de imágenes consiste en crear una imagen o representación mental de la 

palabra o expresión nueva para poder recordarla posteriormente. También se puede 

utilizar dibujos para realizar imágenes mentales más concretas.  
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     Los mapas semánticos consisten en escribir los conceptos y establecer relaciones entre 

éstos, elaborando  un diagrama en el cual los conceptos claves son resaltados y están 

conectados con conceptos relacionados a través de flechas o líneas. Este diagrama 

visualmente muestra cómo las ideas juntas adquieren significado. De esta manera se 

mejora la memorización y comprensión de expresiones nuevas.  

     El empleo de palabras claves consiste en combinar sonidos e imágenes de tal manera 

que los estudiantes pueden recordar más fácilmente lo que ellos escuchan o leen en la 

lengua meta. Primero se identifica una palabra familiar en la lengua materna o en otra 

lengua que tenga un sonido parecido a la palabra nueva. Segundo, se genera una imagen 

visual de la palabra nueva y de la palabra familiar haciendo que interactúen de algún 

modo.  

     La representación de sonidos en la memoria se presenta cuando se efectúan 

representaciones auditivas de los sonidos en vez de representaciones visuales para poder 

conectar las palabras nuevas con palabras o sonidos familiares de cualquier idioma 

conocido por el estudiante.  Las rimas son un buen ejemplo de representación de sonidos 

en la memoria, sin embargo, no son las únicas. 

 

Repaso Estructurado:  

 

      Es muy útil para recordar el material nuevo en la lengua meta. Consiste en revisar el 

material nuevo a diferentes intervalos, al comienzo de manera seguida y, posteriormente  

en forma más espaciada. En el repaso se debe utilizar la expresión nueva en contextos 

significativos.  

 

Empleo de la Acción:  

 

      Se ejerce a través de las siguientes operaciones: empleo de respuestas físicas;  

empleo de técnicas mecánicas.  

     El empleo de respuestas físicas consiste en representar a través de acciones físicas una 

nueva expresión que fue escuchada. El estudiante escucha o lee  una expresión en la 

lengua meta y luego la representa físicamente.  
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     Las técnicas mecánicas son muy útiles para recordar lo que fue leído o escuchado. Por 

ejemplo, el empleo de tarjetas con la palabra nueva escrita en el anverso y la definición 

escrita en el reverso. 

 

La Práctica:  

 

      Es tal vez la más importante de las estrategias cognitivas y se expresa a través de las 

siguientes operaciones:   repetición;   práctica de los sistemas de sonido y de escritura;   

empleo de fórmulas y modelos;   recombinación;   práctica natural. 

     La repetición aunque no parece una actividad creativa ni importante ni significativa, 

puede ser utilizada en forma altamente innovadora y es esencial para el desarrollo de las 

cuatro aptitudes lingüísticas y virtualmente siempre incluyen algún grado de comprensión 

significativa. 

     Un uso de esta operación es escuchar grabaciones en forma repetida a hablantes 

nativos de la lengua meta y repetir mentalmente las palabras nuevas. También involucra a 

la lectura y su respectiva repetición para que su comprensión sea más completa. Una 

actividad provechosa es leer un pasaje varias veces, cada vez con diferentes propósitos, 

para comprender el significado general, para entender las ideas principales, para predecir, 

para encontrar detalles específicos, para formular preguntas, etc. También se puede tomar 

notas del pasaje de lectura y luego revisarlas varias veces.  

     La repetición también implica el decir o escribir lo mismo varias veces ya sea en la 

misma forma o haciendo cambios. Imitar a los hablantes nativos de la lengua meta es otra 

actividad de repetición empleada para mejorar el lenguaje oral y escrito. La imitación no 

significativa generalmente no es valiosa. Al imitar a los hablantes nativos el estudiante 

puede mejorar su pronunciación, el uso de estructuras, el vocabulario, la entonación, los 

gestos y el estilo.    

     En la expresión escrita, la repetición consiste en examinar a fondo una redacción para 

corregirla. Nada es perfecto la primera vez que se hace, así que revisar es necesario. 

Además, no todos los detalles son cubiertos en una sola revisión, se requiere de varias 

revisiones para otros aspectos.  

     La práctica de sistemas de sonido y de escritura está centrada en la percepción de 

sonidos mucho más que en la comprensión de significados. Esta actividad también se 
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aplica al aprendizaje de nuevos sistemas de escritura necesarios para utilizar la lengua 

meta.  

     La recombinación involucra la construcción de una oración significativa o de 

expresiones más extensas poniendo juntos y de forma nueva elementos conocidos.  

     La práctica natural se centra en el empleo del lenguaje para propósitos de 

comunicación verdadera. El aprendizaje de esta estrategia implica la comprensión del 

significado del lenguaje en un contexto lo más natural posible.  

 

Recepción y Envío de Mensajes: 

 

      Esta estrategia está compuesta por dos actividades: comprender la idea rápidamente;  

usar recursos para recibir y enviar mensajes.  

     Comprender la idea rápidamente ayuda al estudiante a dirigirse exactamente a lo que 

él/ella quiere o necesita entender y le permite descartar el resto o emplearlo como 

información de segunda importancia.  

     El uso de recursos para recibir y enviar mensajes implica el uso de estrategias para 

averiguar el significado de lo que se escucha, de lo que se lee en el nuevo idioma para 

luego poder producir mensajes. 

 

Análisis y Razonamiento:   

 

     Esta estrategia ayuda al estudiante a emplear el pensamiento lógico para entender y 

emplear adecuadamente las reglas gramaticales y el vocabulario de la lengua meta. Esta 

estrategia está conformada por: el razonamiento deductivo;  el análisis de expresiones;  el 

análisis contrastivo;  la traducción;  La transferencia.  

     El razonamiento deductivo consiste en hipotetizar el significado de lo que se oye o de 

lo que se lee  utilizando las reglas generales que el estudiante ya conoce. El razonamiento 

deductivo es un tipo de pensamiento lógico muy común y muy útil. 

     El análisis de expresiones permite entender algo que es expresado en la nueva lengua. 

Es desglosar una palabra nueva o una frase o un párrafo en sus elementos componentes.  
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     El análisis contrastivo es fácil de usarlo y muchos estudiantes lo emplean de manera 

natural. Implica el análisis de elementos –sonidos, palabras, sintaxis- de la nueva lengua 

para determinar semejanzas y diferencias en comparación con la lengua materna.  

     La traducción puede ser una estrategia muy útil en el aprendizaje de idiomas siempre 

que se la utilice con cuidado. Permite al estudiante utilizar su propia lengua como base 

para la comprensión de lo que lee o de lo que oye en la lengua meta. 

     La transferencia consiste en la aplicación del conocimiento previo para facilitar el 

aprendizaje de la lengua meta.  

 

Creación de Estructuras para la Recepción y Producción 

 

     Esta estrategia ayuda al estudiante a organizar la información que le llega. También le 

permite demostrar su conocimiento de manera tangible y le prepara para utilizar la lengua  

meta de manera verbal o escrita y comprende:   toma de apuntes;   elaboración de 

resúmenes;   resaltación de lo importante. 

     La toma de apuntes es la estrategia que se la emplea tanto para la audición como para 

la lectura en la lengua meta. Debe estar enfocada a promover ante todo la comprensión y 

no preocuparse por el estilo de redacción. 

     La elaboración de resúmenes consiste en realizar una versión condensada y 

comprimida del texto original.  

     La resaltación es la estrategia que enfatiza o destaca los puntos importantes a través 

del color, el subrayado, las letras mayúsculas, la escritura grande, o en negrita, o los 

asteriscos, etc.  

 

2.4.5.2.  ESTRATEGIAS DE COMPENSACIÓN  

 

      Son las actividades que permiten al estudiante analizar el lenguaje a pesar de sus 

lagunas de conocimiento ya sea para la comprensión o para la producción del lenguaje.  

Comprende: la suposición inteligente;  el vencer limitaciones de expresión.  

 

La Suposición Inteligente 
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     Esta estrategia  ayuda a los estudiantes a continuar con la impresión que ellos tienen 

para reconocer y entender cada palabra antes de que puedan comprender su significado 

total. El uso de pistas lingüísticas y de otro tipo de pistas son estrategias de compensación 

muy importantes.  

     La lengua materna del estudiante o cualquier otra lengua que conozca puede proveer 

pistas lingüísticas al significado de lo que se lee o de lo que se escucha. Los sufijos, 

prefijos y el orden de las palabras son claves útiles para suponer significados.  

     Aparte de los elementos lingüísticos hay otros que provienen de otras fuentes. Algunas 

están relacionadas con el lenguaje pero van más allá, por ejemplo, formas de discurso que 

implican relaciones sociales,  conductas verbales y no verbales como ser: el tono de voz,  

la expresión facial, el énfasis, el lenguaje corporal –gestos, distancia, postura, 

relajamiento, tensión- ayudan al estudiante a comprender la lengua meta. 

 

Vencer las Limitaciones en la Expresión 

 

     Estas estrategias permiten al estudiante mantenerse en la conversación o seguir 

escribiendo hasta obtener una práctica sostenida. Comprende: solicitud de ayuda; la   

pantomima;  selección del tópico;  ajuste del mensaje;  acuñación de palabras;  uso de 

sinónimos o circunloquios;  empleo de la lengua materna. 

     La solicitud de ayuda implica pedir ayuda a alguien en una conversación cuando 

existen dudas o cuando no se conocen las expresiones adecuadas para utilizarlas en una 

conversación.  

     La pantomima es la estrategia que consiste en emplear el movimiento físico en 

reemplazo de una palabra durante una conversación para expresar el significado.  

     Cuando el estudiante selecciona el tópico de una conversación lo hace porque está 

interesado y porque posee el vocabulario necesario y las estructuras requeridas. 

     Ajustar el mensaje es la estrategia que consiste en alterar el mensaje omitiendo 

algunos ítemes de información, hacer las ideas más simples aunque menos exactas al 

decir algo ligeramente diferente pero que tienen el mismo significado para el que lo dice. 

     La acuñación de palabras es la estrategia que permite crear palabras nuevas para 

comunicar un concepto para el cual el estudiante no tiene el vocabulario preciso.  
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     El uso de sinónimos y de circunloquios es la estrategia que consiste en utilizar un 

circunloquio o un sinónimo para transmitir el significado de lo que se quiere decir.  

 

2.4.5.3.  ESTRATEGIAS METACOGNITIVAS  

 

     Son las operaciones mentales  que permiten al estudiante controlar su propia cognición 

para supervisar, dirigir y coordinar su aprendizaje a través del uso de funciones 

específicas. 

    El término "metacognición" fue introducido en el campo de la psicología y de la 

educación por John Flavell (1976) y significa el conocimiento de uno mismo concerniente a 

los propios procesos y productos cognitivos o todo lo relacionado con ellos. 

     De acuerdo a Brown y Palinscar (1982),  el término metacognición se refiere al control 

consciente y deliberado de la propia actividad cognoscitiva,  es la cognición de la 

cognición. Oxford (1987) indica que metacognitivo significa más allá, al lado o con lo 

cognitivo. 

     Las estrategias metacognitivas son acciones que proveen un método a los estudiantes 

para coordinar su propio proceso de aprendizaje.  Comprenden las siguientes estrategias: 

concentración en el aprendizaje; organización y planificación del aprendizaje; evaluación 

del aprendizaje.  

 

Concentración en el Aprendizaje:  

 

     Estas estrategias permiten encontrar el centro o el foco de lo que se debe aprender. Si 

no se puede concentrar la atención,  el aprendizaje de lenguas es confuso. Comprende:  la 

relación con el material ya conocido;  el poner atención.  

     La relación con el material ya conocido consiste en considerar previamente los 

principios básicos  del material nuevo, incluyendo el vocabulario nuevo, de una actividad 

específica y ligar todo esto con lo que ya conocen los estudiantes. 

     La atención es imprescindible para el desarrollo de las aptitudes lingüísticas y 

comprende la atención dirigida y la atención sostenida. La atención dirigida significa la 

decisión general o total de poner atención a la tarea que se realiza y evitar los distractores 
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irrelevantes.  La atención selectiva comprende el decidir con atención el concentrarse en 

los detalles particulares.  

 

Organización y Planificación del Aprendizaje  

 

     Estas estrategias son útiles en el desarrollo de las aptitudes lingüísticas y comprende:  

El descubrimiento de la naturaleza del aprendizaje de lenguas;  la organización del 

aprendizaje;  el establecimiento de metas y objetivos;  la identificación del propósito de la 

realización de tareas de aprendizaje;  la planificación para realizar una determinada tarea 

de aprendizaje;  la búsqueda de oportunidades para practicar.  

     El descubrimiento de la naturaleza del aprendizaje de lenguas significa que el 

estudiante investigue acerca de los procesos y mecanismos que ocurren en su persona 

cuando aprende una lengua. Este conocimiento podría incrementar el rendimiento en el 

aprendizaje de ésta.  

     La organización del aprendizaje incluye una variedad de herramientas como ser la 

creación de mejores condiciones ambientales, la organización adecuada del horario de 

aprendizaje y el tener en orden el cuaderno de apuntes del aprendizaje del idioma.  

     Las metas y los objetivos son las expresiones de los propósitos que tienen los 

estudiantes con respecto al aprendizaje de idiomas. Deben ser anotados en el cuaderno 

de aprendizaje con plazos para cumplirlos.  

     El determinar y considerar el propósito de la tarea de aprendizaje, es muy importante 

porque  permite al estudiante canalizar su energía en la dirección correcta. 

     La planificación para realizar una tarea de aprendizaje comprende la identificación de 

la naturaleza general de la tarea, los requerimientos específicos, los recursos que dispone 

el estudiante y la necesidad de ayudas para aprender el idioma.  

     Es necesario que los estudiantes busquen oportunidades para practicar las aptitudes 

lingüísticas en la lengua meta y deben tomar consciencia que depende de ellos buscarlas.  

 

Evaluar el Aprendizaje  

     Esta estrategia consiste en que el estudiante controle sus propios errores y evalúe su 

progreso general en el aprendizaje del idioma Inglés. Comprende: el auto control y  la 

auto evaluación.  
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     El auto control es la estrategia que se refiere a la decisión consciente del estudiante 

para controlar cómo está usando el idioma Inglés, notar los errores que comete y 

corregirlos, en cualquiera de las cuatro aptitudes lingüísticas.    

     La auto evaluación comprende el valorar el progreso general en la lengua inglesa o en 

alguna determinada aptitud lingüística. Para la autoevaluación se puede emplear listas de 

cotejo, diarios, exámenes, etc.  

 

2.4.5.4.    ESTRATEGIAS AFECTIVAS  

 

     El término "afectivo" se refiere a las emociones, actitudes, motivaciones y valores. Los 

estudiantes de idiomas pueden ejercer control sobre estos factores a través de estrategias 

afectivas. 

     La esfera afectiva del estudiante es probablemente uno de los factores de mayor 

influencia en el éxito o fracaso del aprendizaje de lenguas. Las personas que logran 

controlar sus emociones y actitudes durante el proceso de aprendizaje generalmente 

tienen éxito en el aprendizaje de una lengua meta (Oxford, 1987).  

     De acuerdo a Brown, D. (2000) el dominio afectivo es de difícil definición. Abarca 

conceptos tales como autoestima, actitudes, motivación, ansiedad, inhibición, correr 

riesgos, tolerancia y etc.  

     Se puede indicar tres estrategias de orden afectivo y son:   disminuir la ansiedad;  

darse ánimo uno mismo; evaluar el estado emocional.  

 

Disminución de la Ansiedad 

 

     Las siguientes estrategias ayudan al estudiante a disminuir el nivel de ansiedad: el uso 

de la relajación progresiva, la respiración profunda y la meditación;  el uso de la música;  

el empleo de la risa. 

     La relajación progresiva consiste en tensar y relajar la masa muscular de manera 

alternativa. 

     La respiración profunda consiste en realizar la respiración desde debajo del diafragma. 

Este tipo de respiración produce una gran calma casi de forma inmediata.  
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     La meditación consiste en focalizar una imagen mental o un sonido para concentrar los 

pensamientos y también para disminuir la ansiedad.  

     La música suave puede calmar la ansiedad y poner a los estudiantes en un estado 

mental positivo para el aprendizaje.  

     La risa es la mayor medicina ya que es capaz de producir importantes cambios 

bioquímicos para incrementar el sistema inmunológico. La risa trae placer a la clase.  

      

Darse ánimo a sí mismo  

 

     Los estudiantes necesitan encontrar los caminos que les permitan mantener su ánimo 

en alto y es así que esta estrategia comprende: autosugestiones positivas; correr riesgos 

prudentemente;  recompensarse por haber  logrado un buen trabajo en el aprendizaje de 

idiomas.  

     Las autosugestiones positivas  consisten en que el estudiante  realice afirmaciones 

verbales, orales o en silencio, en la que hace hincapié en que  se considere un sujeto 

capaz y hábil en el aprendizaje de idiomas. Decirse por ejemplo que  es un buen 

estudiante, o que pone atención al aprendizaje, o que disfruta al entender el idioma 

Inglés, o que tiene confianza en sí mismo cuando aprende Inglés, que no se desanima 

cuando comete errores, etc.  

     Correr riesgos prudentemente es la estrategia que consiste en tomar una decisión 

consciente para correr riesgos razonables a pesar de la posibilidad de cometer errores o 

de encontrar dificultades en el aprendizaje. También sugiere la necesidad de poner en 

práctica esta decisión para utilizar la lengua meta a pesar del temor al fracaso.  

     No se trata de correr riesgos innecesarios o de decir cualquier cosa. El correr riesgos 

debe estar orientado por el buen juicio. 

     El estudiante generalmente espera ser recompensado sólo de fuentes externas, como 

ser una alabanza del profesor, una buena nota en un examen, etc. Sin embargo, una de 

las más poderosas y útiles recompensas que puede tener es la que proviene de él mismo. 

Debe descubrir cómo recompensarse a sí mismo para lograr el aprendizaje del idioma 

Inglés.     
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Evaluación del Estado Emocional  

 

     Es la estrategia empleada para efectuar la autoevaluación afectiva y consiste en 

contactarse con los sentimientos, actitudes y motivaciones  para ejercer algún control 

sobre ellos. Las estrategias a describirse habilitan al estudiante a darse cuenta de sus 

emociones, aleje las negativas y produzca emociones positivas.  

     Comprende: Atender a los síntomas corporales; Emplear listas de cotejo; Escribir un 

diario; Comunicar los sentimientos a alguien. 

     El desempeño en las cuatro aptitudes lingüísticas es afectado por el estado físico del 

estudiante. Sentimientos negativos como la tensión, la ansiedad, el miedo, el atropello, la 

preocupación, etc., tensan los músculos y afectan a todos los órganos del cuerpo. 

Emociones positivas como la felicidad, el placer, la alegría, el entusiasmo, pueden tener un 

efecto estimulante o calmante.  

     Es necesario poner atención a estas sensaciones físicas. La sintonización con el cuerpo 

puede ser el primer paso hacia una mayor autocomprensión y control emocional.  

     Escribir un diario significa describir los sentimientos, actitudes y percepciones que los 

estudiantes tienen con respecto al aprendizaje de idiomas. También incluye información 

específica acerca de las estrategias que les son más efectivas o ineficientes en el 

aprendizaje de cada una de las aptitudes lingüísticas.   

     El aprendizaje de idiomas es difícil y los estudiantes necesitan discutir este proceso con 

otras personas. Los diarios y listas de cotejo pueden ser empleados como insumos para 

las discusiones orales sobre los sentimientos y necesidades relacionados con las aptitudes 

lingüísticas. 

 

2.4.5.5.  ESTRATEGIAS SOCIALES  

 

     El lenguaje es una forma de conducta social, es comunicación y la comunicación se 

realiza entre personas, en la sociedad. Las estrategias sociales son actividades de 

interacción con los pares en el aprendizaje del idioma Inglés  y comprende: formular 

preguntas; cooperar con los semejantes y  empatizar con los semejantes.  
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Formular Preguntas  

 

     Se formulan preguntas para pedir aclaración o para verificar un producto lingüístico. 

Pedir aclaración en la audición implica pedir a un hablante más eficiente de la lengua meta 

que disminuya la velocidad de su discurso o que parafrasee, repita, explique o que aclare 

de algún modo lo que él o ella dijo. Pedir verificación en la audición significa examinar 

para asegurarse que algo ha sido correctamente entendido. Los estudiantes necesitan 

aprender formas aceptables de pedir aclaración o de hacer la verificación.  

     El preguntar para pedir corrección se debe emplear en la expresión oral y escrita 

porque los errores que se producen en la lengua meta son más obvios para los 

interlocutores. Está relacionada con el autocontrol, estrategia en la cual el estudiante se 

da cuenta de sus errores y los corrige.   

     En la conversación oral los estudiantes pueden pedir a sus interlocutores que les 

corrijan sus errores. Lo mismo puede ocurrir con la producción escrita.  

 

Cooperar con los semejantes  

 

     Al ser el lenguaje un acto social, la cooperación con otras personas es esencial. Esta 

cooperación comprende: La interacción del estudiante con los compañeros; La interacción 

con usuarios más avanzados de la lengua meta.  

     La cooperación con los compañeros comprende realizar el esfuerzo concentrado de 

trabajar junto con otros estudiantes en una actividad con un objetivo común. Los juegos, 

las simulaciones y otros ejercicios activos desafían a los estudiantes a desarrollar su 

habilidad de cooperar con sus compañeros en el uso de una variedad de aptitudes 

lingüísticas.    

     La cooperación con usuarios más avanzados de la lengua meta se aplica a las cuatro 

aptitudes lingüísticas para incrementar la comunicación. 
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Empatizar con los semejantes    

 

    La empatía consiste en tener la capacidad de ponerse en lugar del semejante. El 

entender y producir la lengua meta implica empatizar con otra gente, especialmente con 

personas que pertenecen a la cultura de esta lengua.    

     Esta estrategia comprende: El desarrollo de la comprensión cultural;  El estar atento a 

los pensamientos y sentimientos de los demás.    

     El conocimiento de los patrones culturales de la lengua meta ayuda al estudiante a 

comprender mejor lo que oye o lo que lee en el idioma Inglés. Tal conocimiento también 

ayuda a conocer qué es culturalmente apropiado decir. Las discusiones en las actividades 

de clase a través de la comparación de las pautas culturales de la lengua materna y de la 

lengua meta, ayuda a la comprensión cultural convirtiendo a la clase en un laboratorio 

cultural.  

     Al estar atento a los pensamientos y sentimientos de los semejantes el estudiante 

comprende las fluctuaciones en los pensamientos y sentimientos de las personas que 

emplean la lengua meta. Este estado de alerta acerca al estudiante a la comprensión de lo 

que ocurre en el acto comunicacional sugiriéndole a qué decir y qué hacer.  

     La observación de la conducta de los interlocutores durante la comunicación frente a 

frente agudiza este conocimiento. El escuchar cuidadosamente a lo que se dice y no se 

dice permite al estudiante  estar más consciente de la mentalidad de otras personas, de 

sus sentimientos. Esto también se traslada a la comunicación escrita, especialmente 

cuando se lee entre líneas.   

  

 

2.4.6.  EL APRENDIZAJE DEL INGLÉS COMO LENGUA EXTRANJERA  

 

     El objetivo principal de la enseñanza del idioma Inglés es que el estudiante adquiera la 

habilidad para comunicarse en esta lengua. Esta habilidad se refiere tanto al aspecto oral 

como al escrito así como a la recepción y producción de mensajes en este idioma.   
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2.4.6.1. LA COMPETENCIA COMUNICATIVA  

 

     La expresión que se  refiere  a este concepto es el de "competencia comunicativa", 

término acuñado por Hymes (1972), aunque fue Chomsky el primero en emplear el 

término "competencia" para describir el conocimiento de la lengua tanto del emisor como 

del receptor. El término  "desempeño" se refiere al uso real de la lengua en situaciones 

concretas, Chomsky (1965).  

     La adición del término "comunicativo" a "competencia" significó añadir ".... reglas de 

uso sin las cuales las reglas de la gramática serían inútiles. Estas reglas se constituyen en 

un factor controlador del cuerpo lingüístico como un todo", Hymes (1972).  

     Hymes indica que los emisores necesitan el conocimiento social y cultural para utilizar 

las formas lingüísticas, conocimiento que debe entrar en funcionamiento en un proceso 

comunicativo. y por este motivo otras expresiones han sido desarrolladas para describir 

con mayor precisión qué significa conocer una lengua y qué significa poder utilizar ese 

conocimiento sobre la lengua.  Estos términos nuevos reflejan los componentes de la 

competencia comunicativa los cuales son: competencia lingüística,  competencia 

pragmática,  competencia del discurso,  competencia estratégica y  fluidez.    

 

2.4.6.1.1.   COMPETENCIA LINGUÍSTICA  

 

     La competencia comunicativa  se refiere al conocimiento del lenguaje en su forma y su 

significado. (Stern, 1994), Estos dos aspectos señalan qué significa conocer una lengua. El 

mismo autor indica: "El usuario de la lengua conoce las reglas que gobiernan su lengua 

materna y puede aplicarlas sin prestar atención a ellas".  

     La competencia lingüística comprende el conocimiento sobre la ortografía, la 

pronunciación, el vocabulario, la formación de palabras, la estructura gramatical, la 

estructura oracional y la semántica lingüística de un determinado idioma.  

     La competencia lingüística es una parte fundamental de la competencia comunicativa 

pues es imposible concebir a una persona  que sea comunicativamente competente sin ser 

lingüísticamente competente.  
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     El rol de la gramática o el empleo correcto de la lengua es un objetivo importante en la 

enseñanza del idioma Inglés. El aprendizaje de la gramática probablemente incluirá el 

conocimiento de conceptos gramaticales, categorías, reglas, etc.  

 

2.4.6.1.2.  COMPETENCIA PRAGMÁTICA  

 

     Se refiere al conocimiento del empleo del lenguaje para lograr objetivos comunicativos. 

Un elemento de la competencia pragmática es saber cómo desempeñar una función 

lingüística particular o expresar claramente una intención. Para que la comunicación sea 

exitosa, el mensaje oral o escrito debe ser apropiado al contexto social en el que se 

produce. Los estudiantes de una lengua meta deben conocer las adecuadas convenciones 

sociales. 

     Una forma lingüística puede expresar una variedad de funciones o viceversa, es decir, 

una función puede ser expresada de diferentes maneras. Sin embargo, el tipo de 

vocabulario y de estructura empleados depende del escenario, de la condición social de los 

interlocutores y de la relación de sus roles.  

     El conocimiento social es muy importante para seleccionar las formas lingüísticas a ser 

empleadas de acuerdo a diferentes escenarios, a los diversos roles y a la condición social 

de los interlocutores. También se refiere a cuándo hablar y cuándo estar en silencio o qué 

decir en ciertas circunstancias. 

     Parte de la competencia comunicativa en una lengua extranjera es saber qué es 

apropiado decir, qué es inadecuado y qué podría ofender al interlocutor, es decir, es saber 

cuándo hablar y cuándo no, acerca de qué hablar, a quién, dónde, cuándo y de qué 

manera.  

 

2.4.6.1.3.  COMPETENCIA DEL DISCURSO 

 

     Los estudiantes de una lengua extranjera necesitan saber cómo desenvolverse en una 

conversación.  Necesitan adquirir el lenguaje necesario para desempeñar funciones tales 

como iniciar una conversación, interrumpirla, controlarla, o terminarla. Necesitan aprender 

los marcadores del discurso que señalan la dirección de éste para hacer una observación, 
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regresar para considerar un argumento anterior, poner en duda un argumento expresado 

por el interlocutor, y etc.  

     El aprendizaje de esta competencia debe ser también para el lenguaje escrito. Es 

importante conocer el lenguaje necesario para realizar la descripción de procesos, el 

análisis de causa-efecto y la comparación de sistemas. Se debe entender las relaciones 

entre las proposiciones de oraciones contiguas e interpretar estas relaciones.  

     Estas habilidades necesarias para crear textos  o conversaciones coherentes así como 

también entenderlas, se las denomina competencia del discurso o competencia textual. 

 

2.4.6.1.4.  COMPETENCIA ESTRATÉGICA  

 

      De acuerdo a Canale y Swain (1980) esta competencia es definida "cómo arreglárselas 

en una auténtica situación comunicativa  y cómo mantener el canal comunicativo abierto". 

Es la manera de perseverar con lo que se trata de decir y de encontrar las maneras de 

compensar la inseguridad o el conocimiento inadecuado de la lengua inglesa. A su vez, 

Savignon (1983:40) indica que la competencia estratégica son un conjunto de operaciones 

que se usan para compensar el conocimiento imperfecto de reglas o de factores limitantes 

en su aplicación como ser: la fatiga, la distracción e inatención.   

 

2.4.6.1.5.  FLUIDEZ  

 

     La expresión "fluidez" se refiere a la producción del lenguaje y normalmente se la 

reserva para el lenguaje oral. Es la capacidad de conectar unidades de habla en una 

estructura con facilidad y sin esfuerzo.  

     La fluidez asegura la habilidad del hablante al hacer uso de toda competencia 

lingüística y pragmática que posee.  

     Se puede hablar de tres tipos de fluidez:  

*  Fluidez semántica que se manifiesta en la unión de proposiciones y actos de habla. 

*  Fluidez léxico-sintáctica que es la unión de componentes sintácticos y palabras.  

*  Fluidez articulatoria, es la unión de segmentos de habla.  

     En síntesis se puede decir que la competencia comunicativa engloba los siguientes 

elementos:  
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Competencia Lingüística, que consiste en:  

 

*  Lograr precisión en las formas gramaticales del lenguaje. 

*  Pronunciar correctamente los elementos lingüísticos.  

*  Usar la acentuación, el ritmo y la entonación para expresar significados.  

*  Construir una variedad de vocabulario. 

*  Aprender las reglas de ortografía y de escritura.  

*  Lograr corrección en la sintaxis y en la formación de palabras.  

 

Competencia Pragmática, comprende: 

 

*  Aprender la relación entre las formas gramaticales y las funciones. 

*  Usar la acentuación y la entonación para expresar actitudes y emociones. 

*  Aprender la escala de ceremonialidad. 

*  Entender y utilizar tonos emotivos. 

*  Utilizar las reglas pragmáticas del idioma. 

*  Utilizar formas lingüísticas adecuadas al tema y al interlocutor. 

 

Competencia Discursiva, consiste en:  

 

*  Tomar largos turnos de exposición verbal, usar marcadores de discurso, empezar y  

    terminar conversaciones. 

*  Apreciar y producir textos escritos contextualizados en una variedad de géneros.  

*  Poder utilizar mecanismos cohesivos en la lectura y escritura de textos.  

*  Poder enfrentarse a textos originales.  

 

Competencia Estratégica, se refiere a: 

 

*  Tener la capacidad de correr riesgos en el uso del lenguaje oral y escrito. 

*  Utilizar una variedad de estrategias comunicativas.  

*  Aprender fórmulas lingüísticas para pedir ayuda a los interlocutores.  
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Fluidez, consiste en: 

 

*  Tratar con las brechas de información de un verdadero discurso. 

*  Procesar el lenguaje y responder apropiadamente con un cierto grado de facilidad. 

*  Poder responder con una velocidad razonable y en un tiempo razonable. 

 

     El aprendizaje de una lengua está marcado por cada uno de los elementos señalados 

en lo que significan cada una de  las diversas competencias.         

 

2.4.6.2.  LAS APTITUDES O DESTREZAS LINGUÍSTICAS 

 

     La competencia comunicativa se manifiesta a través de conjunto de habilidades o 

destrezas lingüísticas cuya acción e interacción  posibilita la participación apropiada en 

situaciones comunicativas. Las cuatro destrezas lingüísticas son: la comprensión auditiva u 

oral; la expresión oral, la comprensión de lectura y la expresión escrita.  

      

 

2.4.6.2.1. LA COMPRENSIÓN AUDITIVA U ORAL   

 

     Esta destreza lingüística requiere de ciertos procesos para poder funcionar y 

constituirse en una base fundamental en la recepción del lenguaje oral. De acuerdo a 

Cortés (2000: 121), cuando un hablante envía un mensaje a un oyente, éste debe realizar 

una serie de procesos para llegar a entenderlo y es así que:  

 

*   discrimina entre sonidos lingüísticos y demás sonidos o ruidos;  

*  una vez seleccionados los sonidos lingüísticos  -enmarcados en los fonemas de la 

lengua- y descartados los demás, se forma una imagen sonora en la memoria a corto 

plazo; 

*   la  imagen le da una impresión general del sentido global del discurso;  

*   fragmenta la cadena fónica en componentes con sentido propio;  
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*  a medida que va interpretando los componentes, se va aproximando al sentido preciso 

del discurso;  

*  por último, se almacena la esencia del significado en la memoria a largo plazo, pero la 

forma original se olvida.  

     El procesamiento del mensaje se lleva a cabo, sobre todo, aprovechando las pausas 

del discurso del hablante. Los nuevos elementos se conectan con la información anterior, 

si bien algunos permanecen en la memoria a corto plazo para ayudar a captar los 

próximos, intuyendo o anticipando la continuación del discurso.  

     En la descodificación e interpretación de un texto se sigue tanto procesos analíticos 

(del conjunto a las partes, de arriba-abajo) como procesos sintéticos (de las partes al 

conjunto, de abajo-arriba). 

     Un proceso analítico parte, esencialmente, del conocimiento del mundo, del bagaje 

cultural del oyente y de su competencia comunicativa, para acceder al mensaje y 

comprenderlo.  La experiencia lingüística previa en múltiples situaciones ayuda a predecir 

a grandes rasgos cómo se va a desarrollar la interacción en cada caso. Sin embargo, las 

predicciones no siempre se cumplen, por lo que se debe improvisar y reajustar el esquema 

original que se tenía construido para una determinada situación.  

     En un proceso sintético, en cambio, se empieza por identificar y analizar las unidades 

mínimas (sonidos) para ir construyendo a partir de ellas, otras intermedias (palabras, 

proposiciones, etc.), hasta llegar a las más amplias (enunciados o textos orales).  

     Ambos tipos de procesos se complementan en la interpretación de un texto (oral o 

escrito). Sin embargo, pueden quedar algunos puntos que no se entienden. Para 

esclarecer estos puntos pendientes, puede ser útil un proceso sintético, atendiendo a 

unidades léxicas concretas, averiguando su significado general y sus acepciones, 

negociando los matices semánticos en ese contexto específico, reconstruyendo el valor de 

parte del texto hasta recomponer íntegramente el texto. 

 

2.4.6.2.2.   LA EXPRESIÓN ORAL  

 

     Esta destreza es considerada la más difícil en la adquisición de una lengua, en este 

caso en el aprendizaje del idioma Inglés. En el proceso de la expresión oral el aprendiente 

debe ser capaz de llamar la atención de la persona con quien desea conversar y luego 
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debe ser capaz de mantener la conversación, negociando temas de interés para todos los 

participantes, aprender de qué modo y cuándo es oportuno cambiar de tema, pedir u 

ofrecer aclaraciones, tomar o ceder la palabra, etc. Es importante demostrar una 

pronunciación correcta y fluida, Cassany. D. et al (2001).  

     Debe también ser capaz de salirse de la conversación o terminarla respetando las 

costumbres de la comunidad lingüística. 

     El aprendiente de una lengua, el idioma  Inglés en el caso nuestro, en un proceso de 

conversación debe ser capaz de:  

*  mantener la conversación sin fatigarse ni perder el interés; 

*  observar las convenciones establecidas en cada tipo de interacción (charla informal, 

debate, entrevista, charla formal, etc.); 

*  identificar las señales (lingüísticas o no) de los interlocutores cuando desean tomar la 

palabra, cederla, introducir un tema, etc.; 

*  clarificar, matizar, ampliar, resumir, etc., según la retroalimentación que reciben de los 

interlocutores; 

*  transmitir el mensaje con fluidez (sin excesivos titubeos, pausas, falsos comienzos), 

corrección (fonética, gramatical, léxica...), precisión (conceptual, léxica...) y un grado 

apropiado de complejidad de acuerdo a su nivel;  

*  expresar claramente una opinión, una conjetura y una información verificada o 

verificable; 

*  mostrar acuerdo o desacuerdo;  

*  organizar y estructurar el discurso de modo coherente; 

*  emplear adecuadamente los patrones de acentuación, ritmo y entonación;  

*  dejar claro cuáles son las ideas principales y las complementarias. 

                                                                  

                                                                  

2.4.6.2.3. LA COMPRENSIÓN DE LECTURA  

 

     Cuando un estudiante se enfrenta a un texto escrito en la lengua meta debe ser capaz 

de decodificar y comprender los signos lingüísticos que tiene ante sí. Cuenta con una serie 

de estrategias de lectura en su lengua materna que en buena medida puede aprovechar 

para comprender un texto escrito en el idioma Inglés.  
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     Antes de empezar la lectura propiamente dicha, el lector ya ha comenzado a formarse 

una idea sobre el texto valiéndose por una parte de las características del mismo, y por 

otra, de sus conocimientos del mundo, muy en especial del tema que aborda el texto. 

     Siguiendo a Cortés (2000: 127), en la comprensión lectora se produce una interacción: 

los esquemas mentales de conocimiento (lo que el lector espera encontrar ahí) 

condicionan la percepción y procesamiento de la información contenida en el texto  

(conceptos, actitudes, valores, etc.); al mismo tiempo el contenido del texto va 

remodelando y actualizando dichos esquemas. Esta actualización es lo que se denomina 

tematización.  

     En un texto oral o escrito el receptor  halla información ya conocida (tema) y nueva 

información. Si la proporción de la información ya conocida es abrumadora, es posible que 

el lector se aburra, si la información nueva  es desmesurada, difícilmente podrá seguir el 

hilo del texto. Para mantener el interés del lector es necesario un cierto equilibrio. A 

medida que el lector va descodificando, comprendiendo e interpretando el texto, si la 

cantidad de información nueva es adecuada, ésta va incorporándose progresivamente al 

tema.    

     Sólo una persona principiante lee letra por letra y palabra por palabra. Con la práctica, 

el lector se vuelve selectivo y aprende a prestar más atención a las zonas más 

informativas del texto. Al principio es posible que se fije en una palabra y que adivine el 

resto; que lea con atención al principio de una frase, de un párrafo o de un texto y que a 

partir de su experiencia imagine cómo va a terminar; después le suele bastar con echar un 

vistazo al resto del texto para confirmar o refutar sus hipótesis.  

     Se suele considerar a la lectura una destreza fácil, pero cuando el lector tiene 

dificultades con ella, no puede interactuar con el texto como lo podría hacer en una 

conversación donde puede pedir ayuda a su interlocutor. 

     Existe varios tipos de lectura y los más conocidos son las siguientes: lectura 

globalizada; lectura focalizada; lectura extensiva; lectura intensiva; lectura crítica. 

     La lectura globalizada consiste en pasar la vista con rapidez para captar la esencia del 

texto.  

     La lectura focalizada consiste en buscar uno o varios datos incluidos en un texto, sin 

atender a la totalidad de la información.  
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     La lectura extensiva es aquella en la cual se lee textos largos  aspirando a una 

comprensión global, con el objeto de potenciar la fluidez.   

     La lectura intensiva consiste en leer textos para extraer información específica, es la 

que se emplea para los exámenes.  

     Se practica la lectura crítica no tanto con el propósito de obtener información sino  con 

el propósito de evaluarla, analizando el texto en sí, la actitud del autor, el propósito de 

éste, etc. 

     En cualquier tipo de lectura, el proceso de esta destreza lingüística no concluye con la 

mera descodificación y comprensión lingüística, sino que continúa con la interpretación y 

con la valoración personal; un texto permite múltiples interpretaciones.  

     La práctica de esta destreza lingüística requiere del ejercicio de actividades cognitivas 

de un elevado nivel, como ser:  

*  reconocer la escritura de una lengua; 

*  reconocer la correspondencia entre grafemas y fonemas o alófonos;  

*  mantener la concentración sin fatigarse ni perder el interés;  

*  leer con fluidez y a un ritmo adecuado a su nivel; 

*  deducir el significado y uso de unidades léxicas poco frecuentes; 

*  reconocer marcadores o indicadores del discurso; 

*  entender relaciones entre las partes de una frase o de un texto, establecida mediante 

elementos de cohesión; 

*  entender información implícita; 

*  entender el valor comunicativo (funciones) de frases y enunciados; 

*  seleccionar y extraer los puntos pertinentes para un propósito; 

*  distinguir la idea principal de los detalles secundarios; 

*  discernir entre opinión, conjetura y hecho demostrable o comprobado; 

*  transcodificar información de un gráfico a un texto,  de un texto a figuras o viceversa; 

*  captar el sentido figurado, el doble sentido, los juegos de palabras, la ironía, el humor, 

las falacias; 

*  interpretar un texto sirviéndose del propio bagaje cultural y de los conocimientos 

adquiridos sobre el tema en cuestión, así como de la experiencia previa; 

*  captar el estado de ánimo y la actitud del autor.     
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2.4.6.2.4.   EXPRESIÓN ESCRITA  

 

     Esta aptitud lingüística se sirve primordialmente del lenguaje verbal, aunque también 

contiene elementos no verbales como ser: mapas, diagramas, gráficas, figuras, dibujos, 

etc.  

     Para redactar bien,  lo que se tiene que hacer es practicar la escritura, sin embargo, se 

debe reconocer el decisivo valor de la lectura en el desarrollo de la expresión escrita 

considerando que el nivel del texto  y el tema sean adecuados al aprendiente.  

     La influencia de la lectura en el desarrollo de la escritura se da a través de modelos 

debidamente contextualizados, con los que el aprendiente se va familiarizando hasta llegar 

a asimilarlos. Se amplía el vocabulario y se perfecciona la gramática, se desarrollan 

estrategias estilísticas, discursivas, retóricas, etc. que se emplean en la elaboración de un 

texto.   

     La recepción lingüística precede a la producción lingüística y es así que la expresión 

escrita permite al profesor y a los aprendientes comprobar en qué nivel se encuentran, en 

qué aspectos tienen dificultades, el nivel de su progreso, etc.  

 

     El proceso de composición escrita puede seguir las siguientes etapas: 

a.  Análisis de la situación de comunicación: conocimientos sobre el tema, destinatario del 

texto, propósito del mismo, etc. 

b.  Búsqueda de ideas. 

c.  Organización de las ideas. 

d.  Búsqueda de información complementaria. 

e.  Redacción preliminar. 

f.  Revisión y remodelación. 

g.  Redacción definitiva.  

h.  Últimos retoques de ortografía, estilo, coherencia, etc.  

     La composición escrita es una destreza lingüística que está conformada por varios 

procesos y actividades, entre los cuales se señala los siguientes:  

*  escribir los grafemas (mayúsculas y minúsculas) de la lengua meta; 

*  emplear debidamente los signos de puntuación;  

*  emplear debidamente los marcadores o indicadores del discurso;  
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*  emplear debidamente elementos de cohesión; 

*  planificar y estructurar el texto de modo coherente; 

*  escribir con fluidez y a un ritmo adecuado a su nivel; 

*  transmitir un mensaje con corrección, precisión y un grado apropiado de complejidad; 

*  observar las convenciones establecidas en cada tipo de texto (narrativo, expositivo, 

argumentativo, etc.); 

*  adecuar el estilo al tipo de texto, al destinatario, a la situación específica, etc.; 

*  emplear el registro (familiar, estándar, académico, etc.) adecuado en cada situación; 

*  aclarar cuáles son las ideas principales y cuáles son las secundarias; 

*  dejar claro qué es opinión, qué es conjetura, y qué es información verificable o 

verificada; 

*  manejar el sentido figurado, el doble sentido, los juegos de palabras, la ironía, el 

humor, las falacias; 

*  aportar ideas propias (creatividad y originalidad); 

*  transmitir el estado de ánimo y la actitud; 

*  adoptar una actitud respetuosa hacia los lectores; 

*  presentar un texto presentable. 

     

     El haber tratado cada destreza por separado responde a motivos de carácter didáctico 

a fin de hacer más objetivo el fenómeno del desempeño en el idioma a través del uso de 

las aptitudes lingüísticas ya que en la realidad éstas se engarzan secuencialmente 

constituyendo una integración de destrezas lingüísticas durante la producción y/o 

recepción del lenguaje. Es muy raro el caso en el que una de las cuatro destrezas sea 

empleada aislada de las demás.  
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CAPÍTULO III      DETERMINACIÓN DE HIPÓTESIS Y VARIABLES  

 

     De acuerdo con Serrudo (1996) la hipótesis es la suposición capaz de establecer 

relaciones entre varios hechos con la finalidad de explicar la razón por la que se producen.  

     Considerando el marco teórico expuesto en el capítulo anterior, las hipótesis que se 

formulan tienen un respaldo teórico así como también un soporte basado en la 

observación de la realidad en la cual se presenta el fenómeno en estudio.  

 

3.1.  HIPÓTESIS SUSTANTIVAS  

 

HIPÓTESIS 1: 

 

"LA MAYORÍA DE LOS SUJETOS DEL ESTUDIO EMPLEA ESTRATEGIAS COGNITIVAS, DE 

COMPENSACIÓN, METACOGNITIVAS, AFECTIVAS Y SOCIALES SIEMPRE O CASI SIEMPRE 

QUE APRENDE INGLÉS".     

 

HIPÓTESIS 2:  

 

"LAS ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE INGLÉS QUE EMPLEA LA MAYORÍA DE LOS 

SUJETOS DEL ESTUDIO CORRESPONDE AL NIVEL ALTO".  

 

HIPÓTESIS 3:  

 

"LOS SUJETOS DEL ESTUDIO TIENEN UN ALTO NIVEL DE DESEMPEÑO EN LAS 

APTITUDES LINGUÍSTICAS EN EL IDIOMA INGLÉS".  

  

HIPÓTESIS 4:  

 

"EXISTE ALTA RELACIÓN ENTRE LAS ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE INGLÉS Y EL 

DESEMPEÑO EN ESTA LENGUA EN LOS SUJETOS DEL ESTUDIO".  
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HIPÓTESIS 5:  

 

"LAS ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE INGLÉS QUE EMPLEA EL GÉNERO FEMENINO 

DEL ESTUDIO CORRESPONDEN A UN NIVEL MAYOR QUE LAS DEL GÉNERO MASCULINO".   

 

HIPÓTESIS 6:  

 

"EL NIVEL DE DESEMPEÑO EN INGLÉS ES MAYOR EN LAS PERSONAS DEL GÉNERO 

FEMENINO  QUE EN LAS DEL GÉNERO MASCULINO".  

 

HIPÓTESIS 7:  

 

"LOS SUJETOS QUE TIENEN POR LENGUA MATERNA EL AYMARA PRACTICAN 

ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE INGLÉS EN UN NIVEL MÁS ALTO QUE LOS QUE 

TIENEN POR LENGUA MATERNA EL CASTELLANO".   

 

HIPÓTESIS 8:  

 

"EL NIVEL DE DESEMPEÑO EN INGLÉS ES MAYOR EN LOS SUJETOS QUE TIENEN EL 

AYMARA POR LENGUA MATERNA QUE LOS QUE TIENEN EL CASTELLANO POR LENGUA 

MATERNA".  

 

3.2. VARIABLES EN ESTUDIO  

 

VARIABLES DE LA HIPÓTESIS 1:  

                                                                

*  Estrategias cognitivas, de compensación, metacognitivas, afectivas y sociales.   

 

VARIABLE DE LA HIPÓTESIS 2:  

* Estrategias de aprendizaje de Inglés. 
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VARIABLE DE LA HIPÓTESIS 3:  

*  Desempeño lingüístico en el idioma Inglés. 

  

VARIABLES DE LA HIPÓTESIS 4:  

*  Estrategias de aprendizaje del idioma Inglés.  

*  Desempeño en Inglés.   

 

VARIABLES DE LA HIPÓTESIS 5:  

*  Estrategias de aprendizaje del idioma Inglés 

*  Género  

 

VARIABLES DE LA HIPÓTESIS 6:  

*  Desempeño lingüístico en el idioma Inglés 

*  Género  

 

VARIABLES DE LA HIPÓTESIS 7:  

*  Lengua materna 

*  Estrategias de aprendizaje del idioma Inglés  

 

VARIABLES DE LA HIPÓTESIS 8:  

*  Desempeño lingüístico en el idioma Inglés. 

*  Lengua materna   

 

                                                                  

3.2.1. DEFINICIÓN CONCEPTUAL DE LAS VARIABLES 

 

* Estrategias de Aprendizaje de Inglés:  

 

     Son procesos, actividades y operaciones cognitivas, metacognitivas, afectivas, sociales 

y de compensación que el estudiante de idiomas pone en práctica para procesar, 

organizar, retener, recuperar y usar el material lingüístico en Inglés que tiene que 
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aprender a la vez que planifica, regula y evalúa estos procesos en función del aprendizaje 

de esta lengua.   

*  Desempeño lingüístico en el idioma Inglés: 

 

     Es tener el conocimiento lingüístico, pragmático, discursivo y estratégico del idioma 

Inglés y su respectiva utilización de manera fluida y adecuada en situaciones 

comunicativas considerando las habilidades lingüísticas productivas y receptivas, es decir,  

la comprensión auditiva y la de lectura, la expresión oral y la escrita en esta lengua.  

 

* Lengua materna 

 

    Es la primera lengua aprendida para propósitos comunicativos en la cual el sujeto se 

desempeña en su medio socio-cultural. 

 

* Género  

 

    Conjunto de personas con características comunes diferenciadas por el sexo 

 

*  Estrategias Cognitivas: 

 

    Son actividades y operaciones mentales que emplean los estudiantes para procesar 

contenidos lingüísticos y sociolingüísticos y contribuyen a almacenar y recuperar 

información y los habilitan a comprender y producir el idioma nuevo a través de diferentes 

medios. 

 

*  Estrategias Metacognitivas: 

 

    Son operaciones mentales que permiten a los estudiantes controlar su propia cognición 

para supervisar, dirigir, coordinar y evaluar su aprendizaje del idioma Inglés.  

 

*  Estrategias Afectivas: 
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    Son actividades tendientes a crear actitudes positivas hacia el aprendizaje de Inglés 

eliminando distracciones, controlando la ansiedad, y mejorando la automotivación.  

 

*  Estrategias Sociales: 

 

    Son actividades de interacción con los pares para aprender Inglés a través de la 

cooperación, la empatía y la comprensión cultural. 

 

*  Estrategias de Compensación:  

 

    Son actividades que permiten a los estudiantes analizar el lenguaje a pesar de sus 

lagunas de conocimientos ya sea para la comprensión o producción del lenguaje a través 

de suposiciones y del vencimiento de limitaciones.  
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3.2.2.         OPERACIONALIZACIÓN DE VARIABLES  

 

VARIABLE:   ESTRATEGIAS COGNITIVAS  

_________________________________________________________________________________________ 

 

      DIMENSIONES                                               INDICADORES 

_________________________________________________________________________________________ 

 

   Creación de conexiones mentales                     Relación de la nueva información con los conceptos almace- 

                                                                       nados en la memoria. 

_________________________________________________________________________________________ 

 

   Aplicación de imágenes y sonidos                     Relacionar la información nueva con los conceptos almace- 

                                                                       nados en la memoria a través de imágenes visuales signi- 

                                                                       ficativas.  

                                                     

                                                                       Recordar la información en lengua inglesa de acuerdo a su  

                                                                       sonido.  

_________________________________________________________________________________________ 

 

   Repaso                                                          Repasar de acuerdo a intervalos cuidadosamente secuen- 

                                                                       ciados. 

_________________________________________________________________________________________ 

 

   Empleo de la acción                                        Elaboración de fichas del vocabulario nuevo y sus significa- 

                                                                       dos.  

                                                                       Empleo de gestos, señas y movimientos para recordar las  

                                                                       palabras nuevas.  

_________________________________________________________________________________________ 

 

   Práctica                                                         Repetición constante del sistema oral del idioma Inglés  

                                                                       como ser la pronunciación, la conversación,   

 

                                                                       Práctica constante del sistema de escritura del Inglés 

_________________________________________________________________________________________ 

 

   Codificación y decodificación del mensaje         Comprender la idea principal de lo que se lee. 
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                                                                      Emplear material de referencia para un buen desempeño en  

                                                                      el uso del idioma Inglés. 

                                                        

                                                                      Toma de apuntes y elaboración de resúmenes en Inglés.  

_________________________________________________________________________________________ 

 

   Análisis y Razonamiento                                 Aplicación de las reglas generales del Inglés a situaciones  

                                                                      nuevas.  

 

                                                                      Comparar la lengua materna con la lengua inglesa para  

                                                                      encontrar semejanzas y diferencias. 

 

                                                                      Comprender el texto en Inglés sin traducirlo. 

                                                                                                                                           

                                                                     Transferencia de palabras y conceptos de la lengua materna a  

                                                                     la lengua inglesa para entender o producir expresiones en  

                                                                     Inglés.  

 

                                                                     Empleo de la analogía o similitud de palabras para inferir el  

                                                                     significado de palabras nuevas en lengua inglesa.  

_________________________________________________________________________________________ 

 

 

VARIABLE: ESTRATEGIAS METACOGNITIVAS 

 

_________________________________________________________________________________________ 

 

        DIMENSIONES                                                                INDICADORES 

_________________________________________________________________________________________ 

 

  Concentración en el aprendizaje del Inglés       Anticipación de las lecciones de Inglés para descubrir el prin- 

                                                                     cipio organizador de éstas.  

 

                                                                     Empleo de la atención dirigida y de la selectiva en la recep- 

                                                                     ción de la lengua inglesa.  

_________________________________________________________________________________________ 

 

    Planificación y Organización del                     Práctica y estudio constante del Inglés y no sólo en exámenes 
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    aprendizaje del idioma Inglés 

                                                                     Organización adecuada del ambiente de estudio. 

          

                                                                     Planificación de metas y objetivos de aprendizaje del Inglés.  

 

                                                                     Organización del registro de apuntes de las clases de Inglés. 

 

                                                                     Planificación de tareas selectivas para aprender Inglés.  

 

                                                                     Identificación del propósito de determinadas actividades de  

                                                                     aprendizaje del Inglés.  

 

                                                                     Búsqueda de oportunidades para practicar  Inglés.  

_________________________________________________________________________________________ 

 

   Evaluación del aprendizaje                            Autocontrol a través de la toma de conciencia de los errores  

   del idioma Inglés                                         cometidos para averiguar las causas de éstos.  

 

                                                                    Tomar nota de los errores cometidos para corregirlos. 

 

                                                                     Autoevaluación de los progresos alcanzados en el aprendizaje 

                                                                     del Inglés. 

_________________________________________________________________________________________ 
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VARIABLE:   ESTRATEGIAS DE COMPENSACIÓN  

 

_________________________________________________________________________________________ 

 

         DIMENSIONES                                                       INDICADORES  

_________________________________________________________________________________________ 

 

   Empleo de la predicción en textos                  Empleo de pistas lingüísticas para entender un texto oral o 

   orales y escritos                                           escrito como ser: sufijos, prefijos, el orden de las palabras 

 

                                                                     El tono de la voz, la expresión facial, el énfasis, el lenguaje  

                                                                     corporal. 

_________________________________________________________________________________________ 

 

   Vencimiento de limitaciones en la                   Entender una expresión inglesa a través del Castellano. 

   expresión oral y/o escrita 

                                                                     Solicitud de ayuda cuando en una conversación existen dudas 

 

                                                                     Empleo de sinónimos o de circunloquios cuando no se  

                                                                     recuerda la expresión correcta durante una conversación.  

 

                                                                     Creación de palabras nuevas cuando no se tiene el vocabu- 

                                                                     lario requerido por una determinada situación. 

________________________________________________________________________________________ 

 

 

VARIABLE:   ESTRATEGIAS AFECTIVAS   

 

________________________________________________________________________________________ 

 

        DIMENSIONES                                                         INDICADORES  

________________________________________________________________________________________ 

 

   Disminución de la Ansiedad                           Empleo de la respiración profunda y de la meditación. 

                                                                     Empleo de la relajación muscular progresiva. 
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                                                                     Escuchar música clásica suave. 

 

________________________________________________________________________________________ 

 

   Autoanimación personal                                Autosugestión verbal positiva para tener mayor seguridad  

                                                                     en el aprendizaje de la lengua inglesa.  

 

                                                                     Recompensarse por haber tenido un buen desempeño en  

                                                                     el aprendizaje del idioma Inglés.  

_________________________________________________________________________________________ 

 

   Control del Estado Emocional                         Poner atención a los síntomas de stress, tensión, miedo,  

                                                                     preocupación, enojo, etc. 

 

                                                                     Escribir en un diario las emociones que se sienten cuando se 

                                                                     aprende Inglés. 

 

                                                                     Comunicación de sentimientos relacionados con el aprendiza- 

                                                                      je de Inglés a alguien de confianza. 

_________________________________________________________________________________________ 

 

 

VARIABLE:   ESTRATEGIAS SOCIALES  

 

_________________________________________________________________________________________ 

 

        DIMENSIONES                                                    INDICADORES 

_________________________________________________________________________________________ 

 

   Solicitud de Clarificación o Verificación             Solicitud al interlocutor para que repita, parafrasee, explique, 

                                                                      o de ejemplos en partes que se tenga dudas en la lengua 

                                                                      inglesa.  

_________________________________________________________________________________________ 

    

   Solicitud de Corrección                                   Preguntar para verificar si la pronunciación de una expresión 

                                                                      o el empleo de una regla gramatical está bien. 

  

                                                                      Solicitud de corrección cuando se entabla una conversación.  
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_________________________________________________________________________________________ 

 

   Cooperación con otras personas                      Trabajar con otros estudiantes del idioma Inglés.  

 

                                                                       Práctica fuera de clases con hablantes nativos del Inglés o 

                                                                       con personas que emplean la lengua inglesa de manera  

                                                                       eficiente.  

_________________________________________________________________________________________ 

 

   Empatía con los semejantes                            Sentimientos de empatía hacia otras personas a través del  

                                                                      aprendizaje de los patrones culturales de los hablantes de 

                                                                       la lengua inglesa.  

 

                                                                       Observación atenta del comportamiento de los demás  

                                                                       estudiantes como posibles expresiones de sus pensamientos 

                                                                       y sentimientos.  

_________________________________________________________________________________________ 

 

 

VARIABLE: DESEMPEÑO EN INGLÉS  

 

_________________________________________________________________________________________ 

 

      DIMENSIONES                                                                INDICADORES  

_________________________________________________________________________________________  

 

     Competencia Lingüística                                Emplear la gramática inglesa de manera correcta. 

 

                                                                       Pronunciar correctamente  

 

                                                                       Utilizar adecuadamente la acentuación. el ritmo y la entona-              

                                                                       ción en la expresión de significados.  

 

                                                                       Conocer y emplear un buen nivel de vocabulario. 

 

                                                                       Utilizar correctamente las reglas de ortografía y de escritura 

_________________________________________________________________________________________ 
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    Competencia Pragmática                                Expresar las funciones del Inglés empleando formas  

                                                                       gramaticales de manera correcta.  

 

                                                                       Usar la acentuación y la entonación para expresar actitudes  

                                                                       y emociones.  

 

                                                                       Utilizar formas lingüísticas adecuadas al tema y al  

                                                                       interlocutor. 

_________________________________________________________________________________________ 

 

   Competencia Discursiva                                   Usar marcadores de discurso. 

 

                                                                        Utilizar mecanismos cohesivos en la lectura y escritura 

 

                                                                        Poder enfrentarse a textos originales. 

_________________________________________________________________________________________ 

 

   Fluidez                                                          Procesar el idioma Inglés y responder apropiadamente con 

                                                                       un cierto grado de facilidad. 

                                                                       

                                                                       Poder responder con una velocidad razonable y en un  

                                                                       tiempo razonable.  

_________________________________________________________________________________________ 

 

                                    

   Comprensión Auditiva                                     Comprender diferentes tipos de discurso oral. 

                                                                       

                                                                       Captar el objetivo del discurso. 

                                                                        

                                                                       Discriminar las ideas principales de las secundarias. 

                                                                        

                                                                       Inferir aquello que no se explicita. 

                                                                        

                                                                       Detectar e interpretar el sentido del discurso. 

_________________________________________________________________________________________ 

                                                                               

 

 

  Expresión Oral                                                Transmitir un mensaje con fluidez, corrección y precisión. 
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                                                                       Expresar con claridad las ideas principales y  secundarias. 

                                                                        

                                                                        Expresar adecuadamente las funciones del lenguaje,  

                                                                        saludar, mostrar acuerdo, solicitar y dar información, etc. 

                                                                        

                                                                       Manejar el sentido figurado, el doble sentido, la ironía. 

                                                                        

                                                                       Transmitir el estado de ánimo y la actitud. 

                                                                                                                                                

                                                                       Emplear debidamente la acentuación, ritmo y entonación. 

_________________________________________________________________________________________ 

 

   Comprensión de Lectura                                  Distinguir la idea principal de las secundarias. 

                                                                        

                                                                        Leer con fluidez y a un ritmo adecuado a su nivel. 

                                                                        

                                                                        Reconocer los marcadores o indicadores del discurso. 

                                                                        

                                                                       Entender las relaciones entre las partes de una frase o de un 

                                                                       texto establecidas mediante elementos de cohesión. 

                                                                        

                                                                       Entender información implícita. 

                                                                        

                                                                       Entender el valor comunicativo de frases y enunciados. 

                                                                        

                                                                       Interpretar un texto sirviéndose de su propio bagaje cultu- 

                                                                       ral y de sus conocimientos previos. 

_________________________________________________________________________________________ 

 

   Expresión Escrita                                            Transmitir un mensaje con corrección, precisión y claridad. 

                                                                        

                                                                       Emplear adecuadamente marcadores del discurso. 

                                                                        

                                                                       Emplear debidamente elementos de cohesión. 

                                                                        

                                                                       Planificar y estructurar el texto de modo coherente.  

                                                                              

                                                                               

 



 75 

                                                                      Adecuar el estilo al tipo de texto, al destinatario, a la situa- 

                                                                      ción específica.   

                                                                       

                                                                      Expresar adecuadamente las ideas principales y las de detalle 

                                                                       

                                                                      Manejar el sentido figurado, el doble sentido, la ironía,  

                                                                      el humor en general, las falacias. 

_________________________________________________________________________________________  
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CAPÍTULO IV             MÉTODO DE INVESTIGACIÓN 

 

 

4.1.  SELECCIÓN Y CARACTERÍSTICAS DEL MÉTODO  

 

 

     El método de investigación empleado responde a la formulación del problema, de los 

objetivos y de las hipótesis en tal sentido corresponde a un estudio de carácter descriptivo 

correlacional.   

     Las investigaciones de carácter descriptivo buscan encontrar las características del 

fenómeno en estudio, las propiedades importantes de personas, grupos, comunidades o 

cualquier otro fenómeno importante que sea sometido a análisis (Danke, 1986). De 

acuerdo a Hernández et al (1991: 62), los estudios descriptivos pueden ofrecer la 

posibilidad de predicciones aunque sean rudimentarias. Este tipo de investigaciones no 

establecen relaciones de causalidad entre las variables en estudio. Son investigaciones 

importantes ya que constituyen la base para poder realizar investigaciones más profundas 

como son las investigaciones explicativas. 

     Hernandez et al. (1991) indican que las investigaciones correlacionales tienen como 

propósito medir el grado de relación de asociación  que existe entre  dos o más variables. 

Este tipo de investigación permite conocer el comportamiento de una variable conociendo 

el comportamiento de otra variable. La investigación correlacional tiene en alguna medida 

un valor explicativo aunque parcial. Al saber que dos variables están relacionadas, se 

aporta cierta información explicativa.  
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4.2.  UNIVERSO Y MUESTRA  

 

     El universo del presente estudio está comprendido por los estudiantes  de las Carreras 

de Lingüística e Idiomas y de Turismo.  

     La muestra está constituida por todos los estudiantes de la materia de Taller de Tesis, 

materia que corresponde a los últimos semestres de los planes de estudio de la Carrera de 

Lingüística y de la Carrera de Turismo.   

     Se escogió estos cursos porque son estudiantes que ya terminaron sus estudios de 

lengua inglesa, por lo tanto son el producto de un determinado plan de estudios así como 

de procedimientos y operaciones empleados en el aprendizaje de este idioma. 

     Debido a las características explicadas este trabajo responde al ESTUDIO DE CASO, 

razón por la cual no podríamos decir que la muestra es probabilística ya que en realidad 

todos los estudiantes de esta asignatura fueron los sujetos de la investigación.  

 

4.3.  PROCEDIMIENTO  

 

     Para realizar la investigación de campo se realizaron los siguientes pasos:  

*  Solicitud de permiso a los Directores de Carrera para poder efectuar la investigación. 

*  Aplicación de los instrumentos, cuestionario, inventario de estrategias de aprendizaje de 

una lengua extranjera e instrumento de autoevaluación del idioma Inglés. Esta aplicación 

primeramente se la realizó  a una muestra diferente a la oficial con el propósito de validar 

los instrumentos empleados. 

    El pilotaje de los instrumentos fue de gran utilidad puesto que se corrigieron algunos 

puntos que eran ambiguos y perjudicaban a la correcta comprensión de éstos.  

*  Aplicación de los instrumentos a la muestra oficial conformada por estudiantes de Taller 

de Tesis de la Carrera de Linguística e Idiomas y de la de Turismo.  

*  Recolección de los datos y tabulación de los mismos.  

*  Tratamiento estadístico e interpretación de los datos.  
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4.4.  DISEÑO DE INVESTIGACIÓN 

 

     El diseño empleado  en la investigación corresponde al no experimental, 

concretamente a la Encuesta.  La  Encuesta está comprendida por un cuestionario y por 

un inventario de estrategias de aprendizaje de la lengua inglesa.  La segunda parte del 

cuestionario está orientada a explorar el nivel de desempeño que tiene el/la estudiante 

cuando emplea el Inglés, en lo referente a la comprensión auditiva, la expresión oral, la 

comprensión de lectura y la expresión escrita. 

    El inventario de estrategias de aprendizaje de Inglés tiene como propósito indagar la 

frecuencia y el nivel de las estrategias que emplea el/la estudiante para aprender este 

idioma. Explora la frecuencia de la práctica de estrategias cognitivas, metacognitivas, 

afectivas, sociales y de compensación, las cuales intervienen cuando se aprende idiomas 

en general,  el Inglés en este caso.    

 

     Se emplearon técnicas estadísticas para poder efectuar el análisis de los datos que se 

obtuvieron. Se emplearon porcentajes, frecuencias, promedios, coeficientes de correlación 

y la T de Student.  

 

4.5.  INSTRUMENTOS DE INVESTIGACIÓN  

 

4.5.1. CUESTIONARIO DE AUTOEVALUACIÓN DEL APRENDIZAJE DE INGLÉS  

 

     Con el propósito de obtener los datos que reflejan la realidad del fenómeno en estudio 

los instrumentos empleados fueron: un cuestionario, un inventario de estrategias de 

aprendizaje del idioma Inglés.  

     El cuestionario consta de 9 ítemes destinados en su primera parte a indagar sobre 

variables como la edad, la lengua materna y la condición social. La segunda parte es una 

autoevaluación del nivel de desempeño en el idioma Inglés en los aspectos de 

comprensión auditiva, fluidez y corrección de la expresión oral, comprensión de lectura y  

expresión escrita.  

     Las preguntas de autoevaluación del aprendizaje del idioma Inglés se refieren a las 

siguientes destrezas lingüísticas en esta lengua:  
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*  Comprensión auditiva.  En este ítem se pregunta sobre el nivel de comprensión auditiva 

cuando escucha hablar en Inglés, ya sea a un nativo de este idioma, en radio, en 

televisión o en el cine o en una conversación con éste. Se le pregunta si entiende todo  la 

que tiene un valor de 5 puntos, (5p); casi todo, (4p); más de la mitad, (3p); alrededor de 

la mitad, (2p); menos de la mitad, (1p).  

 

*  Expresión oral.  Se le pregunta si al expresarse en Inglés tiene problemas en expresarse 

con fluidez: Las alternativas de respuesta son: siempre la cual equivale a un punto, (1p); 

generalmente, (2p); a veces, (3p); casi nunca, (4p); nunca, (5p). También se le pregunta 

si tiene problemas al expresarse correctamente. La escala es la misma.  

 

*  Comprensión de lectura.  Con respecto a esta destreza lingüística se le pregunta a el/la 

estudiante cuánto entiende cuando lee material auténtico en Inglés, como ser libros, 

revistas, periódicos, informes, etc. Las respuestas pueden ser: todo, la cual tiene un valor 

de 5 puntos, (5p); casi todo, (4p); más de la mitad, (3p); alrededor de la mitad, (2p); 

menos de la mitad, (1p). 

 

*  Expresión Escrita.  Se le pregunta a el/la estudiante si tiene problemas en expresar por 

escrito en Inglés sus ideas a través de la redacción de cartas, ensayos, informes, artículos. 

Las respuestas pueden ser: nunca, la cual tiene un valor de 5 puntos, (5p); casi nunca, 

(4p); a veces, (3p); generalmente, (2p); siempre, (1p).  

 

    Se empleó la técnica de la autoevaluación porque es importante otorgar a el/la 

estudiante  un mayor protagonismo y autonomía en su proceso de aprendizaje, provocar 

en ellos/as la reflexión crítica sobre su propio progreso, la toma de conciencia sobre sus 

aciertos, éxitos, así como también sobre sus errores y fracasos. La autoevaluación permite 

a el/la estudiante discernir lo que ha aprendido o ha dejado de aprender  y lo más 

importante es que participa en su propia valoración.  
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   De acuerdo a Castillo, A. y Cabrerizo, D. (2003:88), "el desarrollo del aprendizaje 

autónomo que propician los diseños curriculares implica necesariamente que el estudiante 

reflexione acerca de su comportamiento en el proceso de aprendizaje, de sus éxitos y 

fracasos. Esta postura solamente se consigue cuando el estudiante se corresponsabiliza 

del progreso del mismo mediante su autoevaluación".   

     

4.5.2.   INVENTARIO DE ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE INGLÉS: 

                                                   

     El inventario de estrategias de aprendizaje del idioma inglés es un instrumento 

adaptado del inventario de Oxford (1989) el cual ha sido probado en miles de sujetos para 

poder establecer su validez y confiabilidad. Este instrumento indaga sobre procesos, 

actividades y operaciones cognitivas, metacognitivas, afectivas, sociales y de 

compensación para aprender idiomas. Este instrumento cuenta con 69 ítemes.  

     De la pregunta 1 a la 33 se indaga con respecto a las estrategias cognitivas empleadas 

para aprender el idioma Inglés. Entre éstas se encuentran la creación de conexiones 

mentales, aplicación de imaginería y sonidos, empleo de la acción, práctica del inglés, 

análisis y razonamiento, codificación y decodificación del mensaje.  

     De la pregunta 34 a la 38 se investiga sobre las estrategias de compensación a través 

del empleo de la predicción en textos orales y escritos, el empleo de la lengua materna, la 

solicitud de ayuda y el uso de sinónimos y circunloquios. 

     De la pregunta 39 a la 52 se indaga sobre estrategias metacognitivas a través de la 

concentración en el aprendizaje, la atención dirigida y selectiva, la planificación y 

organización del aprendizaje, el establecimiento de metas y objetivos de aprendizaje, la 

autoevaluación de los procesos de aprendizaje del idioma Inglés.  

     De la pregunta 53 a la 63 se investiga sobre las estrategias afectivas empleadas en el 

aprendizaje del Inglés. Comprende la disminución de la ansiedad, la automotivación, y el 

control del estado emocional.  

     De la pregunta 64 a la 69 se indaga sobre las estrategias sociales a través de la 

solicitud de clarificación, verificación y corrección, la cooperación con los pares, la empatía 

con los demás.  
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     El inventario de estrategias de aprendizaje del idioma Inglés es también un 

instrumento de autoevaluación y para su calificación se empleó la siguiente escala de 

puntuación y sus  niveles respectivos: 

                                        

   ESCALA DE PUNTUACIÓN           N I V E L      CORRESPONDENCIA EN PORCENTAJES 

 

            4.5 p  a  5.0  p                   Alto                         90   a   100 

            3.5 p a   4.4  p                   Alto                         70   a     88 

            2.5 p a   3.4  p                   Mediano                   50   a     68 

            1.5 p a   2.4  p                   Bajo                         30   a     48    

            1.0 p a   1.4  p                   Bajo                         20   a     28  

 

    El Inventario de Estrategias de Aprendizaje de Inglés cuenta con una hoja de 

respuestas en la cual el/la estudiante debe marcar la frecuencia de su práctica de 

estrategias cuando aprende Inglés. La hoja de respuestas ofrece cinco alternativas de 

respuestas: SIEMPRE; CASI SIEMPRE; ALGUNAS VECES; CASI NUNCA; NUNCA. 

    La alternativa SIEMPRE es acreedora a 5 puntos y corresponde al nivel alto; la 

alternativa CASI SIEMPRE amerita 4 puntos,  también corresponde al nivel alto; la 

alternativa ALGUNAS VECES tiene el valor de 3 puntos y corresponde al nivel mediano; la 

alternativa CASI NUNCA tiene el valor de 2 puntos y corresponde al nivel bajo; la 

alternativa NUNCA amerita 1 punto y también corresponde al nivel bajo. 

    Los puntajes y los niveles empleados en esta investigación, son coherentes con los 

procedimientos estadísticos, puntajes y niveles empleados por la autora del instrumento 

ya que éstos responden a estudios estadísticos de validez y confiabilidad (Oxford: 1989).  
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CAPÍTULO V: ANÁLISIS E INTERPRETACIÓN DE LOS RESULTADOS 

OBTENIDOS DE ACUERDO A LAS HIPÓTESIS FORMULADAS  

                    

 

    Con el propósito de tener mayor claridad en los resultados y en su relación con las 

hipótesis formuladas, se realiza el análisis e interpretación de los resultados obtenidos de 

acuerdo al orden en que éstas fueron planteadas. 

 

HIPÓTESIS 1: "LA MAYORÍA DE LOS SUJETOS DEL ESTUDIO EMPLEA ESTRATEGIAS 

COGNITIVAS, COMPENSATORIAS, METACOGNITIVAS, AFECTIVAS Y SOCIALES SIEMPRE 

O CASI SIEMPRE QUE APRENDE INGLÉS".  

 

    La hipótesis mencionada será considerada comprobada si es que la mayoría de los 

sujetos del estudio, vale decir a partir del 51.0%, declara practicar las 69 actividades 

indicadas en el instrumento de investigación, las cuales expresan estrategias cognitivas, 

de compensación, metacognitivas, afectivas y sociales, siempre o casi siempre que afronta 

una situación de aprendizaje de Inglés.   

 

                                         ESTRATEGIAS COGNITIVAS 

 

Ítem 1: "ASOCIO EL NUEVO MATERIAL DE APRENDIZAJE CON EL QUE YA CONOZCO".  

 

 

            ESCALA                        FRECUENCIA       PORCENTAJE      NIVEL  

 

NUNCA o CASI NUNCA                       4                     4.4%            Bajo         

ALGUNAS VECES                              34                   37.3%            Mediano       

SIEMPRE o CASI SIEMPRE                53                    58.3%            Alto        
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    Asociar el nuevo material de aprendizaje con el que ya se conoce indica que los 

estudiantes que practican esta  estrategia  crean  articulaciones mentales relacionando   la  

nueva información con la que ya poseen y que se encuentra almacenada en su estructura 

cognitiva lo que permitirá un mayor aprendizaje del idioma Inglés. 

    En este trabajo se considera mayoría al 50.0% más uno.  

    El 4.4% de los sujetos del estudio  indica que nunca o casi nunca asocia el nuevo 

material de aprendizaje con el que ya conoce constituyendo esta omisión  una desventaja 

en el aprendizaje del idioma Inglés. Este grupo pertenece al  nivel bajo en esta estrategia. 

    El 37.3% de los sujetos  practica esta estrategia cognitiva sólo algunas veces razón por 

la cual se encuentra en el nivel mediano.                                

    El 58.3% de los sujetos del estudio  siempre o casi siempre practica esta estrategia de 

aprendizaje. Ellos pertenecen al  nivel alto en la escala de esta estrategia. 

    Se destaca que la mayoría de los sujetos del estudio, 58.3%, practica esta estrategia 

cognitiva para poder aprender la lengua inglesa.   

 

Ítem 2: "PARA PODER RECORDAR UNA PALABRA NUEVA, LA EMPLEO EN ORACIONES".  

 

ESCALA                                        FRECUENCIA            PORCENTAJE         NIVEL   

NUNCA o CASI NUNCA                          22                          24.2%             Bajo   

ALGUNAS VECES                                  29                          31.8%             Mediano 

SIEMPRE o CASI SIEMPRE                     40                          44.0%             Alto  

 

    Esta estrategia permite crear articulaciones mentales a través del empleo de la palabra 

nueva en un contexto lingüístico significativo lo que permitirá al sujeto que aprende una 

segunda lengua recordar con mayor facilidad las palabras nuevas de ésta. 

    De acuerdo a los resultados obtenidos el 24.2% de los sujetos de investigación 

manifiesta que nunca o casi nunca emplea la palabra nueva en oraciones para poder 

posteriormente recordarla sin dificultad. Este resultado corresponde al nivel bajo en esta 

estrategia.  
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    El 3l.8% de los sujetos indica que practica esta estrategia para aprender el idioma 

Inglés  sólo algunas veces. Este porcentaje de sujetos pertenece al nivel  mediano.  

    El 44.0% manifiesta que esta actividad la realiza siempre o casi siempre que enfrenta 

una situación de aprendizaje de una palabra nueva de la lengua inglesa. Estos sujetos 

pertenecen a un nivel  alto en esta estrategia. 

    Es de hacer notar que la minoría de sujetos, 44.0%,  practica de manera constante esta 

estrategia cognitiva para aprender el idioma Inglés.  

 

Ítem 3. "ASOCIO EL SONIDO DE LA PALABRA NUEVA CON EL SONIDO DE UNA PALABRA 

FAMILIAR".  

 

ESCALA                                          FRECUENCIA         PORCENTAJE       NIVEL  

NUNCA o CASI NUNCA                            22                       24.2%           Bajo  

ALGUNAS VECES                                    27                       29.6%           Mediano  

SIEMPRE o CASI SIEMPRE                       42                       46.2%           Alto 

 

    Esta estrategia permite al estudiante crear articulaciones mentales desde el punto de 

vista acústico. Relacionar un sonido a un sonido similar en una palabra, en una frase o en 

una secuencia lingüística superior permite establecer relaciones acústicas de sonidos 

nuevos con sonidos similares que yacen en la estructura cognitiva del sujeto que aprende 

permitiendo un aprendizaje óptimo del idioma Inglés.    

    Los resultados logrados muestran que el 24.2% de los sujetos de la investigación nunca 

o casi nunca practica esta estrategia de aprendizaje. Estos sujetos pertenecen al nivel  

bajo en la escala de estrategias de aprendizaje.   

    El 29.6% de la población estudiada indica que realiza esta estrategia sólo algunas 

veces. Este porcentaje de sujetos pertenece al nivel  mediano.  

    El 46.2% de los sujetos del estudio practica esta actividad de aprendizaje siempre o 

casi siempre que tiene que aprender palabras nuevas en lengua inglesa. Estos sujetos 

pertenecen al nivel  alto.   

   Cabe indicar que la minoría de sujetos de la investigación, 46.2%,  relaciona los sonidos 

conocidos del idioma Inglés con los sonidos nuevos de esta lengua  para  recordar con 

mayor facilidad las palabras nuevas cuando las emplean en situaciones comunicativas. 
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Ítem 4:  "UTILIZO RIMAS PARA RECORDAR LAS PALABRAS NUEVAS QUE APRENDO". 

 

ESCALA                                   FRECUENCIA         PORCENTAJE         NIVEL  

NUNCA o CASI NUNCA                     59                       64.9%            Bajo 

ALGUNAS VECES                             17                       18.6%            Mediano 

SIEMPRE o CASI SIEMPRE               15                        16.5%            Alto  

 

    Esta estrategia cognitiva  también emplea la  elaboración acústica para el aprendizaje 

de palabras nuevas en lengua inglesa. Se refiere a la retención de sonidos similares en 

una palabra, o en una frase  en una secuencia lingüística superior, en este caso a través 

del empleo de rimas las cuales constituyen representaciones auditivas. Tener en mente lo 

que ya se sabe permitirá entender y aprender información nueva relacionando el 

conocimiento nuevo expresado en representaciones acústicas con el conocimiento previo 

es decir, con las representaciones acústicas existentes en la estructura cognitiva  que 

posee el estudiante del idioma Inglés. 

    Los resultados alcanzados permiten indicar que el 64.9% de los sujetos de la población 

estudiada  nunca y casi nunca emplea rimas para recordar palabras nuevas del Inglés lo 

cual corresponde al nivel bajo en la escala de estrategias de aprendizaje.  

    El 18.6% de los sujetos practica esta estrategia de aprendizaje algunas veces lo que 

corresponde al nivel  mediano.  

    El 15.5% de los sujetos efectúa esta estrategia siempre y casi siempre. Este porcentaje 

de sujetos pertenece al  nivel  alto.   

    Se hace notar que la minoría de sujetos de la investigación, 15.5%, emplea rimas para 

recordar palabras nuevas del Inglés cuando se aprende esta lengua. 

 

 

Ítem 5: "RECUERDO UNA PALABRA NUEVA FORMANDO UNA IMAGEN MENTAL CLARA 

                  DE ELLA O HACIENDO UN DIBUJO QUE LA REPRESENTE".  

        ESCALA                            FRECUENCIA        PORCENTAJE       NIVEL  

NUNCA O CASI NUNCA                      39                        42.9%         Bajo 

ALGUNAS VECES                              27                        29.6%         Mediano  

SIEMPRE O CASI SIEMPRE                25                        27.5%          Alto         
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    El empleo de imágenes mentales y/o gráficas  ayuda a aprender y recordar el 

vocabulario nuevo en el uso del idioma Inglés. El empleo de visualizaciones permite 

relacionar las nuevas palabras  con conceptos visuales existentes en la memoria del sujeto 

que aprende. Crear una imagen ayuda a representar la información, en este caso, de 

palabras nuevas para poder recordarlas de mejor manera cuando se las tenga que 

emplear en situaciones comunicativas.  

     Los resultados alcanzados en este ítem indican que el 42.9% de los sujetos estudiados  

nunca o casi nunca emplea imágenes mentales y/o gráficas cuando aprende Inglés lo cual 

representa  el nivel bajo en la escala.  

    El 29.6% de estos sujetos practica esta estrategia sólo algunas veces lo cual representa  

un nivel  mediano en la escala respectiva. 

    El 27.5% de los sujetos siempre o casi siempre emplea esta estrategia cuando  aprende 

el idioma Inglés. Estos sujetos corresponden al nivel bajo. 

    Los resultados indican que la minoría de los sujetos del estudio,27.5%,  practica de 

manera constante esta estrategia cognitiva para aprender el idioma Inglés.  

  

Ítem 6:    "VISUALIZO LA ORTOGRAFÍA DE LA PALABRA NUEVA EN MI MENTE".   

 

      ESCALA                                FRECUENCIA       PORCENTAJE        NIVEL  

NUNCA O CASI NUNCA                        17                      18.7%           Bajo  

ALGUNAS VECES                                15                      16.4%           Mediano  

SIEMPRE O CASI SIEMPRE                   59                      64.9%           Alto      

 

     El empleo de imágenes mentales o de visualizaciones de la ortografía de una palabra 

nueva del idioma Inglés permite al estudiante  recordarla posteriormente con facilidad.  

Crear una imagen ayuda a representar la información nueva. La visualización es la  

creación de cuadros en la mente del sujeto que aprende.  

    Los resultados conseguidos indican que el 18.7% de los sujetos de la investigación  

nunca  y casi nunca visualiza la ortografía de la palabra nueva en su mente lo que 

corresponde al nivel bajo en la escala de estrategias.   
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    El 16.4%  algunas veces practica esta estrategia, lo que representa al  nivel mediano 

en la escala.   

    El 64.9% indican que esta estrategia la efectúa siempre y casi siempre que se enfrenta 

a una situación de aprendizaje del idioma Inglés. Pertenecen al nivel alto en la escala 

respectiva.  

    Se destaca que la mayoría de sujetos, 64.9%, emplea imágenes o visualizaciones de la 

ortografía de las palabras nuevas del Inglés para poder recordarlas con facilidad  y así 

mostrar un aprendizaje eficiente de esta lengua. 

 

Ítem 7: "PARA RECORDAR PALABRAS NUEVAS, COMBINO LOS SONIDOS CON 

IMÁGENES".  

 

               ESCALA                        FRECUENCIA      PORCENTAJE     NIVEL   

    NUNCA o CASI NUNCA                      51                  56.0%          Bajo 

    ALGUNAS VECES                              20                  22.0%          Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE                 20                  22.0%          Alto        

     

    El empleo de sonidos de la lengua inglesa con imágenes de los significados que las 

representan es útil para recordar palabras nuevas en este idioma.  Crear  asociaciones 

visuales entre los sonidos y los significados expresados en las imágenes estableciendo   

relaciones acústicas con cuadros o imágenes visuales y/o mentales permitirá 

posteriormente  recuperar con facilidad los significados que se hallan en la memoria del 

sujeto que aprende.  

    Los resultados arrojados por la investigación indican que el 56.1% de los sujetos 

encuestados nunca o casi nunca realiza esta actividad de aprendizaje lo que corresponde 

al nivel bajo en la escala de estrategias de aprendizaje.   

    El 22.0% de los encuestados realiza esta actividad algunas veces, correspondiendo a un 

nivel mediano.  

    El 21.9% de los sujetos del estudio manifiesta que siempre o casi siempre realiza esta 

estrategia para poder aprender palabras nuevas en la lengua inglesa y para su posterior 

uso en actividades comunicativas. Este porcentaje de sujetos está en un nivel alto en la 

estrategia.   
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    Se observa que es una minoría de sujetos, 21.9%, la que pone en práctica de manera 

constante esta actividad de aprendizaje del idioma Inglés.   

 

Ítem 8: "ELABORO FICHAS CON LA PALABRA NUEVA EN EL ANVERSO Y LA DEFINICIÓN U              

OTRA INFORMACIÓN EN EL REVERSO".  

 

                ESCALA                   FRECUENCIA        PORCENTAJE        NIVEL   

   NUNCA o CASI NUNCA                   68                     74.7%            Bajo 

   ALGUNAS VECES                           18                     19.8%            Mediano 

   SIEMPRE o CASI SIEMPRE               5                       5.5%            Alto        

 

    El empleo de  acciones o  respuestas físicas que relacionan la grafía con el significado 

de la palabra nueva contribuye al aprendizaje de las palabras nuevas de la lengua inglesa 

y su respectivo uso  en situaciones comunicativas con relativa facilidad. A través de esta 

actividad se  identifica y se memoriza los conceptos de las palabras nuevas.  

    Los resultados de la investigación indican que el 74.7% de los sujetos del estudio nunca 

o casi nunca realiza esta estrategia de aprendizaje. Este importante porcentaje de sujetos 

está comprendidos en el nivel bajo. 

    El 19.8% de los sujetos efectúa esta actividad sólo algunas veces correspondiendo al   

nivel mediano   

    Solamente el 5.5% de los encuestados realiza esta estrategia siempre y casi siempre 

que aprende Inglés correspondiendo al nivel alto en la escala respectiva.     

    Llama la atención que solamente una pequeña minoría de los sujetos encuestados, 

5.5%, elabora fichas con la palabra nueva en el anverso y la definición de éstas en el 

reverso para poder aprender el léxico de las lecciones de Inglés.  

 

Ítem 9: "UTILIZO GESTOS, SEÑAS, ETC. PARA RECORDAR LA PALABRA NUEVA".  

                ESCALA                  FRECUENCIA       PORCENTAJE       NIVEL   

    NUNCA o CASI NUNCA                47                    51.6%            Bajo 

    ALGUNAS VECES                        22                    24.2%            Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE           22                    24.2%            Alto            
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    Esta estrategia también se refiere al empleo de acciones físicas, de respuestas 

corporales, para poder aprender el vocabulario nuevo del idioma Inglés. El empleo de 

gestos, señas y movimientos del cuerpo por parte del estudiante, permite establecer la 

relación entre estos movimientos y los significados de las palabras nuevas.    

     El 51.7% de los sujetos de la investigación indica que nunca o casi nunca realiza esta 

actividad de aprendizaje. Este significativo porcentaje de encuestados corresponde al nivel  

bajo.  

    El 24.2% de los encuestados manifiesta que esta actividad la realiza algunas veces 

correspondiendo al nivel mediano.  

    El 24.2% de los sujetos indica que siempre o casi siempre practica esta actividad 

perteneciendo al nivel  alto.   

    Es de hacer notar que solamente una minoría de los sujetos, 24.2%, emplea el 

lenguaje corporal expresado a través de gestos, señas y movimientos para aprender 

palabras nuevas en lengua inglesa.  

 

Ítem 10: "REPASO LAS LECCIONES DE INGLÉS FUERA DE MIS HORAS DE CLASES".  

 

                 ESCALA               FRECUENCIA      PORCENTAJE        NIVEL   

      NUNCA o CASI NUNCA            14                   15.4%             Bajo 

      ALGUNAS VECES                    44                   48.3%             Mediano  

      SIEMPRE o CASI SIEMPRE       33                   36.3%             Alto  

 

    Esta estrategia responde  al repaso estructurado el cual incide en la retención del 

material nuevo del idioma Inglés a través de operaciones de análisis, comprensión, 

comparación del objeto de conocimiento, en este caso el aprendizaje del Inglés como 

lengua extranjera.  

    El 15.4% de los sujetos investigados manifiesta que nunca o casi nunca realiza esta 

estrategia de aprendizaje. Estos sujetos corresponden al nivel bajo en la escala. 

    El 48.3% de los sujetos del estudio  esta actividad de aprendizaje la realiza sólo 

algunas veces lo cual corresponde al nivel mediano. 

    El 36.3% de los encuestados  siempre y casi siempre realiza esta actividad 

correspondiendo al nivel alto.  
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    Se percibe que sólo una minoría de los sujetos del estudio, 36.3%, practica el repaso 

de las lecciones de Inglés de manera frecuente fuera del horario de clases de esta 

materia.  

 

Ítem 11: "PARA APRENDER LAS EXPRESIONES NUEVAS, LAS REPITO DE MANERA ORAL Y 

O ESCRITA".  

 

              ESCALA                    FRECUENCIA       PORCENTAJE           NIVEL   

   NUNCA o CASI NUNCA                  8                      8.8%                Bajo  

   ALGUNAS VECES                        28                     30.7%                Mediano 

   SIEMPRE o CASI SIEMPRE           55                     60.5%                Alto  

 

    Esta estrategia se refiere a la importancia de la práctica que se debe realizar para poder 

aprender las palabras nuevas de la lengua inglesa. El aprendizaje de una lengua requiere 

de la repetición constante  del sistema oral de la lengua inglesa así como del sistema de 

escritura de ésta. 

    El 8.8% de los sujetos investigados manifiesta que nunca y casi nunca practica esta 

estrategia. Este porcentaje corresponde al nivel bajo en la escala.  

    El 30.7% indica que realiza esta estrategia para aprender palabras nuevas algunas 

veces lo cual significa que pertenece al nivel mediano.   

    El 60.5% de los sujetos indica que siempre y casi siempre practica esta actividad de 

aprendizaje de términos nuevos, correspondiendo al nivel alto.  

    Se puede observar que la mayoría de los sujetos de este estudio, 60.5%, practica esta 

importante estrategia de aprendizaje de la lengua inglesa.  

 

Ítem 12: "IMITO LA FORMA EN LA CUAL SE EXPRESAN LOS HABLANTES NATIVOS DEL 

INGLÉS".         

 

              ESCALA                  FRECUENCIA      PORCENTAJE          NIVEL   

    NUNCA o CASI NUNCA               11                    12.1%            Bajo 

    ALGUNAS VECES                       18                    19.7%            Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE          62                    68.2%            Alto          
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    Esta estrategia refleja la importancia de la práctica, de la imitación  de modelos 

lingüísticos pronunciados por hablantes nativos del idioma Inglés. Imitar la forma en la 

cual se expresan los hablantes nativos de esta lengua es importante porque permite al 

aprendiz de ella adquirir  los sonidos, el ritmo y las variaciones fonológicas de la lengua 

inglesa, componentes fundamentales  de la  competencia comunicativa en este idioma. 

    De acuerdo a los resultados se observa que el 12.1% de los sujetos nunca o casi nunca 

practica esta estrategia de aprendizaje del idioma Inglés. Estas personas pertenecen al 

nivel bajo.  

   El 19.7% manifiesta que esta actividad de aprendizaje la practica algunas veces, 

demostrando así que los sujetos pertenecientes a este porcentaje pertenecen al nivel 

mediano. 

   El 68.2% de los sujetos indica que casi siempre y siempre imita la forma en la cual se 

expresan los hablantes nativos del Inglés. Estos sujetos pertenecen a un nivel alto.   

   Se percibe que la mayoría de los sujetos del estudio, 68.2%, practica esta estrategia de 

aprendizaje del idioma Inglés de manera constante.  

 

Ítem 13. "LEO UN CUENTO O DIÁLOGO VARIAS VECES HASTA COMPRENDERLO".  

              ESCALA                  FRECUENCIA      PORCENTAJE       NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA               12                  13.2%           Bajo 

    ALGUNAS VECES                       23                  25.2%           Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE          56                  61.6%           Alto 

 

    Esta estrategia a través de la repetición permite mantener activa la información en la 

memoria de trabajo del estudiante hasta lograr establecer una asociación para poder 

comprender el significado del mensaje expresado en el diálogo o en el cuento.  

    El 13.2% de los sujetos nunca o casi nunca realiza esta estrategia de aprendizaje. Este 

porcentaje de sujetos pertenece al  nivel bajo.   

    El 25.2% de los sujetos practica esta estrategia algunas veces correspondiendo al nivel 

mediano.  

    El 61.6% de las personas encuestadas practica esta estrategia siempre y casi siempre 

demostrando un nivel  alto.  
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    Se observa que la mayoría de los sujetos de la investigación, 61.6%, practica la 

repetición de un cuento o diálogo de manera constante para aprender Inglés. 

 

Ítem 14: "REVISO LO QUE ESCRIBO EN INGLÉS PARA DE ESTA MANERA MEJORAR MI 

REDACCIÓN EN ESTE IDIOMA".  

              ESCALA                   FRECUENCIA            PORCENTAJE         NIVEL  

     NUNCA o CASI NUNCA              13                         14.3%             Bajo 

     ALGUNAS VECES                      22                         24.2%             Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE          56                         61.5%             Alto 

 

    La revisión de lo que se escribió permite al estudiante estructurar de mejor manera los 

contenidos del texto planteando conexiones entre ellos   estableciendo una mejor 

coherencia interna y significativa de la información escrita a través de la identificación de 

las estructuras expositivas del texto con el objeto de recuperar los contenidos informativos 

esenciales y reescribirlos, en el futuro, de una forma más organizada.  

    Los resultados nos muestran que el 14.3% de los sujetos del estudio nunca o casi 

nunca practica esta actividad correspondiendo a un nivel bajo.  

    El 24.2% practica esta actividad sólo algunas veces correspondiendo a un nivel 

mediano.  

    El 61.5% de los sujetos practica esta actividad siempre y casi siempre que aprende 

Inglés, perteneciendo por ello al nivel alto  de esta actividad. Este importante porcentaje 

corresponde a la mayoría de los sujetos del estudio.  

    Se destaca que la mayoría de sujetos del estudio, 61.5%, practica esta estrategia toda 

vez que aprende Inglés.  

 

Ítem 15: "PRACTICO LOS SONIDOS DEL INGLÉS".  

               ESCALA              FRECUENCIA           PORCENTAJE           NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA            14                        15.4%              Bajo 

    ALGUNAS VECES                    31                        34.1%              Mediano 

    SIEMPRE O CASI SIEMPRE      46                        50.5%              Alto   
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       La práctica formal de los sonidos, vale decir de los elementos fonológicos del idioma 

Inglés, contribuye al aprendizaje y a la retención del sistema fonológico de esta lengua y 

al desarrollo de aptitudes lingüísticas orales. La práctica de sonidos está centrada en la 

percepción de éstos mucho más que en la comprensión de significados aunque 

posteriormente influye en la comprensión auditiva significativa de los mensajes 

escuchados.  

    El 15.4% de los sujetos del estudio nunca o casi nunca practica los sonidos de la lengua 

inglesa. La carencia y casi carencia de la práctica de los sonidos del Inglés influye en el 

nivel de competencia comunicativa en esta lengua. Este porcentaje   se halla comprendido 

en  un nivel bajo.  

    El 34.1%  practica los sonidos de la lengua inglesa sólo algunas veces por lo que 

corresponde a un nivel mediano.  

    El 50.5% de los sujetos  casi siempre y siempre practica los sonidos del Inglés y se 

halla en un nivel alto. 

    Se observa que un poco más de la mitad de los sujetos del estudio, 50.5%, practica los 

sonidos de la lengua inglesa. Lo que llama la atención es que casi la otra mitad lo hace 

solo algunas veces, casi  nunca o  nunca.   

 

Ítem 16: "EN LAS CONVERSACIONES, UTILIZO LAS EXPRESIONES IDIOMÁTICAS DEL 

INGLÉS".   

              ESCALA                  FRECUENCIA             PORCENTAJE            NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA              19                         20.9%                 Bajo 

    ALGUNAS VECES                      37                         40.6%                 Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE        35                          38.5%                 Alto  

 

    La  utilización de las expresiones idiomáticas del  Inglés en las conversaciones en clases 

o fuera de ellas permite poner en funcionamiento la práctica natural de este idioma. Ésta  

se centra en el empleo de la lengua inglesa para propósitos de comunicación verdadera  lo  

cual implica la comprensión del significado del lenguaje en un contexto lo más natural 

posible.  

    El 20.9% de los sujetos de la investigación efectuada nunca y casi nunca utiliza las 

expresiones idiomáticas del Inglés en las conversaciones que realiza perdiendo así la 
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oportunidad de poner en ejecución elementos lexicales importantes de la lengua inglesa 

en contextos funcionales del empleo de este idioma. El nivel de este porcentaje de sujetos 

corresponde al bajo.  

    El 40.6% practica las expresiones idiomáticas en las conversaciones, sólo algunas veces 

lo cual no es suficiente para poder poner en funcionamiento el aprendizaje de éstas en 

contextos funcionales. Este porcentaje de sujetos pertenecen a un nivel mediano.  

    El 38.5% de los sujetos del estudio siempre y casi siempre practica las expresiones 

idiomáticas en contextos lingüísticos funcionales correspondiendo a un nivel alto. 

    Se percibe que sólo una minoría de los sujetos del estudio, 38.5%, practica las 

expresiones idiomáticas del Inglés en las conversaciones de los alumnos de manera 

constante. 

 

Ítem 17: "PARA CONSTRUIR ORACIONES NUEVAS, HAGO COMBINACIONES CON LAS 

PALABRAS QUE YA CONOZCO".  

 

               ESCALA               FRECUENCIA          PORCENTAJE          NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA            8                          8.8%               Bajo 

    ALGUNAS VECES                   20                        22.0%               Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE      63                        69.2%               Alto       

 

    Esta estrategia permite que el estudiante construya oraciones significativas nuevas o 

secuencias lingüísticas superiores combinando de diferente forma los elementos ya 

conocidos.  

    El 8.8% de los sujetos de la investigación nunca o casi nunca construye oraciones 

nuevas con palabras ya conocidas por ellos. Estas personas pertenecen al nivel bajo en las 

estrategias de aprendizaje de idiomas. 

    El 22.0% de las personas indica que algunas veces emplea palabras conocidas por ellos 

para construir oraciones nuevas. Este porcentaje de sujetos pertenece al nivel mediano.  

    El 69.2% de los sujetos del estudio siempre o casi siempre emplea palabras que ya 

conoce para construir oraciones significativas nuevas. Estos sujetos pertenece al nivel alto.  

    Se hace notar que la mayoría de estos sujetos, 69.2%, practica esta estrategia 

cognitiva en el aprendizaje del idioma Inglés.  
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Ítem 18: "CON EL PROPÓSITO DE PRACTICAR  INGLÉS, INICIO CONVERSACIONES EN 

ESTE IDIOMA".  

  

              ESCALA                 FRECUENCIA            PORCENTAJE             NIVEL  

     NUNCA o CASI NUNCA              14                        15.4%                  Bajo 

     ALGUNAS VECES                      36                        39.6%                  Mediano 

     SIEMPRE o CASI SIEMPRE         41                        45.0%                  Alto       

 

     Realizar la práctica natural del idioma Inglés en contextos lingüísticos reales promueve 

el aprendizaje de ese idioma a través del empleo de las aptitudes lingüísticas orales como 

son el hablar y el escuchar. 

    El 15.4% de los sujetos de la investigación nunca o casi nunca inicia conversaciones en 

Inglés lo cual les resta la oportunidad de practicar este idioma para que pueda ser 

aprendido. Este porcentaje corresponde al nivel bajo.  

    El 39.6% de las personas investigadas inicia conversaciones en Inglés sólo algunas 

veces lo cual no es suficiente para lograr el aprendizaje de esta lengua. Este porcentaje 

corresponde al nivel mediano. 

    El 45.0% de los sujetos inicia conversaciones en Inglés y de esta manera practica esta 

lengua por lo que tendrá oportunidad de aprender este idioma. Estos sujetos pertenecen 

al nivel alto. 

  

    Se aprecia que la minoría de sujetos del estudio, 45.0%, permanentemente inicia 

conversaciones en Inglés para  practicar este idioma y de esta manera aprenderlo.  

 

Ítem 19. "MIRO PROGRAMAS TELEVISIVOS O VEO PELÍCULAS HABLADAS EN INGLÉS".  

              ESCALA                  FRECUENCIA             PORCENTAJE             NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA               7                           7.7%                   Bajo 

    ALGUNAS VECES                     29                          31.9%                   Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE        55                          60.4%                   Alto 
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    El mirar programas televisivos en idioma Inglés o ver películas habladas en esta lengua 

constituye una práctica natural al escuchar este idioma a hablantes nativos de la misma en 

contextos significativos lo cual promueve la captación y discriminación de los sonidos 

característicos del idioma Inglés para su correspondiente aprendizaje auditivo de los 

significados de este idioma.  

    El 7.7% de los sujetos investigados nunca y casi nunca ve programas o películas 

habladas en Inglés  con el propósito de practicar la audición de los sonidos de este idioma. 

Pertenece al  nivel bajo.  

    El 31.9% de los sujetos encuestados ve programas televisivos o películas habladas en 

Inglés algunas veces lo cual no es suficiente para poder aprender el sistema fonológico de 

este idioma. Pertenece al  nivel mediano.  

    El 60.4% de los sujetos siempre o casi siempre ve programas televisivos en Inglés y 

películas en esta lengua. El realizar esta actividad ayuda a que discriminen sonidos propios 

del idioma Inglés lo que posteriormente les permitirá comprender mensajes orales en este 

idioma.  

    Se destaca que la mayoría de los sujetos de la investigación, 60.4%, practica esta 

importante actividad de aprendizaje de los sonidos propios del idioma Inglés de manera 

constante.  

 

Ítem 20: "PIENSO EN INGLÉS".  

            ESCALA                         FRECUENCIA            PORCENTAJE                NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA                   18                          19.8%                   Bajo 

    ALGUNAS VECES                           35                          38.5%                   Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE             38                           41.7%                   Alto 

 

    Emplear la lengua inglesa para efectuar procesos de pensamiento en la vida cotidiana 

de la persona constituye una estrategia de gran valor para poder aprender este idioma. El 

practicar la relación entre el pensamiento y el lenguaje incide en el aprendizaje lingüístico 

del idioma Inglés.   

    El 19.8% de sujetos de la investigación nunca y casi nunca piensa en lengua inglesa en 

sus asuntos cotidianos. Este  porcentaje  corresponde al nivel bajo. 
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    El 38.5% de los sujetos encuestados algunas veces piensa en Inglés en su vida diaria. 

Estos sujetos corresponden al nivel mediano.  

    El 41.7% de los sujetos de la investigación manifiesta que  siempre o casi siempre 

emplea la lengua inglesa para pensar en sus asuntos personales. Este porcentaje 

corresponde al  nivel alto.  

    Se hace notar que la minoría de sujetos del estudio, 41.7%,  emplea el Inglés como 

instrumento de pensamiento de manera permanente.   

 

Ítem 21: "PARTICIPO EN EVENTOS DONDE SE HABLA EN INGLÉS".  

               ESCALA                   FRECUENCIA          PORCENTAJE         NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA                49                       53.9%              Bajo 

    ALGUNAS VECES                        29                       31.9%              Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE          13                        14.2%              Alto 

 

    La práctica del idioma Inglés en situaciones comunicativas naturales es una estrategia 

que permite el aprendizaje de este idioma en contextos lingüísticos funcionales, donde se 

emplea el idioma Inglés para propósitos de intercambio de mensajes y de satisfacción de 

necesidades comunicativas.  

    El 53.9% de los sujetos investigados indica que nunca o casi nunca participa en 

eventos donde se habla en Inglés lo cual es una desventaja para el aprendizaje de esta 

lengua. Estos sujetos pertenecen al nivel bajo.  

    El 31.9% de los sujetos manifiesta que algunas veces participa en eventos donde se 

habla en Inglés. Ellos  pertenecen al  nivel mediano.  

    El 14.2% de los sujetos del estudio dice que siempre o casi siempre participa en 

eventos donde el Inglés es el medio de comunicación. Este porcentaje de sujetos 

corresponde al nivel alto. 

    Se percibe que  la minoría de los sujetos del estudio, 14.2%,   participa de manera 

permanente en eventos donde el Inglés es el vehículo de comunicación. 
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Ítem 22: "POR PLACER, LEO MATERIAL ESCRITO EN INGLÉS".  

  

               ESCALA                 FRECUENCIA               PORCENTAJE          NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA              15                              16.5%             Bajo 

    ALGUNAS VECES                      32                              35.2%             Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE        44                              48.3%              Alto 

 

    La práctica de la lectura placentera o de diversión que se hace empleando la lengua 

inglesa es una estrategia que permite aprender y/o perfeccionar la habilidad lingüística de 

la lectura en este idioma y por ende a través de la diversión captar ideas relevantes y no 

relevantes escritas en Inglés y de esta manera practicar la lectura para aprender esta 

lengua.  

    El 16.5% de los sujetos investigados nunca o casi nunca lee por placer material escrito 

en Inglés  perdiendo la oportunidad de practicar este idioma para aprenderlo. Pertenece al 

nivel bajo.  

    El 35.2% de los sujetos practica esta estrategia sólo algunas veces, perteneciendo al 

nivel mediano.  

    El 48.3% de las personas encuestadas manifiestan que siempre o casi siempre lee en 

Inglés por placer. Pertenece al nivel alto.  

    Se ve que es la minoría de sujetos, 48.3%,   la que lee en Inglés por placer de manera 

constante.  

 

Ítem 23: "ESCRIBO EN INGLÉS NOTAS PERSONALES, MENSAJES Y CARTAS".  

            ESCALA                     FRECUENCIA             PORCENTAJE        NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA               21                          23.1%            Bajo 

    ALGUNAS VECES                       29                          31.9%            Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE          41                         45.0%             Alto                     

 

    Escribir notas, mensajes y cartas personales empleando el idioma Inglés como 

instrumento de comunicación  es una forma de realizar la práctica natural  de esta lengua 

para poder aprenderla o para afianzar los conocimientos en este idioma.  
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    El 23.1% de los sujetos del estudio indica que nunca o casi nunca escribe notas 

personales, mensajes ni cartas en Inglés desperdiciando oportunidades para practicar y 

aprender este idioma. Pertenece al nivel bajo.  

    El 31.9% de los sujetos algunas veces  escribe cartas y notas personales empleando el 

Inglés como vehículo lingüístico  perteneciendo al  nivel mediano.  

    El 45.0% de los sujetos del estudio indica que siempre o casi siempre emplea el Inglés 

para poder escribir notas, cartas y mensajes personales. Estos sujetos pertenecen al  nivel 

alto.  

    Esta estrategia es practicada de manera constante  por la minoría de los sujetos de la 

investigación, 45.0%. 

 

Ítem 24; "CUANDO LEO UN TEXTO ESCRITO EN INGLÉS, PRIMERO LO LEO 

RÁPIDAMENTE PARA COMPRENDER LA IDEA PRINCIPAL, LUEGO VUELVO A LEERLO DE 

MANERA MÁS MINUCIOSA".                                                                                          

 

              ESCALA                    FRECUENCIA         PORCENTAJE        NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA                  8                         8.8%           Bajo 

    ALGUNAS VECES                         14                       15.4%           Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE            69                       75.8%           Alto 

 

    Leer rápidamente en Inglés para comprender la idea principal para luego leer de 

manera minuciosa para corroborar la idea principal y descubrir otras ideas  es poner en 

juego operaciones mentales importantes como son el análisis, la inferencia, la 

comparación y los conocimientos previos para poder identificar la idea principal y las 

secundarias.  

    El 8.8% de los sujetos del estudio nunca o casi nunca lee rápidamente en Inglés para 

comprender la idea principal, tampoco lee de manera minuciosa tratando de descubrir 

ideas en el texto leído. Estas personas se sitúan en el nivel bajo. 

    El 15.4% de los sujetos algunas veces pone en práctica esta estrategia de aprendizaje 

del Inglés. Corresponde al nivel mediano.  
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    El 75.8% de los sujetos encuestados lee el texto rápidamente buscando la idea 

principal y luego lo hace de manera detallada para corroborar la idea principal y encontrar 

otras ideas. Estos sujetos pertenecen al nivel alto.  

    Se destaca que la mayoría de los sujetos de la investigación, 75.8%, practica esta 

estrategia de aprendizaje del idioma Inglés.  

 

Ítem 25. "BUSCO LOS DETALLES ESPECÍFICOS DE LO QUE LEO O ESCUCHO EN INGLÉS"  

             ESCALA                  FRECUENCIA           PORCENTAJE        NIVEL  

     NUNCA o CASI NUNCA              6                          6.6%            Bajo 

     ALGUNAS VECES                     30                        33.0%           Mediano 

     SIEMPRE o CASI SIEMPRE        55                        60.4%           Alto 

                                                                

 

    El buscar detalles específicos de lo que se lee o escucha en Inglés es una importante 

estrategia de aprendizaje ya que permite poner en funcionamiento procesos mentales 

indicados en el ítem anterior para promover la comprensión total del texto leído o 

escuchado para  luego actuar en consecuencia.  

    El 6.6% de los sujetos investigados nunca o casi nunca busca los detalles específicos de 

lo que lee o escucha en Inglés lo que les resta oportunidad para comprender a cabalidad 

el mensaje recibido. Estas personas pertenecen al nivel bajo en esta estrategia.  

    El 33.0% de las personas encuestadas algunas veces practica esta estrategia razón por 

la cual se halla en el nivel mediano de la misma.  

    El 60.4% de las personas encuestadas busca detalles específicos de lo que lee o 

escucha en Inglés por lo que estos sujetos pertenecen al nivel alto en esta estrategia.  

    Se hace notar que la mayoría de los sujetos encuestados, 60.4%, practica la estrategia 

de buscar los detalles específicos de lo que lee o escucha en lengua inglesa. 
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Ítem 26: "UTILIZO MATERIAL DE REFERENCIA COMO SER GLOSARIOS O DICCIONARIOS 

PARA DESEMPEÑARME MEJOR CUANDO ME EXPRESO EN INGLÉS".  

 

              ESCALA               FRECUENCIA           PORCENTAJE         NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA          10                          11.0%            Bajo 

    ALGUNAS VECES                  20                          22.0%            Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE     61                          67.0%            Alto          

 

    El empleo de diccionarios contribuye a un mejor desempeño del aprendiz cuando tiene 

que desenvolverse empleando la lengua inglesa ya sea de manera escrita u oral puesto 

que será preciso en la comprensión o expresión de los significados que vaya a expresar o 

a recibir.      

    El 11.0% de los sujetos encuestados nunca y casi nunca hace uso de diccionarios 

cuando se expresan en Inglés. Estas personas se hallan comprendidas en el nivel bajo en 

esta estrategia de aprendizaje.  

    El 22.0% de estas personas indica que sólo algunas veces utiliza el diccionario cuando 

tiene que desenvolverse en lengua inglesa. Estas personas pertenecen al nivel mediano en 

esta estrategia.  

    El 67.0% de los sujetos del estudio indica que siempre o casi siempre emplea 

diccionarios para desempeñarse mejor cuando tiene que hacer uso del idioma Inglés. 

Estas personas se hallan en el nivel alto en esta estrategia de aprendizaje.  

    Es de hacer notar que la mayoría de los sujetos encuestados, 67.0%, practica 

constantemente esta estrategia cuando aprende Inglés.  

 

Ítem 27: "LAS NOTAS DE CLASE LAS TOMO EN INGLÉS".  

                ESCALA                      FRECUENCIA            PORCENTAJE             NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA                    10                         11.0%                 Bajo 

    ALGUNAS VECES                            20                         22.0%                 Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE               61                         67.0%                 Alto  
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    El tomar las notas de clase en Inglés permite al estudiante poner en práctica lo 

aprendido en esta lengua. Esta estrategia es empleada tanto en la audición como en la 

lectura y promueve ante todo la comprensión de las ideas ya que se trabaja con  los 

significados o conceptos de las palabras empleadas en la recepción así como en la 

producción de mensajes o expresiones en lengua inglesa. 

    El 11.0% de los sujetos del estudio nunca y casi nunca toma notas de clase en Inglés 

coartando de esta manera la oportunidad de aprender de manera más constante esta 

lengua. Este porcentaje de sujetos pertenece a un nivel bajo de esta estrategia.   

    El 22.0% de los sujetos encuestados indica que ponen en practica esta estrategia sólo 

algunas veces. No hay constancia en la práctica de la misma. Pertenece al nivel mediano.  

    El 67% de los sujetos de la investigación practica esta estrategia de aprendizaje y 

pertenece al nivel alto.  

    Se destaca que la mayoría de los sujetos de esta investigación, 67.0%, toma notas en 

Inglés de las clases a las que asiste, poniendo en práctica de manera permanente esta 

importante estrategia de aprendizaje de este idioma. 

 

Ítem 28. "HAGO RESÚMENES EN INGLÉS DE LO QUE LEO O ESCUCHO". 

               ESCALA               FRECUENCIA              PORCENTAJE      NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA            32                            35.2%         Bajo 

    ALGUNAS VECES                    33                            36.3%         Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE      26                             28.5%         Alto  

 

    Hacer resúmenes implica realizar una versión condensada y comprimida de lo que se 

lee y/o escucha, en este caso en lengua inglesa. No es tomar nota textual de lo que se lee 

o escucha. Esta estrategia requiere de procesos de pensamiento y procesos 

psicolingüísticos más avanzados que en la estrategia de tomar notas textuales de lo que 

se lee o escucha. Se requiere de una capacidad de discriminación de lo relevante de lo que 

no es relevante en la información escuchada o leída y para ello es importante que el 

sujeto tenga un buen nivel de capacidad de análisis, de síntesis, de inferencia, de 

abstracción y de concreción.  

    El 35.2% de los sujetos de la investigación nunca o casi nunca hace resúmenes en 

Inglés de lo que lee o escucha. Pertenece al nivel bajo de esta estrategia.  
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    El 36.3% de los sujetos algunas veces hace resúmenes en Inglés. Pertenece al nivel 

mediano.  

    El 28.5% de los sujetos del estudio siempre o casi siempre pone en práctica esta 

estrategia de aprendizaje del idioma Inglés.  Pertenece al nivel alto en esta estrategia.  

    Se hace notar que la minoría de los sujetos del estudio, 28.5%, hace resúmenes en 

Inglés de lo que lee o escucha privándose la mayoría de poner en práctica esta estrategia 

para  aprender  Inglés de manera más eficaz y constante. 

 

Ítem 29: "CUANDO UTILIZO EL INGLÉS, APLICO LAS REGLAS GENERALES DE ESTE 

IDIOMA A SITUACIONES NUEVAS".  

               ESCALA               FRECUENCIA           PORCENTAJE          NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA            15                        16.5%               Bajo 

    ALGUNAS VECES                    31                        34.1%               Mediano  

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE       45                        49.4%               Alto 

 

    El aplicar las reglas generales del Inglés a situaciones nuevas significa que el/la 

estudiante pone en práctica procesos de pensamiento lógico, en este caso, el 

razonamiento deductivo. Emplea este tipo de pensamiento  para entender y emplear 

adecuadamente las reglas gramaticales y el vocabulario de la lengua que  está 

aprendiendo deduciendo el significado de lo que  oye o de lo que lee utilizando las reglas 

generales que el/ella  ya las conoce a situaciones nuevas.       

    El 16.5% de los sujetos encuestados nunca o casi nunca aplica las reglas generales del 

Inglés a situaciones nuevas. Estos sujetos pertenecen al nivel bajo en esta estrategia.  

    El 34.1% realiza esta actividad sólo algunas veces perteneciendo al nivel mediano en la 

estrategia en cuestión.  

    El 49.4% de los sujetos del estudio indica que siempre y casi siempre pone en práctica 

esta estrategia de aprendizaje del idioma Inglés perteneciendo al nivel alto en la misma.  

    Llama la atención que es la minoría de los sujetos, 49.4%, la que utiliza el 

razonamiento deductivo para aprender el idioma Inglés. 
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Ítem 30: "COMPARO MI LENGUA MATERNA CON LA LENGUA INGLESA PARA IDENTIFICAR 

SEMEJANZAS Y DIFERENCIAS".  

 

                ESCALA                    FRECUENCIA      PORCENTAJE      NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA                  16                    17.5%          Bajo 

    ALGUNAS VECES                          22                    24.2%          Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE             53                    58.3%          Alto          

     

     Al comparar la lengua materna con la lengua inglesa el estudiante analiza elementos 

lingüísticos como ser sonidos, palabras, sintaxis, etc. de la lengua inglesa y determina 

semejanzas y diferencias entre la lengua inglesa y su lengua materna, es decir,  realiza un 

análisis contrastivo.  

    El 17.5% de los estudiantes encuestados nunca y casi nunca compara su lengua 

materna con la lengua inglesa, por lo que no establece semejanzas ni diferencias entre 

estas dos lenguas. Pertenece al nivel bajo en esta estrategia de aprendizaje.  

    El 24.2% de los sujetos  sólo algunas veces realiza esta comparación razón por la cual 

pertenece al nivel mediano.  

    El 58.3% de los sujetos siempre y casi siempre compara su lengua materna con la 

lengua inglesa. Estos sujetos  pertenecen al nivel alto en esta estrategia.  

    Se hace notar que la mayoría de los sujetos encuestados, 58.3%, compara su lengua 

materna con la lengua inglesa demostrando con esto que tienen una mayor preocupación 

de aprender el Inglés de manera más estructurada, contrastiva y constante.  

 

Ítem 31: "TRATO DE ENTENDER LO QUE LEO O ESCUCHO EN INGLÉS SIN TENER QUE 

TRADUCIR PALABRA POR PALABRA".   

 

               ESCALA                   FRECUENCIA        PORCENTAJE        NIVEL  

     NUNCA o CASI NUNCA               4                         4.4%            Bajo 

     ALGUNAS VECES                     19                        20.8%            Mediano  

     SIEMPRE o CASI SIEMPRE        68                        74.8%           Alto  
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        Al tratar de entender lo que lee o escucha en Inglés sin tener que traducir palabra 

por palabra, el estudiante está poniendo en práctica el razonamiento inductivo mediante el 

cual aplica lo que sabe, reglas gramaticales, vocabulario, etc., a situaciones  y a textos 

nuevos.  

    El 4.4% de los sujetos encuestados nunca o casi nunca realiza esta actividad de 

aprendizaje del Inglés, es decir, no emplea el razonamiento deductivo en el aprendizaje de 

esta lengua. Estos sujetos pertenecen al nivel bajo en esta estrategia.  

    El 20.8% de las personas de la investigación algunas veces trata de entender lo que lee 

o escucha sin traducir palabra por palabra. Pertenece al nivel mediano.  

    El 74.8% de los sujetos del estudio indica que siempre o casi siempre trata de entender  

lo que lee o escucha sin traducir palabra por palabra poniendo en práctica el razonamiento 

deductivo en el aprendizaje de esta lengua meta. Pertenece al nivel alto en esta 

estrategia.  

    Se destaca que la mayoría de los sujetos del estudio, 74.8%, no emplea la traducción 

de manera constante cuando aprende Inglés.   

 

Ítem 32: "AL EXPRESARME EN INGLÉS, TRANSFIERO CONCEPTOS Y/O PALABRAS DE MI 

LENGUA MATERNA A LA LENGUA INGLESA".  

 

            ESCALA                  FRECUENCIA            PORCENTAJE              NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA            11                          12.1%                 Bajo 

    ALGUNAS VECES                    24                          26.4%                 Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE       56                          61.5%                 Alto    

     

    El transferir conceptos y/o palabras de la lengua materna a la lengua inglesa cuando el 

estudiante se expresa en esta última, significa utilizar conocimientos lingüísticos y/o 

conceptuales previamente adquiridos para facilitar un ejercicio de aprendizaje lingüístico 

nuevo, en este caso, el idioma Inglés.  

    El 12.1% de los sujetos del estudio nunca o casi nunca realiza esta actividad de 

aprendizaje, es decir, no pone en práctica los conocimientos de su lengua materna cuando 

aprende Inglés. Estas personas pertenecen al nivel bajo en esta estrategia. 
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    El 26.4% de los sujetos emplea conceptos y/o palabras de su lengua materna cuando 

se expresa en Inglés sólo algunas veces. Pertenecen al nivel mediano.  

    El 61.5% de los sujetos manifiestan que siempre y casi siempre realiza esta actividad 

de aprendizaje del Inglés. Pertenecen al nivel alto.  

    Se observa que la mayoría de los sujetos del estudio, 61.5%, aplica sus conocimientos 

previos, en este caso los conocimientos lingüísticos de su lengua materna, cuando se  

expresan en lengua inglesa. 

 

  

                       MEDIA ARITMÉTICA DE LAS ESTRATEGIAS COGNITIVAS   

     

    A manera de conclusión de las ESTRATEGIAS COGNITIVAS, se obtuvo la media 

aritmética de los 32 ítemes correspondientes a estas estrategias y se llegó a los siguientes 

resultados:  

 

               ESCALA                 FRECUENCIA      PORCENTAJE      NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA              21                   23.0%          Bajo 

    ALGUNAS VECES                      26                   28.6%          Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE         44                  48.4%           Alto           

 

    Las estrategias cognitivas, componente esencial de las estrategias de aprendizaje de 

idiomas, está conformada por procesos mentales expresados a través de diversos 

procedimientos como ser: la creación de asociaciones mentales, la aplicación de sonidos e 

imágenes, el repaso estructurado y prolijo, el empleo de respuestas físicas o acciones, la 

práctica, la recepción y el envío de mensajes, el análisis y razonamiento, la creación de 

estructuras para la recepción y creación de mensajes lingüísticos en Inglés. Estos 

procedimientos a su vez están expresados por sus respectivas actividades como son: el 

agrupamiento, la elaboración, la contextualización, el empleo de imágenes mentales y 

gráficas, el empleo de palabras clave, la representación de sonidos en la memoria, el 

empleo de respuestas físicas, de técnicas mecánicas, la repetición, la práctica del sistema 

de sonidos y de escritura, la recombinación, la práctica natural, la comprensión de ideas, 
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el razonamiento deductivo, el análisis de expresiones, el análisis contrastivo, la traducción, 

la transferencia, la toma de apuntes y la elaboración de resúmenes.  

    El 23.0% de los sujetos del estudio  nunca o casi nunca practica estrategias cognitivas 

para el aprendizaje del Inglés. Tomando en cuenta que son estudiantes de últimos cursos  

que ya terminaron sus estudios del idioma Inglés, llama la atención este porcentaje.  

    El 28.6% de las personas encuestadas manifiestan que practica las estrategias 

cognitivas para aprender la lengua inglesa sólo algunas veces. Esto demuestra 

inconstancia en la aplicación de procedimientos que permitirían un mejor aprendizaje de 

esta lengua.   

    El 48.4% de los sujetos del estudio manifiesta que siempre y casi siempre practica 

estrategias cognitivas para aprender  Inglés.  

     

    Se observa que la minoría de los sujetos del estudio, 48.4%, practica de manera 

constante estrategias las cuales están basadas en procesos mentales que les permitiría un 

aprendizaje del idioma Inglés de manera organizada, estructurada,  ejercitando las 

capacidades mentales de los estudiantes para este cometido.   

    Estos resultados llaman la atención ya que el 51.6% de los sujetos del estudio oscilan 

entre un nivel mediano o mediocre hasta un nivel bajo en el empleo de procesos de 

pensamiento tan importantes en el aprendizaje en general y en el aprendizaje de idiomas 

en particular así como en el desempeño profesional y no profesional del ser humano. Los 

sujetos del estudio, son estudiantes que están en los últimos cursos de Carreras 

universitarias, próximos a egresar de las mismas e ingresar en el mercado de trabajo.   

     

    La comparación del análisis de los porcentajes de sujetos del estudio que emplean 

estrategias cognitivas en el aprendizaje del idioma Inglés con el puntaje promedio 

obtenido por ellos es, 3.29 puntos, el cual corresponde al nivel medio,  hace que  estos 

resultados se corroboren y se complementen.  
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                                    ESTRATEGIAS DE COMPENSACIÓN  

 

Ítem 33: "INFIERO EL SIGNIFICADO DE LAS PALABRAS NUEVAS EN INGLÉS POR 

ANALOGÍA, ES DECIR POR SIMILITUD CON OTRAS PALABRAS" 

 

               ESCALA                    FRECUENCIA      PORCENTAJE     NIVEL  

     NUNCA o CASI NUNCA                   8                   8.8%          Bajo  

     ALGUNAS VECES                          36                 39.6%          Mediano  

     SIEMPRE o CASI SIEMPRE            47                  51.6%          Alto  

 

    Inferir el significado de las palabras nuevas por similitud con otras palabras es realizar 

suposiciones inteligentes a través del empleo de pistas lingüísticas como son las 

expresiones o términos que se parecen a las palabras nuevas y proporcionan significados 

que pueden ser similares a las que se lee o escucha. 

    El 8.8% de los sujetos encuestados indica que nunca o casi nunca infiere el significado 

de las palabras nuevas por analogía con otras. Estos sujetos pertenecen al nivel bajo. 

    El 39.6% de los sujetos  practica esta estrategia solamente algunas veces. Estas 

personas pertenecen al nivel mediano.  

    El 51.6% de las personas encuestadas indican que siempre o casi siempre infiere el 

significado de las palabras nuevas basándose en el de las palabras conocidas  que son 

similares. Pertenecen al nivel alto.  

    Se nota que la mayoría de los sujetos, 51.6%, practica de manera constante esta 

estrategia de aprendizaje de idiomas.  
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Ítem 34: "CUANDO NO ENTIENDO TODAS LAS PALABRAS QUE LEO O ESCUCHO, CAPTO 

EL SIGNIFICADO GENERAL DEL TEXTO UTILIZANDO PISTAS QUE ENCUENTRO EN EL 

CONTEXTO O EN LA SITUACIÓN".  

                ESCALA                    FRECUENCIA         PORCENTAJE      NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA                  2                           2.2%          Bajo  

    ALGUNAS VECES                         16                         17.6%          Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE           73                         80.2%           Alto                  

  

   Aparte de las pistas lingüísticas el estudiante puede emplear otras que provienen de 

otras fuentes como ser conductas verbales y no verbales: el tono de voz, la expresión 

facial, el énfasis en alguna parte del discurso, el lenguaje corporal y etc., que ayudan al 

estudiante a comprender la lengua meta.  

    El 2.2% de los sujetos del estudio indica que nunca o casi nunca emplea otras pistas 

diferentes a las lingüísticas para entender el significado de las palabras que lee o escucha 

y que no las entiende. Estos sujetos pertenecen al nivel bajo. 

    El 17.6% de las personas encuestadas practica esta estrategia de aprendizaje algunas 

veces. Estas personas  pertenecen al nivel mediano. 

    El 80.2% de los sujetos del estudio emplea pistas verbales y no verbales para entender 

el significado de todas las palabras del texto y el texto mismo. Pertenecen al nivel alto.  

    Es destacable que la mayoría de los sujetos del estudio, 80.2%,  practica esta 

estrategia de manera constante para aprender el idioma Inglés.  

 

Ítem 35: "EN UNA CONVERSACIÓN EN INGLÉS, ME ANTICIPO A LO QUE LA OTRA 

PERSONA VA A DECIR BASÁNDOME EN LO QUE ELLA DIJO HASTA EL MOMENTO".  

                 ESCALA             FRECUENCIA         PORCENTAJE        NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA            23                      25.3%            Bajo  

    ALGUNAS VECES                    36                      39.6%            Mediano  

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE      32                      35.1%             Alto              

    Esta estrategia emplea pistas lingüísticas, lo que se dijo hasta el momento, que sirven 

para que el estudiante se anticipe a lo que la otra persona va a decir. Es suponer 

inteligentemente el significado del discurso.  
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    El 25.3% de los sujetos del estudio indica que nunca o casi nunca emplea esta 

estrategia de aprendizaje siendo por ello que se encuentra en el nivel bajo.  

    El 39.6% de las personas encuestadas indica que sólo algunas veces pone en práctica 

esta estrategia de aprendizaje, razón por la cual se encuentra en el nivel mediano.  

    El 35.1% de los sujetos indica que siempre o casi siempre pone en ejecución esta 

estrategia para aprender el Inglés y desempeñarse bien en esta lengua. Pertenecen al 

nivel alto.  

    Se destaca que la minoría de los sujetos del estudio, 35.1%,  pone en práctica esta 

estrategia de aprendizaje de manera constante.  

 

Ítem 36: "CUANDO EN UNA CONVERSACIÓN EN INGLÉS NO PUEDO RECORDAR LA 

EXPRESIÓN CORRECTA, EMPLEO GESTOS O EMPLEO MI LENGUA MATERNA".  

                 ESCALA                  FRECUENCIA        PORCENTAJE       NIVEL  

     NUNCA O CASI NUNCA               19                      20.9%           Bajo 

     ALGUNAS VECES                        30                     33.0%            Mediano  

     SIEMPRE o CASI SIEMPRE          42                      46.1%            Alto                   

     

    Esta estrategia se fundamenta en el empleo de la pantomima y/o en el empleo de la 

lengua materna para poder suplir las palabras que no se recuerda  en Inglés en una 

situación comunicativa. La pantomima es la estrategia que consiste en emplear el 

movimiento físico en reemplazo de una palabra durante una conversación para expresar el 

significado. 

    El 20.9% de los sujetos nunca o casi nunca emplea la pantomima o la lengua materna 

para recordar y expresar las expresiones correctas en una situación comunicativa. 

Pertenecen al nivel bajo. 

    El 33.0% de los sujetos practica esta estrategia de aprendizaje sólo algunas veces por 

lo que se sitúan en un nivel mediano. 

    El 46.1% de las personas encuestadas manifiesta que siempre o casi siempre emplea la 

pantomima y/o la lengua materna para expresarse en Inglés y suplir su olvido o ignorancia 

de palabras que no puede expresarlas en una conversación y que perjudican a la misma. 

Pertenecen al nivel alto. 
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    Se hace notar que la minoría de sujetos del estudio  practica de manera constante esta 

estrategia de aprendizaje.  

 

Ítem 37: "CUANDO EN UNA CONVERSACIÓN EN INGLÉS NO PUEDO RECORDAR LA 

PALABRA CORRECTA, PIDO AYUDA A MI INTERLOCUTOR".  

                ESCALA                 FRECUENCIA      PORCENTAJE       NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA               11                   12.1%            Bajo 

    ALGUNAS VECES                       26                   28.6%            Mediano  

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE          54                  59.3%             Alto          

 

    Esta estrategia se basa en la solicitud de ayuda a alguien en una conversación cuando 

existen dudas o cuando no se conoce las expresiones o palabras adecuadas para 

emplearlas en una conversación sostenida en lengua inglesa.      

    El 12.1% de los sujetos encuestados indica que nunca o casi nunca pide ayuda al 

interlocutor en una conversación en Inglés. Estos sujetos pertenecen al nivel bajo. 

    El 28.6% manifiesta que algunas veces pide ayuda al interlocutor cuando en una 

conversación en Inglés no puede recordar palabras para expresarse adecuadamente. 

Pertenece al nivel mediano.  

    El 59.3% de los sujetos indica que siempre o casi siempre pone en práctica esta 

estrategia de aprendizaje. Estas personas  pertenecen a un nivel alto.  

    Se destaca que la mayoría de sujetos del estudio, 59.3%, pone en práctica esta 

estrategia para aprender y desempeñarse adecuadamente en lengua inglesa.  

    

  

Ítem 38: "CUANDO NO PUEDO RECORDAR LA EXPRESIÓN CORRECTA PARA DECIRLA O 

ESCRIBIRLA EN INGLÉS, EMPLEO SINÓNIMOS O DESCRIBO LA IDEA".  

 

                 ESCALA                  FRECUENCIA      PORCENTAJE     NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA                  6                      6.6%         Bajo  

    ALGUNAS VECES                         16                    17.6%         Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE            69                    75.8%         Alto        
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    El empleo de sinónimos y/o de circunloquios es la estrategia empleada para transmitir 

el significado de lo que se quiere decir.  

    El 6.6% de los sujetos del estudio indica que nunca o casi nunca emplea sinónimos o 

circunloquios cuando en una situación comunicativa no puede recordar la palabra 

adecuada.  Estas personas pertenecen al nivel bajo. 

    El 17.6% de los sujetos manifiesta que emplea esta estrategia sólo algunas veces. 

Pertenecen al nivel mediano. 

    El 75.8% de las personas encuestadas indica que siempre o casi siempre emplea esta 

estrategia cuando tiene que expresarse en lengua inglesa. Pertenecen al nivel alto.  

    Se observa que la mayoría de los sujetos encuestados, 75.8%, emplea sinónimos o 

circunloquios de manera constante cuando no recuerda las expresiones adecuadas en una 

situación comunicativa en Inglés.                                    

 

 

                 MEDIA ARITMÉTICA DE LAS ESTRATEGIAS DE COMPENSACIÓN  

                  

                ESCALA                     FRECUENCIA         PORCENTAJE         NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA                   11                       12.1%             Bajo 

    ALGUNAS VECES                           27                       29.7%             Mediano  

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE             53                        58.2%             Alto             

 

    Las estrategias de Compensación consisten en realizar suposiciones inteligentes 

fundamentadas en pistas lingüísticas y no lingüísticas con el propósito de obtener los 

significados de las expresiones nuevas. Estas pistas pueden ser: tonos de voz, expresión 

facial, énfasis, lenguaje corporal  y  acciones basadas en conductas verbales y no verbales 

destinadas a vencer las limitaciones de expresión  que emplean la pantomima, la solicitud 

de ayuda, el ajuste del mensaje, el empleo de la lengua materna y otros. 

    El 12.1% de los sujetos del estudio indica que nunca o casi nunca emplea estrategias 

de compensación cuando aprende o usa el idioma Inglés. Estos sujetos corresponden al 

nivel bajo.  

    El 29.7% manifiesta que sólo algunas veces emplea estrategias de compensación para 

aprender o desempeñarse en lengua inglesa. Pertenece al nivel mediano.  
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    El 58.2% dice que siempre o casi siempre emplea este tipo de estrategias cuando 

aprende o cuando utilizan el Inglés. Pertenece al nivel alto. 

    Como conclusión se puede decir que la mayoría de los sujetos de la investigación, 

58.2%, emplea estrategias de compensación de manera constante cuando aprende o 

cuando utiliza el idioma Inglés. Empero, el 41.8% de los sujetos encuestados están 

comprendidos en un nivel que va de lo mediano o mediocre a lo bajo lo cual tratándose de 

estudiantes de últimos cursos de  Carreras universitarias, próximos a ser profesionales, es 

muy llamativo. 

   

 

                                   ESTRATEGIAS METACOGNITIVAS 

 

Ítem 39: "ME ANTICIPO A LAS LECCIONES DE INGLÉS PARA TENER UNA IDEA GENERAL 

DE SU CONTENIDO, DE LA MANERA EN LA CUAL ESTÁ ORGANIZADA Y DE LA FORMA EN 

LA CUAL ESTÁ RELACIONADA CON LAS COSAS QUE YA CONOZCO". 

 

                 ESCALA                 FRECUENCIA     PORCENTAJE     NIVEL  

     NUNCA o CASI NUNCA               36                  39.6%          Bajo 

     ALGUNAS VECES                       38                   41.8%         Mediano 

     SIEMPRE o CASI SIEMPRE          17                   18.6%         Alto                

    

    Esta estrategia permite al estudiante anticiparse al avance de la lección de Inglés para 

percibir el concepto o principio organizador de los elementos de ésta y tener una mayor 

comprensión de la misma.  

    El 39.6% de los sujetos del estudio nunca o casi nunca pone en práctica esta estrategia 

metacognitiva para aprender el idioma Inglés. Pertenecen al nivel bajo.  

    El 41.8% de los sujetos  realiza esta estrategia sólo algunas veces. Pertenecen al nivel 

mediano.  

    El 18.6%  siempre o casi siempre pone en práctica esta estrategia cuando aprende 

Inglés. Pertenece al nivel alto.  

    Llama la atención que la minoría de los sujetos del estudio, 18.6%, practica esta 

estrategia metacognitiva de manera frecuente cuando aprende  Inglés.  
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Ítem 40: "CUANDO ALGUIEN ESTÁ HABLANDO EN INGLÉS, ME CONCENTRO EN LO QUE 

ESTA PERSONA ESTÁ DICIENDO SACANDO DE MI MENTE ASUNTOS NO RELACIONADOS 

CON EL TEMA".  

                ESCALA                     FRECUENCIA     PORCENTAJE       NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA                   17                  18.7%           Bajo 

    ALGUNAS VECES                           23                  25.3%           Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE              51                  56.0%           Alto        

 

    Esta estrategia se fundamenta en la decisión tomada por anticipado para concentrarse 

y prestar atención total al contenido expresado por el interlocutor o atender a tareas 

particulares y evitar los elementos que distraen. 

    El 18.7% de los sujetos del estudio  nunca o casi nunca se concentra en el contenido 

del mensaje del interlocutor. Pertenecen al nivel bajo. 

    El 25.3% algunas veces decide por anticipado concentrarse en lo que dirá el 

interlocutor. Pertenece al nivel mediano. 

    El 56.0%  siempre o casi siempre se concentra y presta atención a lo que dice el 

interlocutor. Pertenece al nivel alto. 

    Se destaca que la mayoría de los sujetos, 56.0%, practica esta estrategia metacognitiva 

de manera constante cuando aprenden Inglés. 

 

Ítem 41: "POR ANTICIPADO DECIDO PONER ESPECIAL ATENCIÓN A ASPECTOS 

ESPECÍFICOS DEL INGLÉS COMO POR EJEMPLO, LA MANERA EN LA CUAL LOS 

HABLANTES NATIVOS DE ESTA LENGUA PRONUNCIAN CIERTOS SONIDOS".  

 

                 ESCALA                 FRECUENCIA         PORCENTAJE        NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA                 9                        9.9%             Bajo  

    ALGUNAS VECES                       14                       15.3%             Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE          68                       74.8%             Alto               
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    La atención selectiva es una estrategia metacognitiva a través de la cual se decide de 

antemano atender a aspectos concretos del input lingüístico o a detalles situacionales que 

promoverán la retención de los mismos. 

    El 9.9% de los sujetos encuestados nunca o casi nunca decide poner atención por 

anticipado a aspectos específicos del Inglés. Pertenecen al nivel bajo. 

    El 15.3% indica que algunas veces emplea esta estrategia cuando aprende Inglés. 

Estos sujetos pertenecen al nivel mediano.  

    El 74.8% indica que siempre o casi siempre que afronta una situación de aprendizaje 

del idioma Inglés ponen en práctica esta estrategia. Pertenecen al nivel alto. 

    Se observa que la mayoría de los sujetos del estudio, 74.8%, decide por anticipado 

poner atención a aspectos específicos de la lengua inglesa. 

 

Ítem 42: "ESTUDIO Y PRACTICO EL INGLÉS DE MANERA CONSECUENTE Y NO SÓLO 

CUANDO HAY LA PRESIÓN DE UN EXAMEN".  

                 ESCALA              FRECUENCIA         PORCENTAJE           NIVEL  

     NUNCA o CASI NUNCA            10                       11.0%              Bajo 

     ALGUNAS VECES                    43                       47.2%              Mediano 

     SIEMPRE o CASI SIEMPRE       38                       41.8%              Alto      

 

    Esta estrategia se refiere a la organización adecuada del horario de aprendizaje del 

idioma Inglés a través del estudio y la práctica constante de este idioma y no sólo cuando 

hay la presión de un examen.   

    El 11.0% de las personas del estudio  nunca o casi nunca estudia o practica  Inglés de 

manera consecuente. Sólo lo hace cuando hay la presión de un examen. Pertenece al nivel 

bajo. 

    El 47.2% algunas veces estudia y practica Inglés cuando no hay un examen de por 

medio. Pertenece al nivel mediano.  

    El 41.8%  siempre o casi siempre practica Inglés sin que haya la presión de un examen. 

Estos sujetos están situados en el nivel alto. 

    Se destaca que la minoría de los sujetos, 41.8%, practica esta estrategia cuando 

aprende Inglés.  
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Ítem 43: "ORGANIZO MI ENTORNO FÍSICO HACIENDO DE ÉSTE UN LUGAR TRANQUILO Y 

CÓMODO PARA PROMOVER EL APRENDIZAJE DEL INGLÉS".  

 

                ESCALA              FRECUENCIA        PORCENTAJE         NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA            28                     30.8%              Bajo 

    ALGUNAS VECES                    26                     28.6%              Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE       37                    40.6%               Alto               

 

    Esta estrategia hace referencia a la organización  del ambiente de estudio haciendo que 

éste se presente en las mejores condiciones posibles para estimular el aprendizaje del 

Inglés. 

     El 30.8% de los sujetos del estudio nunca o casi nunca organiza su entorno de estudio 

para aprender el idioma Inglés. Pertenece al nivel bajo.  

    El 28.6%  algunas veces ordena su ambiente de estudio perteneciendo al nivel 

mediano.  

    El 40.6% de los sujetos  siempre o casi siempre organiza su entorno físico donde 

estudia Inglés. Estos sujetos pertenecen al nivel alto.  

    El análisis de resultados muestra que  la minoría de sujetos, 40.6%,  organizan su 

entorno físico de aprendizaje y estudio de Inglés de manera constante.  

 

Ítem 44: "PLANIFICO MIS OBJETIVOS PARA APRENDER INGLÉS, ES DECIR, CUÁN 

EFICIENTE QUIERO LLEGAR A SER EN ESTE IDIOMA O CÓMO QUISIERA EMPLEARLO A 

LA LARGA". 

               ESCALA                FRECUENCIA       PORCENTAJE      NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA              15                   16.5%          Bajo  

    ALGUNAS VECES                      31                   34.1%          Mediano  

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE         45                  49.4%           Alto   

 

 

    Las metas y objetivos son las expresiones de los propósitos que tienen los estudiantes 

con respecto al aprendizaje de idiomas y lo que  permitirá canalizar sus energías en la 

dirección correcta para lograr este propósito.  
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     El 16.5% de los sujetos de este estudio  nunca o casi nunca planifica sus objetivos en 

el aprendizaje del idioma Inglés. Pertenece al nivel bajo. 

    El 34.1% manifiestan que algunas veces realiza la planificación de objetivos en relación 

al aprendizaje del Inglés. Pertenece al nivel mediano.  

    El 49.4% expresa que siempre o casi siempre planifica los objetivos de su aprendizaje 

del Inglés. Pertenece al nivel superior.  

    Llama la atención que sea la minoría de los sujetos, 49.4%, la que planifica de manera 

constante los objetivos de aprendizaje de Inglés, es decir, el grado de eficiencia que se 

proponen alcanzar en el empleo de esta lengua a sabiendas que serán profesionales en 

Lingüística o profesionales en Turismo, profesiones en las cuales el Inglés es una 

herramienta de trabajo imprescindible y de alta importancia.  

 

Ítem 45: "ORGANIZO MI CUADERNO DE APUNTES DE INGLÉS PARA REGISTRAR LA 

INFORMACIÓN DE LO QUE ESTOY APRENDIENDO".  

                 ESCALA                FRECUENCIA          PORCENTAJE        NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA               17                       18.7%            Bajo  

    ALGUNAS VECES                       22                       24.1%            Mediano  

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE          52                       57.2%            Alto  

               

    La comprensión de las condiciones que favorecen el aprendizaje y la organización de 

tales condiciones  como es organizar el cuaderno de apuntes de Inglés, permite 

estructurar los conocimientos de esta lengua para asimilarlos sin mayores problemas para 

poder utilizarlos en situaciones comunicativas 

    El 18.7% de los sujetos del estudio nunca o casi nunca organiza su cuaderno de 

apuntes de Inglés. Pertenece  al nivel bajo.  

    El 24.1% realiza esta estrategia sólo algunas veces, razón por la cual pertenece al nivel 

mediano.  

    El 57.2%  siempre o casi siempre organiza su cuaderno de apuntes de Inglés. Estas 

personas pertenecen al nivel alto.  

    La mayoría de los sujetos del estudio, 57.2%, practica esta estrategia metacognitiva 

para aprender Inglés de manera constante.  
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Ítem 46: "PLANIFICO LOS LOGROS QUE VOY A ALCANZAR EN EL APRENDIZAJE DEL 

INGLÉS DÍA A DÍA O SEMANA A SEMANA".  

               ESCALA                FRECUENCIA      PORCENTAJE        NIVEL 

    NUNCA o CASI NUNCA              36                  39.6%             Bajo  

    ALGUNAS VECES                      35                  38.4%             Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE         20                  22.0%             Alto  

     

     La planificación de logros y objetivos expresa los propósitos que tienen  los estudiantes 

al aprender Inglés a corto y a mediano plazo para que de esta manera puedan canalizar 

sus esfuerzos en el emprendimiento de esta tarea. 

    El 39.6% de los sujetos nunca o casi nunca realiza la planificación de lo que espera 

lograr en el corto plazo. Pertenece a un nivel bajo. 

    El 38.4% de los sujetos, algunas veces planifica los logros a ser alcanzados en el corto 

plazo. Pertenece al  nivel mediano. 

    El 22.0% siempre o casi siempre planifica los logros a ser alcanzados día a día y 

semana a semana. Pertenece al nivel alto.   

    Se nota que es la minoría de los sujetos, 22.0%, la que practica de manera constante 

esta estrategia metacognitiva para aprender Inglés. La mayoría enfrenta las situaciones 

cotidianas de aprendizaje de la lengua inglesa de manera improvisada. 

 

Ítem 47: "ME PREPARO PARA LAS TAREAS DE APRENDIZAJE DE INGLÉS TOMANDO EN 

CUENTA LA NATURALEZA DE LA TAREA, EL CONTENIDO DE LO QUE TENGO QUE 

CONOCER Y MIS ACTUALES HABILIDADES LINGUÍSTICAS".  

 

              ESCALA                FRECUENCIA      PORCENTAJE      NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA             15                   16.5%           Bajo 

    ALGUNAS VECES                     24                   26.4%           Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE        52                   57.1%           Alto                

     

    Esta estrategia hace referencia a la planificación de tareas selectivas de aprendizaje de 

Inglés considerando las habilidades lingüísticas del estudiante, identificando la naturaleza 

de la tarea, los requerimientos específicos y los recursos de que dispone el estudiante. 
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    El 16.5% de los sujetos del estudio nunca o casi nunca pone en práctica esta estrategia 

para aprender Inglés. Pertenece al nivel bajo.  

    El 26.4% manifiesta que algunas veces practica esta estrategia. Pertenece al nivel 

mediano.  

    El 57.1% siempre o casi siempre pone en ejecución esta estrategia de aprendizaje. Las 

personas comprendidas en este porcentaje, pertenecen al nivel alto.  

    La mayoría de los sujetos del estudio, 57.1%, practica esta estrategia metacognitiva 

para aprender Inglés.  

 

Ítem 48: "IDENTIFICO CON CLARIDAD EL PROPÓSITO DE UNA DETERMINADA  

ACTIVIDAD DE APRENDIZAJE DE INGLÉS, POR EJEMPLO EN UNA TAREA DE AUDICIÓN 

PODRÍA NECESITAR ENTENDER LA IDEA GENERAL O COMPRENDER DATOS 

ESPECÍFICOS".  

 

                ESCALA              FRECUENCIA       PORCENTAJE       NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA             6                      6.6%            Bajo 

    ALGUNAS VECES                   40                     44.0%            Mediano 

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE      45                     49.4%            Alto             

                                                              

     Esta estrategia se refiere a la identificación del propósito de determinadas actividades 

de aprendizaje del idioma Inglés. La práctica de estas estrategias  de aprendizaje es muy 

importante porque permite concentrar la atención en una determinada tarea de actividad 

de aprendizaje del idioma Inglés.   

    El 6.6% de los sujetos encuestados nunca o casi nunca identifica el propósito de las 

actividades específicas de aprendizaje del Inglés. Pertenece al nivel bajo.  

    El 44.0% sólo algunas veces practica esta estrategia de aprendizaje. Pertenece al nivel 

mediano. 

   El 49.4% siempre o casi siempre pone en práctica la estrategia de identificar el 

propósito de específicas actividades de aprendizaje de Inglés. Pertenece al nivel alto. 

    La minoría de los sujetos del estudio, 49.4%,  pone en práctica constantemente esta 

estrategia metacognitiva para aprender Inglés.    
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Ítem 49: "BUSCO DE MANERA ACTIVA LAS OPORTUNIDADES PARA PRACTICAR INGLÉS".  

                  ESCALA             FRECUENCIA      PORCENTAJE           NIVEL  

     NUNCA o CASI NUNCA             12                  13.2%                Bajo 

     ALGUNAS VECES                     25                  27.5%                Mediano  

     SIEMPRE o CASI SIEMPRE        54                  59.3%                Alto               

 

     Esta estrategia consiste en buscar oportunidades propicias para practicar las aptitudes 

lingüísticas, audición, expresión oral y/o escrita y lectura en lengua inglesa para aprender 

este idioma.  

     El 13.2% nunca o casi nunca pone en práctica esta estrategia para poder aprender 

Inglés. Pertenece al nivel bajo.  

     El 27.5% algunas veces busca las oportunidades para practicar Inglés. Este porcentaje 

pertenece al nivel mediano.  

     El 59.3% siempre o casi siempre busca las oportunidades para practicar Inglés para 

aprender este idioma. Estos sujetos pertenecen al nivel alto.  

     Se hace notar que la mayoría de los sujetos, 59.3%, practica esta estrategia para 

aprender Inglés.  

 

Ítem 50: "ME DOY CUENTA DE LOS ERRORES QUE COMETO EN INGLÉS Y AVERIGUO LAS 

CAUSAS DE ÉSTOS".  

                ESCALA              FRECUENCIA      PORCENTAJE        NIVEL  

    NUNCA o CASI NUNCA             10                   11.0%            Bajo 

    ALGUNAS VECES                     28                   30.8%            Mediano  

    SIEMPRE o CASI SIEMPRE        53                   58.2%            Alto   

  

    Esta estrategia hace referencia a la decisión consciente que toma el estudiante de 

controlar los errores que comete en el aprendizaje del Inglés en las cuatro aptitudes 

lingüísticas, audición comprensiva, expresión oral y escrita y comprensión de lectura y 

buscar las causas de éstos para corregirlos posteriormente.  

    El 11.0% nunca o casi nunca practica esta estrategia para aprender Inglés. Estos 

sujetos pertenecen al nivel bajo.  
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    El 30.8% algunas veces se da cuenta de los errores  que comete al emplear el idioma 

Inglés y averigua las causas de estos errores. Pertenece al nivel mediano.  

    El 58.2% siempre o casi siempre practica esta estrategia de aprendizaje. Pertenece al 

nivel alto. 

    La mayoría de los sujetos de este estudio, 58.2%, practica esta estrategia 

metacognitiva para aprender Inglés.   

 

Ítem 51: TOMO NOTA DE LOS ERRORES QUE COMETO EN EL APRENDIZAJE DEL INGLÉS 

Y EMPLEO ESA INFORMACIÓN PARA PODER DESEMPEÑARME MEJOR EN EL FUTURO.  

 

ESCALA                                FRECUENCIA       PORCENTAJE        NIVEL  

NUNCA o CASI NUNCA                 10                      11.0%           Bajo  

ALGUNAS VECES                         19                      20.9%           Mediano 

SIEMPRE o CASI SIEMPRE            62                      68.1%           Alto 

 

    Esta estrategia permite al estudiante autoevaluar su desempeño en el aprendizaje del 

idioma Inglés identificando sus fortalezas y debilidades de tal manera que en el futuro 

pueda emplear esa información para realizar una mejor actuación en situaciones 

comunicativas en lengua inglesa.  

    El 11.0% de los sujetos nunca o casi nunca autoevalúa su desempeño cuando emplea 

el idioma Inglés de tal manera que no tiene una retroalimentación para actuar mejor en el 

futuro. Estos sujetos pertenecen al nivel bajo.  

    El 20.9% practica esta estrategia sólo algunas veces. Estas personas pertenecen al 

nivel mediano.  

    El 68.1% de los sujetos siempre o casi siempre practica esta estrategia de aprendizaje 

del idioma Inglés. Ellos pertenecen al nivel alto.  

    La mayoría de los sujetos del estudio, 68.1%, practica la autoevaluación para 

desempeñarse mejor en el empleo del idioma Inglés en situaciones comunicativas.  
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Ítem 52: EVALÚO LOS PROGRESOS LOGRADOS EN MI APRENDIZAJE DEL INGLÉS.  

ESCALA                                FRECUENCIA     PORCENTAJE     NIVEL  

NUNCA o CASI NUNCA                  14                   15.4%         Bajo  

ALGUNAS VECES                          41                   45.0%         Mediano 

SIEMPRE o CASI SIEMPRE            36                    39.6%         Alto  

 

    Esta estrategia también se refiere a la autoevaluación y es mediante ella que el 

estudiante valora su progreso en el aprendizaje de la lengua inglesa, sin embargo, para 

ponderar su progreso debe tomar en cuenta sus fortalezas y debilidades y de esta manera 

enriquece su aprendizaje de este idioma.  

    El 15.4% de los sujetos nunca o casi nunca practica esta estrategia. Ellos pertenecen al 

nivel bajo.  

    El 45.0% practica esta estrategia algunas veces. Este porcentaje de sujetos pertenece 

al nivel mediano.        

    El 39.6% de los sujetos autoevalúa sus progresos en el aprendizaje de esta lengua 

siempre o casi siempre. Pertenecen al nivel alto.  

    Es la minoría de sujetos del estudio, 39.6%, la que de manera constante practica esta 

estrategia metacognitiva para aprender Inglés.   

 

               MEDIA ARITMÉTICA DE LAS ESTRATEGIAS METACOGNITIVAS  

 

ESCALA                              FRECUENCIA      PORCENTAJE       NIVEL  

NUNCA o CASI NUNCA                17                    18.7%           Bajo 

ALGUNAS VECES                        29                    31.8%           Mediano  

SIEMPRE o CASI SIEMPRE          45                     49.5%           Alto  

 

    Estas estrategias se refieren a la organización y evaluación del aprendizaje relacionando 

el material que ya se conoce con el material nuevo; tomando la decisión de poner 

atención a aspectos generales y a aspectos específicos; investigando el funcionamiento del 

aprendizaje de idiomas; organizando el horario de estudios, el ambiente y los materiales; 

estableciendo metas y objetivos; identificando el propósito  de las tareas de aprendizaje 
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de idiomas; buscando oportunidades para practicar Inglés; aprendiendo de los errores 

cometidos y evaluando el progreso alcanzado en el aprendizaje del idioma Inglés.  

    El 18.7% de los sujetos nunca o casi nunca pone en practica estrategias metacognitivas 

para aprender Inglés. Estos sujetos pertenecen al nivel bajo.  

    El 31.8% pone en práctica estrategias metacognitivas para aprender Inglés sólo 

algunas veces. Practicar estas estrategias algunas veces no garantiza un aprendizaje 

eficaz del idioma Inglés. Considerando que este estudio se realizó con estudiantes de 

últimos cursos de Carreras universitarias, personas que ya terminaron sus estudios de 

lengua inglesa por lo que se deduce que los procedimientos de aprendizaje del idioma 

Inglés empleados por ellos, ya están fijados. Este porcentaje de sujetos practica las 

estrategias metacognitivas de manera mediocre.  

    El 49.5% de los sujetos del estudio pone en práctica este tipo de estrategias de manera 

frecuente. Este resultado indica que un poco menos de la mitad de los sujetos del estudio 

pone en práctica procesos de organización y evaluación del aprendizaje de la lengua 

inglesa y todos los procesos que conforman  las estrategias metacognitivas. Un poco más 

de la mitad de los sujetos del estudio nunca o casi nunca o sólo algunas veces practican 

estrategias metacognitivas para aprender Inglés lo cual no es suficiente para lograr este 

cometido.                     

 

 

                                       ESTRATEGIAS  AFECTIVAS  

 

Ítem 53: TRATO DE RELAJARME TODA VEZ QUE TENGO ANSIEDAD CUANDO ME 

EXPRESO EN INGLÉS.  

ESCALA                                       FRECUENCIA       PORCENTAJE     NIVEL  

NUNCA o CASI NUNCA                        10                       11.0%        Bajo 

ALGUNAS VECES                                20                       22.0%        Median 

SIEMPRE o CASI SIEMPRE                   61                       67.0%        Alto  

 

    Esta estrategia tiende a la disminución del nivel de ansiedad la cual es considerada un 

factor pernicioso en el aprendizaje de manera general y en el aprendizaje del idioma 

Inglés, en particular.  



 124 

    El 11.0% de los sujetos nunca o casi nunca trata de relajarse cuando emplea la lengua 

inglesa en situaciones comunicativas en este idioma.  Estos sujetos pertenecen al nivel 

bajo.  

    El 22.0% practica esta estrategia de manera intermitente, es decir, sólo algunas veces. 

Los sujetos pertenecientes a esta categoría pertenecen al nivel mediano.  

    El 67.0% de los sujetos siempre o casi siempre trata de controlar la ansiedad a través 

de la relajación toda vez que se expresan en Inglés.  

La mayoría de los sujetos de la investigación, 67.0%, trata de relajarse  toda vez que usan 

el idioma Inglés. 

 

Ítem 54: PARA DISMINUIR LA ANSIEDAD QUE ME PRODUCE EL HABLAR EN INGLÉS, 

UTILIZO LA TÉCNICA DE TENSAR LOS MÚSCULOS Y LUEGO RELAJARLOS DE MANERA 

ALTERNATIVA.  

ESCALA                                   FRECUENCIA        PORCENTAJE       NIVEL  

NUNCA o CASI NUNCA                    51                       56.0%           Bajo 

ALGUNAS VECES                            30                       33.0%           Mediano 

SIEMPRE o CASI SIEMPRE               10                       11.0%           Alto  

 

    Mediante esta estrategia el estudiante  tensa y relaja la masa muscular de manera 

alternativa para bajar la tensión que le produce al expresarse en la lengua inglesa. 

    El 56.0% de los sujetos del estudio nunca o casi nunca pone en práctica esta estrategia 

afectiva para bajar el nivel de tensión producido por el empleo de la lengua inglesa. Las 

personas comprendidas en este porcentaje pertenecen al nivel bajo.  

    El 33.0% de los sujetos algunas veces ponen en práctica esta técnica de relajamiento 

cuando hablan en Inglés. Estos sujetos pertenecen al nivel mediano.  

    El 11.0% siempre o casi siempre emplean esta técnica cuando se expresa en Inglés. 

Pertenece al nivel alto. 

    La minoría de los sujetos de la investigación, 11.0%, practica esta estrategia afectiva 

toda vez que se expresan en Inglés.  

 

 



 125 

Ítem 55: PARA SENTIRME TRANQUILO AL EXPRESARME EN INGLÉS, PRACTICO LA 

RESPIRACIÓN DIAFRAGMÁTICA PROFUNDA.  

 

ESCALA                              FRECUENCIA     PORCENTAJE     NIVEL  

NUNCA o CASI NUNCA                44                     48.4%       Bajo 

ALGUNAS VECES                        16                     17.6%       Mediano 

SIEMPRE o CASI SIEMPRE           31                     34.0%       Alto 

 

    Esta técnica consiste en realizar la respiración desde debajo del diafragma. Este tipo de 

respiración produce una gran calma en la persona que la practica casi de forma inmediata.  

    Los resultados indican que el 48.4% de los sujetos encuestados nunca o casi nunca 

ponen en práctica esta técnica respiratoria cuando aprenden Inglés. Estas personas 

pertenecen al nivel bajo.  

    El 17.6% de los sujetos practican la respiración diafragmática cuando estudian Inglés 

sólo algunas veces. Pertenecen al nivel mediano. 

    El 34.0% de las personas encuestadas practican esta técnica de respiración cuando 

aprenden Inglés siempre o casi siempre. Pertenecen al nivel alto.  

    Es la minoría de los estudiantes encuestados, 34.0%, quienes practican de manera 

frecuente la respiración diafragmática cuando aprenden Inglés.  

 

Ítem 56: CON EL PROPÓSITO DE ANIMARME, ME REPITO A MI MISMO FRASES 

ALENTADORAS PARA PODER TRABAJAR CON EMPEÑO EN EL APRENDIZAJE DEL INGLÉS Y 

ASÍ DAR LO MEJOR DE MI.  

ESCALA                                   FRECUENCIA     PORCENTAJE      NIVEL  

NUNCA o CASI NUNCA                      19                  20.9%          Bajo 

ALGUNAS VECES                              19                  20.9%          Mediano 

SIEMPRE o CASI SIEMPRE                 53                  58.2%          Alto 

 

    Esta estrategia permite que el estudiante encuentre los caminos que le permita 

mantener su ánimo en alto al realizar afirmaciones verbales, orales o en silencio, en la que 

hace hincapié en considerarse un sujeto capaz y hábil en el aprendizaje de idiomas. En 

síntesis, es realizar autosugestiones positivas.  
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    El 20.9% de los sujetos del estudio nunca o casi nunca realiza estas autosugestiones 

positivas cuando aprende Inglés. Pertenece al nivel bajo. 

    El 20.9% de los sujetos realiza esta técnica de autosugestión cuando aprende Ingles, 

algunas veces. Estas personas pertenecen al nivel mediano.  

    El 58.2% de los sujetos del estudio practica la autosugestión positiva cuando aprende 

Inglés siempre o casi siempre. Estos sujetos pertenecen al nivel alto.   

   La mayoría de los sujetos investigados, 58.2%, practica esta estrategia  para aprender 

Inglés, de manera constante.  

 

Ítem 57: ME DOY ÁNIMO A MÍ MISMO PARA PODER CORRER RIESGOS PRUDENTES EN 

EL APRENDIZAJE DE INGLÉS, TALES COMO SUPONER SIGNIFICADOS O TRATAR DE 

EXPRESARME ORALMENTE AUN CUANDO PUEDA COMETER ERRORES. 

 

ESCALA                              FRECUENCIA     PORCENTAJE     NIVEL  

NUNCA o CASI NUNCA                 8                     8.8%         Bajo 

ALGUNAS VECES                        26                   28.6%         Mediano 

SIEMPRE o CASI SIEMPRE           57                   62.6%         Alto 

 

    El darse ánimo a sí mismo para suponer significados de términos o expresiones en el 

idioma Inglés o para expresarse oralmente en esta lengua, es una estrategia que 

corresponde a la autosugestión positiva. Surge como producto de una toma de decisión 

para correr riesgos razonables a pesar de la posibilidad de cometer errores frente a las 

dificultades.  

    El 8.8% de los sujetos encuestados nunca o casi nunca realiza esta estrategia para 

aprender Inglés o para expresarse en esta lengua. Pertenecen al nivel bajo.  

    El 28.6% pone en práctica esta estrategia para aprender Inglés sólo algunas veces. 

Pertenecen al nivel mediano.  

    El 62.6% siempre o casi siempre se dá ánimo a sí mismo para correr riesgos prudentes 

cuando tienen que expresarse en Inglés. Pertenece al nivel alto.  

    La mayoría de los sujetos encuestados, 62.6%, practica esta estrategia afectiva para 

poder aprender Inglés  o para expresarse en esta lengua. 
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Ítem 58: PARA RELAJARME DE LA TENSIÓN QUE PRODUCE EL EXPRESARME EN INGLÉS, 

ESCUCHO MÚSICA CLÁSICA SUAVE.  

 

ESCALA                                 FRECUENCIA       PORCENTAJE        NIVEL  

NUNCA o CASI NUNCA                  56                       61.6%           Bajo 

ALGUNAS VECES                          17                       18.6%           Mediano 

SIEMPRE o CASI SIEMPRE            18                        19.8%           Alto 

 

    El emplear música clásica suave es una estrategia que permite al estudiante calmar la 

ansiedad y ponerse en estado mental positivo para efectuar tareas de aprendizaje, en este 

caso, aprender el idioma Inglés.  

    El 61.6% de los sujetos del estudio nunca o casi nunca practica esta estrategia para 

aprender Inglés. Pertenece al nivel bajo.  

    El 18.6% de los sujetos practica esta estrategia algunas veces. Pertenece al nivel 

mediano.  

    El 19.8% de los sujetos encuestados siempre o casi siempre pone en práctica la 

estrategia de escuchar música clásica suave cuando aprende Inglés.  

    La minoría de los sujetos encuestados, 19.8%, practica esta estrategia cuando aprende 

Inglés de manera constante.   

 

Ítem 59: YO MISMO ME DOY UN REGALO COMO RECOMPENSA POR HABERME 

DESEMPEÑADO BIEN EN EL APRENDIZAJE DE INGLÉS. 

ESCALA                               FRECUENCIA          PORCENTAJE         NIVEL  

NUNCA o CASI NUNCA                52                          57.2%            Bajo 

ALGUNAS VECES                        21                          23.1%            Mediano 

SIEMPRE o CASI SIEMPRE          18                           19.7%            Alto 

 

    Esta estrategia hace que el estudiante al darse él mismo una recompensa  dependa de  

sí mismo y no de otras personas. Aprende a valorar su rendimiento de un modo objetivo y  
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a premiarse por ello. Actualmente se sabe que una de las más poderosas y útiles 

recompensas que se pueda tener es la que proviene de uno mismo.  

    El 57.2% de los estudiantes encuestados nunca o casi nunca practica esta estrategia 

para aprender Inglés. Pertenece a un nivel bajo.  

    El 23.1% se autorecompensa cuando se desempeña bien en el  idioma Inglés sólo 

algunas veces. Pertenece al nivel mediano.  

    El 19.7% de los sujetos siempre o casi siempre se autorecompensa cuando tienen un 

buen rendimiento en el aprendizaje o en el uso del idioma Inglés. Pertenece al nivel alto.  

    La minoría de los sujetos de la investigación, 19.7%, practica de manera constante esta 

estrategia para aprender Inglés.  

 

Ítem 60: PONGO ATENCIÓN A LOS SÍNTOMAS DEL STRESS (TENSIÓN, PREOCUPACIÓN, 

MIEDO, ENOJO) QUE PODRÍAN AFECTAR MI APRENDIZAJE DE INGLÉS.  

ESCALA                           FRECUENCIA         PORCENTAJE         NIVEL  

NUNCA o CASI NUNCA           38                         41.8%             Bajo 

ALGUNAS VECES                   28                         30.8%             Mediano 

SIEMPRE o CASI SIEMPRE     25                          27.4%             Alto 

 

    El estrés afecta a la salud de las personas así como también al aprendizaje de éstas. El 

poner atención a los estados emocionales negativos significa tomar consciencia de lo 

perjudicial que podrían ser éstos para el aprendizaje del idioma Inglés en este caso. Esta 

estrategia consiste en tomar medidas para controlar esta situación. 

    El 41.8% de los sujetos de la investigación nunca o casi nunca da importancia al estrés 

expresado en tensión, preocupación, miedo y/o enojo, cuando enfrenta una situación de 

aprendizaje. Pertenece al nivel bajo.  

    El 30.8% de los sujetos pone atención a los síntomas del estrés algunas veces. 

Pertenece al nivel mediano.  

    El 27.4% de los sujetos presta atención a los síntomas del estrés siempre o casi 

siempre. Pertenece al nivel alto.  
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    Se hace notar que la minoría de los sujetos del estudio, 27.4%, pone atención de 

manera constante a los síntomas del estrés para que éstos no les perjudiquen en el 

aprendizaje del idioma Inglés.  

 

Ítem 61: ESCRIBO EN UNA LIBRETA DE APUNTES LAS EMOCIONES QUE SIENTO CUANDO 

APRENDO INGLÉS.  

ESCALA                                   FRECUENCIA        PORCENTAJE        NIVEL  

NUNCA o CASI NUNCA                    79                       86.8%            Bajo 

ALGUNAS VECES                              8                         8.8%            Mediano 

SIEMPRE o CASI SIEMPRE                 4                         4.4%            Alto  

 

    Esta estrategia ayuda al estudiante a describir los sentimientos, actitudes y emociones 

que siente cuando aprende Inglés, le permite hacer una introspección y descubrir las 

emociones positivas y las negativas para reforzar las primeras y paliar o neutralizar las 

segundas las cuales son nocivas para el aprendizaje de Inglés.  

    El 86.8% de los sujetos del estudio nunca o casi nunca pone en práctica esta estrategia 

cuando aprenden Inglés. Estas personas pertenecen al nivel bajo.  

    El 8.8% de los sujetos practica esta estrategia cuando aprende Inglés, sólo algunas 

veces. Estas personas pertenecen al nivel mediano.  

    El 4.4% de los sujetos siempre o casi siempre practica esta estrategia cuando aprende 

Inglés. Pertenece al nivel alto.  

    Es muy llamativo que sea la minoría, 4.4 %,  la que pone en ejecución esta estrategia 

afectiva de manera constante cuando aprende Inglés. 

 

 

Ítem 62: CUANDO COMETO ERRORES EN EL APRENDIZAJE DE INGLÉS, UTILIZO 

PROCEDIMIENTOS PARA CONTROLAR EL PÁNICO O LA DESESPERACIÓN. 

ESCALA                               FRECUENCIA         PORCENTAJE           NIVEL 

NUNCA o CASI NUNCA                 41                      45.0%               Bajo 

ALGUNAS VECES                         34                      37.4%               Mediano 

SIEMPRE o CASI SIEMPRE           16                       17.6%               Alto 
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    El pánico y la desesperación son emociones negativas muy perjudiciales al aprendizaje 

en general y al aprendizaje del idioma Inglés en particular. La aplicación de 

procedimientos o estrategias para controlar estas emociones negativas coadyuva al 

aprendizaje de idiomas.  

    El 45.0% de los sujetos del estudio nunca o casi nunca emplea procedimientos o 

estrategias para controlar  el pánico o la desesperación cuando aprende Inglés. Estos 

sujetos pertenecen al nivel bajo. 

    El 37.4% emplean estrategias para controlar el pánico y la desesperación algunas 

veces. Estas personas pertenecen al nivel mediano. 

    El 17.6% de los sujetos siempre o casi siempre practica procedimientos para controlar 

estas emociones negativas cuando aprende Inglés. Pertenece al nivel alto.  

   La minoría de los sujetos del estudio, 17.6%, pone en práctica de manera constante, 

estrategias para controlar el pánico o la desesperación cuando aprende Inglés. 

 

Ítem 63: MIS SENTIMIENTOS Y ACTITUDES RELACIONADOS CON EL APRENDIZAJE DE 

INGLÉS, LOS COMUNICO A ALGUIEN EN QUIEN CONFÍO.  

ESCALA                              FRECUENCIA               PORCENTAJE           NIVEL 

NUNCA O CASI NUNCA               25                             27.5%               Bajo 

ALGUNAS VECES                        21                             23.1%               Mediano 

SIEMPRE O CASI SIEMPRE          45                             49.4%               Alto  

 

    Esta estrategia tiene que ver con la comunicación de los sentimientos y actitudes a una 

persona en quien el estudiante tiene confianza. Esta estrategia ayuda a desahogar los  

sentimientos, especialmente los negativos tan perjudiciales para el aprendizaje de 

cualquier materia. 

    El 27.5% de los estudiantes encuestados nunca o casi nunca pone en práctica esta 

estrategia de desahogo de sentimientos para aprender Inglés. Pertenecen al nivel bajo.  

    El 23.1% pone en práctica esta estrategia algunas veces. Estos sujetos pertenecen al 

nivel mediano. 

    El 49.4% de los sujetos siempre o casi siempre comunica los sentimientos y actitudes 

relacionados con el aprendizaje de Inglés a alguien en quien confían.  Pertenecen al nivel 

alto.  
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    La minoría de sujetos del estudio, 49.4%, practica de manera frecuente esta estrategia 

afectiva para aprender Inglés. 

 

                       MEDIA ARITMÉTICA DE LAS ESTRATEGIAS AFECTIVAS  

 

          ESCALA                         FRECUENCIA           PORCENTAJE         NIVEL 

NUNCA O CASI NUNCA                    38                          41.8%            Bajo  

ALGUNAS VECES                             22                          24.2%            Mediano 

SIEMPRE O CASI SIEMPRE               31                          34.0%            Alto 

 

    Las estrategias afectivas tiene que ver con el manejo  de las emociones en situaciones 

de aprendizaje de Inglés a través del control de la ansiedad, la práctica de la 

autosugestión  positiva, el correr riesgos de manera prudente, la práctica de la 

autorecompensa, la detección de problemas somáticos ocasionados por el  stress, la 

elaboración de diarios donde se registra los acontecimientos vividos en el aprendizaje de 

Inglés, la comunicación de los sentimientos y actitudes a una persona de confianza. 

    Los resultados arrojados por la investigación indica que el 41.8% de los sujetos de ésta, 

nunca o casi nunca ponen en práctica las estrategias afectivas cuando enfrentan una 

situación de aprendizaje o desempeño en el idioma Inglés. Estas personas están en un 

nivel bajo. 

   El 24.2% de los sujetos del estudio algunas veces pone en ejecución estrategias 

afectivas cuando aprende o se desempeña en Inglés. Pertenece al nivel mediano.  

    El 34.0% de las personas encuestadas siempre o casi siempre ponen en práctica 

procedimientos de carácter afectivo cuando aprenden Inglés. Estos sujetos pertenecen al 

nivel alto.  

    Llama la atención el constatar que la minoría de los sujetos del estudio, 34.0%, ponen 

en práctica de manera constante, estrategias relacionadas con el manejo y control de las 

emociones, sentimientos y actitudes cuando aprende Inglés.  
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                                          ESTRATEGIAS SOCIALES  

 

Ítem 64: CUANDO EFECTÚO UNA CONVERSACIÓN EN INGLÉS, PIDO A MIS 

INTERLOCUTORES QUE ME INDIQUEN SI ME EXPRESÉ BIEN CUANDO HICE USO DE LA 

PALABRA. 

          ESCALA                        FRECUENCIA          PORCENTAJE         NIVEL 

NUNCA O CASI NUNCA                   25                         27.4%            Bajo 

ALGUNAS VECES                            26                         28.6%            Mediano 

SIEMPRE O CASI SIEMPRE              40                         44.0%            Alto  

 

    Esta estrategia consiste en formular preguntas o pedir aclaración para verificar la 

producción  lingüística del estudiante. Esto implica solicitar a un hablante de Inglés más 

eficiente en esta lengua, para que el estudiante se dé cuenta de los errores cometidos y 

pueda corregirlos.           

    El 27.4% de los sujetos de la investigación nunca o casi nunca solicita a sus 

interlocutores en una conversación en lengua inglesa una opinión indicadora de cómo se 

desempeñaron en el uso de ésta.  Estos sujetos pertenecen al nivel bajo.  

    El 28.6% de los sujetos algunas veces ponen en práctica esta estrategia cuando 

aprenden Inglés. Estas personas pertenecen al nivel mediano.  

    El 44.0% de los sujetos siempre o casi siempre solicita una opinión de sus 

interlocutores para tener una idea de la calidad de su rendimiento en lengua inglesa. 

Pertenece al nivel alto.  

    Se destaca que la minoría de sujetos de la investigación practica esta estrategia social 

de manera constante para aprender el idioma Inglés.  

 

Ítem 65: A LAS PERSONAS CON QUIENES CONVERSO EN INGLÉS, LES PIDO QUE 

CORRIJAN MI PRONUNCIACIÓN.  

              ESCALA                       FRECUENCIA        PORCENTAJE       NIVEL  

NUNCA O CASI NUNCA                       31                      34.0%           Bajo 

ALGUNAS VECES                                21                      23.1%           Mediano 

SIEMPRE O CASI SIEMPRE                  39                      42.9%           Alto  
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    La estrategia de preguntar para pedir corrección se emplea en la expresión oral porque 

los errores que se cometen en la lengua meta son más obvios para los interlocutores. Esta 

estrategia tiene que ver con el autocontrol a través del cual el estudiante se da cuenta de 

sus errores y los corrige.                  

    El 34.0% de los sujetos del estudio nunca o casi nunca pide corrección a sus 

interlocutores cuando conversan en Inglés. Pertenece al nivel bajo.  

    El 23.1% de los sujetos, algunas veces pide corrección de su pronunciación a sus 

interlocutores. Pertenece al nivel mediano.  

    El 42.9% de las personas encuestadas siempre o casi siempre que conversa en Inglés 

pide corrección de su pronunciación a sus ocasionales interlocutores. Ellos pertenecen al 

nivel alto.  

    Se hace notar que la minoría de los sujetos del estudio, 42.9%, pide corrección de 

manera frecuente de sus errores en pronunciación a sus interlocutores cuando conversa 

en Inglés. 

  

Ítem 66: TRABAJO CON OTROS ESTUDIANTES DE INGLÉS PARA PRACTICAR O REPASAR 

ESTA LENGUA FUERA DE LAS HORAS DE CLASE.   

              ESCALA                           FRECUENCIA         PORCENTAJE         NIVEL  

NUNCA O CASI NUNCA                           24                      26.4%             Bajo 

ALGUNAS VECES                                    43                      47.2%             Mediano 

SIEMPRE O CASI SIEMPRE                      24                      26.4%             Alto 

 

     La interacción del estudiante con los compañeros de clase fuera de ésta, comprende el 

esfuerzo concentrado de trabajar junto con ellos en una actividad de aprendizaje de Inglés 

con un objetivo común.  Los juegos, las simulaciones y otros ejercicios activos son un reto 

a los estudiantes a desarrollar sus habilidades de cooperación con sus compañeros en el 

empleo de una variedad de aptitudes lingüísticas. 

    El 26.4% de los sujetos del estudio, nunca o casi nunca practica o repasa Inglés con 

sus compañeros fuera del horario de clases. Estas personas pertenecen al nivel bajo.  

    El 47.2% de los sujetos, algunas veces practica Inglés con sus compañeros fuera del 

horario de clases. Pertenece al nivel mediano.  
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    El 26.4% de los sujetos practica esta estrategia para aprender Inglés siempre o casi 

siempre. Pertenece al nivel alto.  

    Se destaca que la minoría de sujetos del estudio, 26.4%, practica  Inglés  con sus 

compañeros, de manera frecuente, fuera del horario de clases. 

 

Ítem 67: LES PIDO A MIS COMPAÑEROS O A MI PROFESOR(A) QUE ME EXPLIQUEN LOS 

PUNTOS QUE NO ENTIENDO CUANDO APRENDO INGLÉS.  

             ESCALA                      FRECUENCIA         PORCENTAJE        NIVEL  

NUNCA O CASI NUNCA                     11                       12.1%           Bajo 

ALGUNAS VECES                              31                       34.1%           Mediano 

SIEMPRE O CASI SIEMPRE                49                       53.8%           Alto 

 

     La interacción con usuarios más avanzados de la lengua inglesa a quienes se solicita 

explicación de aspectos de ésta que no son comprendidos por el estudiante, es una 

estrategia que le permitirá  comprender y mejorar el conocimiento de la misma.  

    El 12.1% de los sujetos de la investigación nunca o casi nunca solicita explicación de 

puntos que no entiende acerca del idioma Inglés. Estas personas pertenecen al nivel bajo.  

    El 34.1% de los sujetos practica esta estrategia sólo algunas veces. Pertenece al nivel 

mediano.  

    El 53.8% de los sujetos siempre o casi siempre practica esta estrategia social para 

aprender Inglés. Pertenece al nivel alto.  

    Se nota que la mayoría de los sujetos encuestados, 53.8%, solicita frecuentemente 

explicación de aspectos del idioma Inglés que no entiende. Esta solicitud la hace al 

profesor o a los compañeros que son más aventajados. 

 

Ítem 68: APRENDO LAS PAUTAS CULTURALES DE LOS PAISES CUYA LENGUA OFICIAL ES 

EL INGLÉS.  

          ESCALA                             FRECUENCIA          PORCENTAJE         NIVEL  

NUNCA O CASI NUNCA                         28                       30.8%             Bajo 

ALGUNAS VECES                                  26                       28.6%             Mediano 

SIEMPRE O CASI SIEMPRE                    37                       40.6%             Alto 
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    Esta estrategia está relacionada con la empatía  la que consiste en tener la capacidad 

de ponerse en el lugar del semejante, implica empatizar con gente que pertenece a otra 

cultura.  El conocimiento de los patrones culturales de la gente nativa cuya lengua oficial 

es el idioma Inglés, ayuda al estudiante a comprender mejor lo que oye o lo que lee en 

esta lengua. También le ayuda a conocer lo que  culturalmente es apropiado decir.         

    El 30.8% de los sujetos encuestados nunca o casi nunca se preocupa en aprender ni en 

comprender los patrones culturales de las personas cuya lengua materna es el Inglés. 

Estos sujetos pertenece al nivel bajo.  

    El 28.6% de los sujetos se preocupa en aprender y comprender la cultura de la gente 

cuya lengua oficial es el Inglés. Pertenecen al nivel mediano.  

    El 40.6% de los sujetos siempre o casi siempre aprende y comprende los patrones 

culturales de los hablantes nativos de la lengua inglesa. 

    Se observa que la minoría de los sujetos del estudio, 40.6%,  practica de manera 

constante esta estrategia social para aprender el Inglés.  

 

Ítem 69: PONGO MUCHA ATENCIÓN A LO QUE PIENSA O SIENTE LA GENTE CON LA QUE 

INTERACTÚO EN EL APRENDIZAJE DE INGLÉS.  

          ESCALA                          FRECUENCIA        PORCENTAJE      NIVEL  

NUNCA O CASI NUNCA                     15                      16.5%          Bajo 

ALGUNAS VECES                              31                      34.1%          Mediano 

SIEMPRE O CASI SIEMPRE                45                      49.4%          Alto  

 

    El estar atento a lo que piensan o sienten los compañeros de aprendizaje de Inglés es 

una estrategia mediante la cual el estudiante comprende a sus compañeros y le permitirá 

desarrollar su capacidad de empatía la cual le ayudará a comprender profundamente los 

mensajes expresados por éstos ya sea en Castellano o en Inglés, y estará en condiciones 

de saber qué decir y cómo decirlo en cada situación de aprendizaje.  

    El 16.5% de los sujetos del estudio nunca o casi nunca pone atención a los 

pensamientos o a los sentimientos de sus compañeros de aprendizaje del idioma Inglés. 

Pertenece al nivel bajo.  

    El 34.1% algunas veces practica esta estrategia social para aprender Inglés. Estos 

sujetos pertenecen al nivel mediano.   
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    El 49.4% de los sujetos siempre o casi siempre pone atención a los sentimientos y 

pensamientos de sus compañeros de curso para que de esta manera pueda 

comprenderlos mejor cuando se expresan en Inglés. Pertenece al nivel alto. 

    Se nota que la minoría de los sujetos del estudio, 49.4%, de manera constante pone en 

práctica esta estrategia  cuando aprende Inglés. 

 

 

                        MEDIA ARITMÉTICA DE LAS ESTRATEGIAS SOCIALES 

 

         ESCALA                     FRECUENCIA         PORCENTAJE       NIVEL  

NUNCA O CASI NUNCA               23                        25.2%          Bajo 

ALGUNAS VECES                       30                         33.0%          Mediano 

SIEMPRE O CASI SIEMPRE         38                         41.8%          Alto  

 

    Las estrategias sociales se refieren a los procedimientos empleados para aprender 

Inglés en interacción con otras personas a través de la formulación de preguntas 

solicitando aclaración o verificación a los compañeros, de la cooperación con los 

compañeros de clase o con personas que tienen mayor dominio del idioma Inglés, del 

desarrollo de la comprensión de patrones culturales de los nativos del idioma Inglés, de la 

empatía y comprensión de los sentimientos y pensamientos de los compañeros de 

aprendizaje. 

    El 25.2% de los sujetos del estudio nunca o casi nunca pone en práctica estas 

estrategias sociales para aprender el idioma Inglés. Pertenece al nivel bajo. 

    El 33.0% de los sujetos algunas veces practica estas estrategias.  Pertenece al nivel 

mediano.  

    El 41.8% de los sujetos practica estas estrategias siempre o casi siempre que afronta 

situaciones de aprendizaje de la lengua inglesa. Pertenece al nivel alto.  

    Se observa que la minoría de los sujetos del estudio, 41.8%, emplea procedimientos de 

interacción social con los compañeros de clase o con usuarios más avanzados del idioma 

Inglés de manera frecuente. 
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MEDIA ARITMÉTICA DEL SISTEMA DE ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE  DE INGLÉS 

     

                     MEDIA ARITMÉTICA DE LAS ESTRATEGIAS COGNITIVAS  

     ESCALA                          FRECUENCIA             PORCENTAJE         NIVEL  

NUNCA O CASI NUNCA                 21                          23.0%             Bajo 

ALGUNAS VECES                         26                           28.6%             Mediano 

SIEMPRE O CASI SIEMPRE           44                           48.4%             Alto  

 

                 MEDIA ARITMÉTICA DE LAS ESTRATEGIAS DE COMPENSACIÓN  

     ESCALA                          FRECUENCIA             PORCETAJE           NIVEL  

NUNCA O CASI NUNCA                11                          12.1%              Bajo 

ALGUNAS VECES                         27                          29.7%              Mediano 

SIEMPRE O CASI SIEMPRE           53                          58.2%              Alto                  

 

                 MEDIA ARITMÉTICA DE LAS ESTRATEGIAS METACOGNITIVAS 

     ESCALA                          FRECUENCIA             PORCENTAJE         NIVEL  

NUNCA O CASI NUNCA                 17                          18.7%            Bajo 

ALGUNAS VECES                          29                          31.8%            Mediano 

SIEMPRE O CASI SIEMPRE            45                          49.5%            Alto  

 

                     MEDIA ARITMÉTICA DE LAS ESTRATEGIAS AFECTIVAS  

    ESCALA                          FRECUENCIA             PORCENTAJE         NIVEL 

NUNCA O CASI NUNCA                38                          41.8%             Bajo 

ALGUNAS VECES                         22                         24.2%              Mediano 

SIEMPRE O CASI SIEMPRE           31                         34.0%              Alto  
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                     MEDIA ARITMÉTICA DE LAS ESTRATEGIAS SOCIALES 

 

    ESCALA                         FRECUENCIA             PORCENTAJE          NIVEL  

NUNCA O CASI NUNCA              23                           25.2%              Bajo 

ALGUNAS VECES                       30                           33.5%       Mediano 

SIEMPRE O CASI SIEMPRE         38                           41.8%              Alto  

 

   MEDIA ARITMÉTICA DEL SISTEMA DE  ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE IDIOMAS  

 

      ESCALA                      FRECUENCIA          PORCENTAJE       NIVEL 

NUNCA O CASI NUNCA             22                       24.2%            Bajo 

ALGUNAS VECES                     27                        29.7%            Mediano 

SIEMPRE O CASI SIEMPRE       42                        46.1%            Alto       

 

    El sistema de estrategias de aprendizaje de idiomas está conformado por  estrategias 

cognitivas,  estrategias de compensación,  estrategias metacognitivas,  estrategias 

afectivas y  estrategias sociales.  

    La conjunción y la interacción de estas estrategias tiene una alta relación con el 

aprendizaje de idiomas, en este caso con el aprendizaje del idioma Inglés.  

    De acuerdo a los resultados obtenidos con respecto al sistema de estrategias de 

aprendizaje de idiomas se explica lo siguiente:  

    El 24.2% de los sujetos del estudio nunca o casi nunca pone en práctica las estrategias 

de aprendizaje de Inglés. Los sujetos pertenecientes a este porcentaje se hallan en el 

nivel bajo. 

    El 29.7% de los sujetos algunas veces emplea las estrategias respectivas para aprender 

Inglés. Estos sujetos se hallan comprendidos en el nivel mediano, el cual tiene una 

connotación de mediocre.  

 

   El 46.1% de los sujetos, siempre o casi siempre que  afronta una situación de 

aprendizaje de Inglés emplea las estrategias para aprender esta lengua. Estas personas 

pertenecen al nivel alto.    
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    Es de hacer notar que la minoría de sujetos del estudio, 46.1%, cuando afronta una 

situación de aprendizaje de Inglés pone en funcionamiento procesos de carácter cognitivo, 

compensatorio, metacognitivo, afectivo y social que son de ayuda para asimilar esta 

lengua. La mayoría de los sujetos, 53.9%, nunca, casi nunca o sólo algunas veces emplea 

estas estrategias para aprender idiomas. 

    Los sujetos en quienes se aplicó el instrumento pertenecen a los últimos cursos de las 

Carreras de Lingüística y Turismo. Son estudiantes que ya terminaron sus estudios de 

lengua inglesa por lo tanto ya tienen estructurada en su mente la forma y los 

procedimientos para aprender idiomas y de acuerdo a los resultados, la mayoría tiene una  

estructuración de no logro o en proceso de logro de las estrategias de aprendizaje de 

idiomas. 

    De acuerdo a los resultados obtenidos estamos en condiciones de afirmar que la 

hipótesis NO FUE COMPROBADA  en su totalidad ya que éstos indican que la mayoría de 

los sujetos del estudio no siempre ni casi siempre emplea estrategias cognitivas, 

metacognitivas, afectivas ni sociales cuando aprende Inglés. Solamente las estrategias de 

compensación son practicadas por la mayoría de los sujetos del estudio. Sin embargo, 

como las estrategias de aprendizaje conforman un sistema, cuya media aritmética es  

46.1%, razón por la cual se recalca que la hipótesis no fue comprobada.     
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HIPÓTESIS 2: "LAS ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE INGLÉS QUE EMPLEA LA 

MAYORÍA DE LOS SUJETOS DEL ESTUDIO CORRESPONDEN AL NIVEL ALTO". 

      

     La hipótesis formulada se la considerará comprobada si es que la mayoría de los 

sujetos encuestados, es decir a partir del 51.0%, corresponde al nivel alto en cada una de 

las estrategias y en la media aritmética del sistema de estrategias de aprendizaje.  

     El otro parámetro que permite comprobar la hipótesis es el puntaje obtenido en las 

estrategias de aprendizaje de Inglés en su conjunto y el puntaje correspondiente a sus 

elementos, es decir, a las estrategias cognitivas, de compensación, metacognitivas, 

afectivas y sociales.  

     Las operaciones estadísticas empleadas para comprobar la hipótesis formulada fue el 

cálculo de porcentajes de cada una de las 69 preguntas del instrumento de investigación 

así como también la media aritmética de cada uno de los elementos del sistema de 

estrategias de aprendizaje de Inglés.  

     Los resultados obtenidos se expresan en el siguiente cuadro:  

        

MEDIA ARITMÉTICA DEL NIVEL DE ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE INGLÉS  

 

ESTRATEGIAS               NIVEL BAJO    NIVEL MEDIANO    NIVEL ALTO 

COGNITIVAS                     23.0%                  28.6%                 48.4% 

DE COMPENSACIÓN          12.1%                  29.7%                  58.2%  

METACOGNITIVAS            18.7%                  31.8%                  49.5%  

AFECTIVAS                      41.8%                  24.2%                  34.0% 

SOCIALES                        25.2%                  33.0%                  41.8%  

MEDIA ARITMÉTICA         24.2%                  29.7%                  46.1%   

 

     En lo referente a las estrategias COGNITIVAS, el 48.4% de los sujetos del estudio las 

practica  en un nivel alto, es decir, estas personas cuando aprenden Inglés crean 

asociaciones mentales entre los conocimientos previos y los conocimientos nuevos, 

establecen conexiones entre imágenes y sonidos del Inglés, practican el repaso 

estructurado de las lecciones de Inglés estudiadas, emplean el lenguaje corporal para 

aprender términos nuevos, practican Inglés en diversas situaciones, buscan medios para 
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enviar y recibir mensajes en este idioma de la mejor manera posible, emplean el análisis y 

el razonamiento deductivo en la aplicación de reglas gramaticales, fonológicas y 

pragmáticas a situaciones nuevas. Sin embargo, este porcentaje no corresponde a la 

mayoría.  

 

     Las estrategias de COMPENSACIÓN son practicadas por el 58.2% de los sujetos del 

estudio en un alto nivel, es decir por la mayoría. Estas personas emplean procesos de 

inferencia a través del empleo de pistas lingüísticas y no lingüísticas para encontrar el 

significado de las palabras nuevas presentes en un texto  o en una situación comunicativa; 

vencen limitaciones de expresión a través del empleo de la pantomima, la petición de 

ayuda a sus interlocutores cuando tiene problemas de expresión o de desconocimiento de 

palabras requeridas para sostener una conversación en lengua ingles; emplean sinónimos 

o circunloquios en  la comunicación en este idioma.  

 

     El 49.5% de los sujetos del estudio practica las estrategias METACOGNITIVAS en un  

nivel alto cuando aprende Inglés. Este porcentaje no representa la mayoría pero son las 

personas que planifican y organizan la forma, el momento y el espacio de aprendizaje de 

Inglés; formulan metas, objetivos y propósitos de aprendizaje de este idioma así como 

realizan la autoevaluación y autocontrol de su aprendizaje y se concentran el el 

aprendizaje de este idioma.                      

     Solamente el 34.0% de los sujetos encuestados pone en práctica estrategias 

referentes a la esfera AFECTIVA en un nivel alto. Este porcentaje de estudiantes  practica 

actividades orientadas a disminuir la ansiedad a través  de la relajación progresiva, la 

meditación,  la música clásica suave y la respiración profunda así como también  mejora el 

nivel de automotivación mediante la autosugestión positiva, el correr riesgos prudentes en 

el empleo de la lengua inglesa. Asimismo,  evalúa su estado emocional atendiendo a los 

síntomas de molestias corporales, o comunicando sus sentimientos a personas de 

confianza o escribiendo en un diario las emociones que experimentan toda vez que 

aprenden Inglés.  Este porcentaje de sujetos, 34.0%, emplea estas estrategias en un alto 

nivel. Sin embargo, este porcentaje no corresponde a la mayoría. 
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     En lo que toca a las estrategias SOCIALES, los resultados obtenidos indican que sólo el 

41.8% de los sujetos encuestados ponen en práctica actividades de interacción social 

cuando aprende Inglés, es decir, los estudiantes que pertenecen a este porcentaje 

durante situaciones comunicativas expresadas en lengua inglesa solicitan corrección  a sus 

interlocutores para evaluar la forma en la cual se desempeñan en esta lengua; asimismo, 

existe una interacción fluida con sus pares de aprendizaje especialmente con los más 

avanzados en Inglés; también muestran empatía con las personas que pertenecen a las 

culturas cuya lengua oficial es el Inglés y/o comprenden los sentimientos y los 

pensamientos que tienen sus pares de aprendizaje.   El porcentaje de los sujetos que 

practican las estrategias sociales, 41.8%, no corresponde a la mayoría. 

    De acuerdo a los resultados logrados se está en condiciones de manifestar que la 

hipótesis no fue comprobada en cuatro de las estrategias: las cognitivas, las 

metacognitivas, las afectivas y las sociales. Los resultados indican que no es la mayoría de 

los sujetos quienes practican estas estrategias en un nivel alto. Solamente en las 

estrategias de compensación la mayoría de los sujetos del estudio las practica en un nivel 

alto.  La media aritmética del sistema de las estrategias de aprendizaje de Inglés, 46.1%, 

expresa que no es la mayoría de los sujetos del estudio la que practica estas estrategias 

en un nivel alto, razón por la cual la hipótesis formulada al respecto fue RECHAZADA.  

 

    El otro parámetro que se empleó para comprobar esta hipótesis fue el cálculo de la 

media aritmética de los puntajes del sistema de estrategias de aprendizaje de idiomas y 

de la media aritmética de cada uno de los factores componentes del sistema denominado 

Estrategias de Aprendizaje de Inglés. Recordamos que la escala de puntajes asignada a 

las estrategias son las siguientes: de 1.0 punto a 2.4 puntos equivale al nivel bajo; de 2.5 

puntos a 3.4 puntos equivale al nivel mediano y de 3.5 puntos a 5.0 puntos equivale al 

nivel alto. Por consiguiente la Hipótesis en cuestión será considerada comprobada si es 

que las respuestas dadas al inventario de estrategias de aprendizaje de Inglés 

corresponde a la puntuación de 3.5 a 5.0.   

    Los resultados obtenidos con respecto a las puntuaciones de las Estrategias de 

Aprendizaje de Inglés fueron los siguientes:  
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ESTRATEGIAS COGNITIVAS: 3.2 PUNTOS = NIVEL MEDIANO 

 

    Desglosando las estrategias cognitivas en las operaciones que las conforman se 

obtuvieron los siguientes resultados:  

 

*  Articulaciones Mentales:                  3.4 puntos = Nivel Mediano 

*  Aplicación de Imágenes y Sonidos:   2.7 puntos = Nivel Mediano 

*  Repaso Estructurado:                      3.3 puntos = Nivel Mediano 

*  Empleo de la Acción:                       2.2 puntos = Nivel Mediano 

                 *  Práctica Oral y/o Escrita:                 3.6 puntos  = Nivel Alto 

*  Práctica Comunicativa Natural:         3.2 puntos = Nivel Mediano 

                 *  Recombinación:                              3.8 puntos = Nivel Alto 

                 *  Razonamiento:                               3.6 puntos  = Nivel Alto 

                 *  Recepción y Envío de mensajes:       3.7 puntos = Nivel Alto 

          MEDIA ARITMÉTICA:                       3.2 PUNTOS = NIVEL MEDIANO 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

 

ESTRATEGIAS DE COMPENSACIÓN: 3.6 PUNTOS = NIVEL ALTO 

 

    El análisis de las actividades componentes de estas estrategias se obtuvo los siguientes 

resultados: 

 

 

*  Empleo de inferencias:         3.6 puntos = Nivel Alto 

*  Vencimiento de limitaciones: 3.6 puntos = Nivel Alto 

         MEDIA ARITMÉTICA:           3.6 PUNTOS = NIVEL ALTO 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

ESTRATEGIAS METACOGNITIVAS: 3.4 PUNTOS = NIVEL MEDIANO 
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    El análisis de los elementos que componen estas estrategias da los siguientes 

resultados:  

*  Concentración en el aprendizaje:   3.4 puntos = Nivel Mediano 

*  Planificación del aprendizaje:        3.3 puntos = Nivel Mediano 

                   *  Autoevaluación del aprendizaje:    3.6 puntos = Nivel Alto 

                       MEDIA ARITMÉTICA:                   3.4 PUNTOS = NIVEL MEDIANO 

    

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

ESTRATEGIAS AFECTIVAS: 2.7 PUNTOS = NIVEL MEDIANO 

 

    El análisis de las actividades que componen las estrategias afectivas dio los siguientes 

resultados:  

 

*  Disminución de la ansiedad:       2.7 puntos = Nivel Mediano 

*  Automotivación:                       3.2 puntos = Nivel Mediano  

                   *  Control emocional:                    2.4 puntos = Nivel Bajo 

                       MEDIA ARITMÉTICA:                2.7 PUNTOS = NIVEL MEDIANO 

 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

 

 

                            ESTRATEGIAS SOCIALES: 3.2 PUNTOS = Nivel Mediano  

 

    Al analizar los componentes de esta estrategia se obtienen los siguientes resultados:  

*  Solicitud de Evaluación:       3.2 puntos = Nivel Mediano 

*  Cooperación con los pares:  3.2 puntos = Nivel Mediano 

*  Empatía con los pares:        3.2 puntos = Nivel Mediano 

    MEDIA ARITMÉTICA:          3.2 PUNTOS = NIVEL MEDIANO 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
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    En base al análisis realizado se elaboró el siguiente cuadro:  

 

ESTRATEGIAS                         PUNTAJE                   NIVEL 

                    COGNITIVAS                               3.2                        Mediano 

                    DE COMPENSACIÓN                     3.6                        Alto 

 METACOGNITIVAS                       3.4                        Mediano 

AFECTIVAS                                   2.7                        Mediano 

SOCIALES                                    3.2                        Mediano 

                   MEDIA ARITMÉTICA                      3.2                        MEDIANO 

 

    Los resultados alcanzados permiten expresar que la Hipótesis : "LAS ESTRATEGIAS DE 

APRENDIZAJE DE INGLÉS QUE EMPLEA LA MAYORÍA DE LOS SUJETOS DEL ESTUDIO 

CORRESPONDE AL NIVEL ALTO",   fue REFUTADA porque la media aritmética de la 

variable Estrategias de Aprendizaje de Inglés es de 3.2 puntos, puntaje que corresponde 

al nivel MEDIANO. Solamente en las estrategias de compensación se obtuvo el puntaje de 

3.6 , el cual corresponde al nivel alto. 

    Estos resultados permiten deducir que los sujetos del estudio tienen dificultades en 

poner en práctica en un alto nivel las estrategias que les permitan aprender de manera 

eficaz el idioma Inglés. El practicar estas estrategias en un nivel bajo o mediano no es una 

  

 

garantía que el aprendizaje de Inglés se efectúe de manera eficiente y peor aún 

tratándose de estudiantes que ya terminaron sus estudios de idioma Inglés. 

    De acuerdo a los principios teóricos explicados en nuestro marco de referencia, lo que 

verdaderamente produce aprendizaje son las actividades  fundamentadas en procesos 

cognitivos, de compensación, metacognitivos, afectivos y sociales, los cuales son  

practicados por los estudiantes.   

    El poner en ejecución estos procesos en un nivel alto garantiza la probabilidad de que 

el aprendizaje del idioma Inglés se produzca. En cambio, cuando estos procesos no son 

practicados de manera frecuente o constante es altamente probable que, en el caso 

nuestro, no se aprenda Inglés de manera eficiente y en el caso universitario será 
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altamente preocupante porque este idioma es el objeto de trabajo de los alumnos de las 

Carreras de Lingüística y de Turismo.  

 

 

HIPÓTESIS 3: "LOS SUJETOS DEL ESTUDIO TIENEN UN ALTO NIVEL DE DESEMPEÑO EN 

LAS APTITUDES LINGUÍSTICAS EN EL IDIOMA INGLÉS".  

 

    La hipótesis planteada será considerada comprobada si es que la media aritmética de la 

puntuación alcanzada en el instrumento de autoevaluación del desempeño en lengua 

inglesa contestado por los sujetos del estudio alcanza el puntaje respectivo, es decir, a 

partir de 3.5 puntos a 5.0 puntos. La escala de puntuación empleada es la siguiente: de 

1.0 a 2.4 puntos corresponde al nivel bajo; de 2.5 a 3.4 puntos corresponde al nivel 

mediano y de 3.5 a 5.0 puntos corresponde al nivel alto.  

    Las aptitudes lingüísticas están comprendidas por:                  

    La COMPRENSIÓN AUDITIVA U ORAL, la cual se refiere a la comprensión de los 

mensajes expresados de forma oral por los interlocutores de los sujetos del estudio, los 

cuales pueden ser hablantes nativos del Inglés, compañeros de clase, docentes, 

personajes de radio, televisión y cine. Lo fundamental de esta aptitud lingüística es que el 

estudiante de Inglés comprenda el significado de los mensajes que escucha y que son 

expresados en esta lengua. Si comprende todo lo que escucha en Inglés corresponde a la 

puntuación de 5.0 puntos. Si comprende casi todo, corresponde a 4.0 puntos; si 

comprende más de la mitad, corresponde a 3.0 puntos; si comprende alrededor de la 

mitad, corresponde a 2 puntos y si comprende menos de la mitad, corresponde a 1.0 

punto.  

    La EXPRESIÓN ORAL es la capacidad que tiene el sujeto de expresarse en el idioma 

Inglés de manera correcta y fluida. La corrección está dada por la expresión sin cometer 

errores gramaticales,  errores de léxico y errores fonológicos. La fluidez se la expresa a 

través de la correcta pronunciación, el empleo de palabras apropiadas para expresar sus 

ideas y sentimientos, expresarse adecuadamente y con facilidad, además de hacerlo  con 

la velocidad razonable y en un tiempo razonable.  

    Si es que el estudiante realiza la expresión oral empleando los criterios explicados y en 

el mismo nivel de calidad, significa que logró un cien por ciento de esta aptitud lingüística 
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e indica que cuando sostiene una conversación en Inglés nunca tiene problemas de 

expresión,  equivale a 5.0 puntos. Si manifiesta que casi nunca tiene dificultades de 

expresión en Inglés, equivale a 4.0 puntos; Si indica que a veces tiene dificultades cuando 

se expresa en Inglés,  equivale a 3.0 puntos; Si indica que generalmente tiene problemas 

de expresión cuando hablan en Inglés, equivale a dos puntos y si dice que siempre que se 

expresa en Inglés tiene dificultades, equivale a 1.0 punto.   

    La COMPRENSIÓN DE LECTURA es la tercera aptitud lingüística y se refiere a la 

comprensión de los significados de textos escritos en Inglés, como ser: libros, revistas, 

periódicos, informes y etc. Si es que el estudiante entiende todo el texto, equivale a 5.0 

puntos. Si entiende casi todo, equivale a 4.0 puntos; si comprende más de la mitad, 

corresponde 3.0 puntos; si entiende alrededor de la mitad, equivale a 2.0 puntos; si 

comprende menos de la mitad, corresponde 1.0 punto.  

    La EXPRESIÓN ESCRITA es la cuarta aptitud lingüística y se refiere a la capacidad de 

expresar por escrito las ideas, sentimientos, necesidades y deberes académicos de manera 

correcta, apropiada y fluida empleando de manera correcta las reglas gramaticales, los 

marcadores de texto, la expresión inteligible del texto escrito. lo que se manifiesta a 

través de la producción de cartas, ensayos, informes, artículos y otros.  

    Si el estudiante manifiesta que nunca tiene problemas cuando se expresa de manera 

escrita cuando elabora cartas, ensayos, informes y/o artículos en Inglés, equivale a 5.0 

puntos; Si indica que casi nunca tiene problemas, corresponde 4.0 puntos; si manifiesta 

que a veces tiene problemas cuando se expresa por escrito, equivale a 3 puntos; si dice 

que generalmente tiene problemas cuando se expresa por escrito en lengua inglesa, 

corresponde 2.0 puntos; si siempre tiene problemas cuando se expresa por escrito, 

equivale a 1.0 punto.  
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    Los resultados obtenidos con respecto al desempeño en lengua inglesa de los sujetos 

del estudio, el cual manifiesta la competencia comunicativa en este idioma a través de la 

comprensión auditiva, la expresión oral y escrita y la comprensión de lectura, fueron los 

siguientes:  

 

                     DESEMPEÑO EN INGLÉS DEL TOTAL DE SUJETOS DEL ESTUDIO 

                

                 APTITUDES LINGUÍSTICAS      PUNTAJE             NIVEL 

                   Comprensión Auditiva:               2.27 puntos          Bajo 

                   Expresión Oral:                         2.64 puntos          Mediano 

                   Comprensión de Lectura:           3.06 puntos          Mediano 

                   Expresión Escrita:                     2.98 puntos          Mediano 

                   DESEMPEÑO EN INGLÉS:           2.73 puntos         Mediano 

  

    De acuerdo a los resultados  la hipótesis que indica que "LOS SUJETOS DEL ESTUDIO 

TIENEN UN ALTO NIVEL DE DESEMPEÑO EN LAS APTITUDES LINGUÍSTICAS EN EL 

IDIOMA INGLÉS",  no fue comprobada porque el puntaje alcanzado en cada una de las 

aptitudes lingüísticas investigadas, corresponde al nivel MEDIANO y no así al nivel alto. La 

media aritmética de las aptitudes lingüísticas, la cual refleja el nivel de desempeño  en 

esta lengua es 2.73 puntos, este puntaje corresponde al nivel MEDIANO.  

    De acuerdo a los resultados, el puntaje más bajo es el que corresponde a la 

COMPRENSIÓN AUDITIVA U ORAL de Inglés, 2.27 puntos. Este puntaje corresponde al 

nivel BAJO y significa que en esta aptitud los sujetos del estudio tienen mayores 

dificultades.  

    En lo referente a la EXPRESIÓN ORAL, el resultado obtenido, 2.64 puntos, indica que 

los sujetos de la investigación corresponden al nivel MEDIANO. Este resultado significa 

que cuando los sujetos del estudio se expresan en lengua inglesa, a veces tienen 

dificultades. Sin embargo, se hace notar que si bien este puntaje corresponde al nivel 

indicado, colinda con el nivel bajo, el cual indica que generalmente se tiene problemas 

cuando se expresa en Inglés.  
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    Con respecto a la COMPRENSIÓN DE LECTURA el resultado alcanzado es de 3.06 

puntos, el cual corresponde al nivel MEDIANO. Este resultado significa que los sujetos del 

estudio comprenden un poco más de la mitad de lo que leen en Inglés.  

   

    El resultado en EXPRESIÓN ESCRITA en Inglés es 2.98 puntos. Este puntaje 

corresponde al nivel MEDIANO y significa que cuando los sujetos de la investigación 

escriben textos en el idioma Inglés,  tienen problemas.  Este puntaje colinda con el que 

corresponde al nivel bajo el cual indica que cuando se escribe en Inglés, generalmente se 

tiene problemas.  

    De acuerdo a estos resultados se recalca que la hipótesis en cuestión fue RECHAZADA. 

Sin lugar a dudas, este resultado llama la atención porque se trata de estudiantes que ya 

terminaron sus estudios en lengua inglesa y el puntaje esperado era el que corresponde al 

nivel alto.  

 

HIPÓTESIS 4: "EXISTE ALTA RELACIÓN ENTRE LAS ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE 

INGLÉS Y EL DESEMPEÑO EN ESTA LENGUA EN LOS SUJETOS DEL ESTUDIO".  

      

    Esta hipótesis será considerada comprobada si es que el cálculo de correlación entre el 

desempeño en lengua inglesa y las estrategias de aprendizaje de ésta practicadas por los 

estudiantes del estudio da como resultado una correlación alta.  

    Para comprobar la hipótesis planteada se empleó la media aritmética del inventario de 

estrategias de aprendizaje de idiomas y la media aritmética del instrumento de 

autoevaluación del desempeño en Inglés. Para el cálculo del coeficiente de correlación se 

empleó el coeficiente de correlación de Pearson el cual    no es una medida de relación 

causalista, sino de una relación asociativa, y es quizá el más importante en la investigación 

psicológica y educativa, (Escotet, 1978:77).   

    La fórmula empleada para obtener el coeficiente de correlación fue la siguiente:  

 

 

                                       X Y   -  N  Mx  .  M y  

               r = ---------------------------------------------------------------------------- 

                            X  - N M x             Y – N M y  
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Donde:  

                       XY  = Sumatoria de los productos de los valores correspondientes a las  

                                variables. 

                         N = Número de valores de las series que se comparan.  

                       Mx = Media aritmética de la variable X 

                       My = Media aritmética de la variable Y  

 

                       Media Aritmética de Estrategias de Aprendizaje de Inglés =  3.2 

                       Media Aritmética de Desempeño en lengua inglesa          =  2.71 

 

    Después de haber realizado las operaciones respectivas que  indica Pearson en su 

fórmula, se obtuvo el siguiente coeficiente de correlación:  

 

                                                  r = 0.79  

 

    De acuerdo al resultado obtenido, se observa que la correlación entre Estrategias de 

Aprendizaje de Inglés y el Desempeño en Inglés con el total de los sujetos del estudio es 

ALTA,  0.79. 

    Este resultado significa que cuando una de las variables varía en un sentido, la otra 

variable también varía en el mismo sentido, por lo cual se indica que existe una alta 

relación de asociación entre las Estrategias de Aprendizaje de Inglés practicadas por los 

alumnos del estudio y el Desempeño en Inglés por los mismos.  

    El resultado expresado por el coeficiente de correlación permite indicar que la hipótesis 

formulada  fue COMPROBADA. De acuerdo a Escotet (1978: 78) la correlación entre las 

variables Estrategias de Aprendizaje de Inglés y Desempeño en Inglés es ALTA. Este 

resultado significa que cuando hay mayor práctica de las estrategias de aprendizaje de 

Inglés, el desempeño en esta lengua es mayor, cuando el nivel de práctica de las 

estrategias de aprendizaje de Inglés es alto, el nivel de desempeño en esta lengua, 

también es alto.  

    De acuerdo a Hernández et al (1991: 385) cuando el coeficiente de Pearson se eleva al 

cuadrado (r2), el resultado indica la VARIANZA DE FACTORES COMUNES. Esto significa el 
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porcentaje de la variación de una variable debido a la variación de la otra variable y 

viceversa, es decir, la variable uno contribuye a o explica el porcentaje de la variación en 

la variable dos o viceversa. En el caso nuestro el cuadrado del coeficiente de correlación 

es 0.624 

                                                        r2 = 0.624  

 

    Este resultado significa que las estrategias de aprendizaje de Inglés que practican los 

sujetos de estudio contribuye al o explica el 62.4% del desempeño en este idioma, es  

decir, que la práctica de estrategias de aprendizaje es la variable que juega un papel 

importante, pero no el único, en el aprendizaje de Inglés. De esto se deduce que aparte 

del empleo de las estrategias de aprendizaje empleadas para aprender Inglés, existen 

otras variables que contribuyeron al logro de los resultados en lo referente al nivel de 

desempeño en este idioma de parte de los sujetos investigados. Sin lugar a dudas, este 

resultado permite continuar con la investigación en este interesante campo como es el 

aprendizaje de idiomas en un contexto que se caracteriza por ser multilingüe y 

multicultural para descubrir las otras variables que están relacionadas con el aprendizaje 

de idiomas.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 152 

H5: "LAS ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE INGLÉS QUE EMPLEA EL GÉNERO 

FEMENINO DEL ESTUDIO CORRESPONDEN A UN NIVEL MAYOR QUE LAS DEL GÉNERO 

MASCULINO".  

 

    La hipótesis en cuestión será considerada comprobada si  la media aritmética de las 

estrategias que emplean los sujetos del género femenino cuando aprenden Inglés es 

superior, más alta,  que la de los sujetos pertenecientes al género masculino y si es que 

esta diferencia es significativa.  

    Con el propósito de tener mayor claridad para realizar el análisis y la interpretación de 

los resultados obtenidos, se elaboró un cuadro el cual muestra objetivamente las 

diferencias y semejanzas de las Estrategias de Aprendizaje de Inglés y sus respectivos 

factores de acuerdo al género de los sujetos de la investigación.  

                 

ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE INGLÉS DE ACUERDO AL GÉNERO  

     

 ESTRATEGIAS        X MASC.   NIVEL    X FEM.  NIVEL  T STUDENT DIFERENCIA  

 COGNITIVAS               3.7         Alto          3.2      Mediano           

DE COMPENSACIÓN      3.5        Alto           3.8      Alto           

METACOGNITIVAS        3.9        Alto           3.3      Mediano 

AFECTIVAS                   2.9       Mediano     2.6      Mediano 

SOCIALES                     3.1       Mediano     3.2      Mediano 

X ARITMÉTICA              3.42     Mediano     3.22     Mediano     0.751      No significativa            

 

    Al realizar la comparación de las medias aritméticas de las Estrategias de Aprendizaje 

de Inglés entre los sujetos varones y mujeres del estudio, se observa que existe una 

diferencia en favor de los sujetos del género masculino, 3.42, contra 3.22 del género 

femenino. El resultado del cálculo de la T de Student, (Polit, D. y Hungler, B., 1985) 

medida estadística que permite establecer el grado de significación de la diferencia entre 

medias aritméticas, es de 0.751.  

    Este resultado comparando con la tabla de Distribución de probabilidad F,  indica que la 

diferencia NO ES SIGNIFICATIVA. 
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    Sin embargo es necesario analizar los factores que componen las estrategias de 

aprendizaje de Inglés, es así que en lo referente a las estrategias COGNITIVAS se observa 

superioridad del género masculino, 3.7, nivel ALTO sobre el femenino, 3.2, nivel 

MEDIANO. Este resultado da a entender que los sujetos del género masculino practican las 

estrategias cognitivas cuando aprenden Inglés en un nivel más alto que  los del género 

femenino.  

    En cambio, los sujetos del género femenino demuestran que practican las estrategias 

de COMPENSACIÓN en un nivel ALTO, 3.8, mientras que los sujetos del género masculino, 

alcanzan al puntaje de 3.5. el cual corresponde al nivel MEDIANO. Esto significa que las 

personas del género femenino emplean en un nivel más elevado la inferencia, las pistas 

lingüísticas, la expresión facial, el lenguaje corporal, la solicitud de ayuda a los 

interlocutores, el empleo de circunloquios y sinónimos que los sujetos del género 

masculino.          

    Las estrategias METACOGNITIVAS son empleadas en un nivel ALTO por los sujetos 

masculinos, 3.9, mientras que los del género femenino alcanzan al puntaje de 3.3, el cual 

corresponde al nivel MEDIANO. Este resultado indica que los varones del estudio cuando 

aprenden Inglés ponen más atención, planifican y organizan el aprendizaje de esta lengua 

de manera más dedicada, así como autoevalúan más frecuentemente  su aprendizaje de 

Inglés que las mujeres del estudio.  

    En cuanto a las estrategias AFECTIVAS los varones del estudio también muestran una 

ligera superioridad, 2.9, nivel MEDIANO, sobre las mujeres, 2.6, nivel MEDIANO. Es decir, 

que el género masculino maneja mejor las actividades para controlar las emociones que el 

género femenino. Esta superioridad la muestran a través de la  práctica de la respiración 

profunda, el escuchar música clásica suave, el empleo de la relajación para bajar el nivel 

de ansiedad, la realización de la autosugestión y el control de su estado emocional en un 

nivel más alto que las mujeres.  Sin embargo, ambos grupos de sujetos practican estas 

estrategias en un nivel MEDIANO. 

    En las estrategias SOCIALES el género femenino muestra una pequeña superioridad, 

3.2, sobre el masculino, 3.1 perteneciendo ambos puntajes al nivel MEDIANO. En realidad 

esta diferencia tampoco es significativa. El resultado indica que tanto varones como 

mujeres cuando emplean el idioma Inglés solicitan aclaración, verificación y corrección  a 
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sus interlocutores, así como muestran empatía con los compañeros de estudio y cooperan 

con ellos, casi en un mismo nivel. 

    Los resultados alcanzados muestran que la hipótesis "LAS ESTRATEGIAS DE 

APRENDIZAJE DE INGLÉS QUE EMPLEA EL GÉNERO FEMENINO DEL ESTUDIO 

CORRESPONDEN A UN NIVEL MAYOR QUE LAS DEL GÉNERO MASCULINO", no fue 

comprobada ya que las estrategias de aprendizaje de Inglés que emplea el género 

masculino corresponden a un nivel mayor que las del género femenino, 3.42 puntos sobre 

3.22 puntos. Existe una ligera superioridad del género masculino sobre el género 

femenino, 0.2 puntos de diferencia a favor del primero. Sin embargo, el resultado del 

cálculo de la T de Student, el cual es 0.751, se encarga de indicar que esta superioridad 

NO ES SIGNIFICATIVA, razón por la cual la hipótesis formulada al respecto 

estadísticamente fue REFUTADA.     
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HIPÓTESIS 6: "EL NIVEL DE DESEMPEÑO EN INGLÉS ES MAYOR EN LAS PERSONAS DEL 

GÉNERO FEMENINO DEL ESTUDIO QUE EN LAS DEL GÉNERO MASCULINO".  

 

    La hipótesis formulada será considerada comprobada si la media aritmética de los 

diferentes factores que constituyen la variable  Desempeño en Inglés, conformada por las 

aptitudes lingüísticas: comprensión auditiva, expresión oral, comprensión de lectura y 

expresión escrita, de las personas del género femenino del estudio, es superior a la media 

aritmética alcanzada por  los varones del mismo.  

   A fin de realizar el análisis y la interpretación de los resultados obtenidos se presenta el 

siguiente cuadro el cual muestra las comparaciones entre el género masculino y el 

femenino en lo referente al Desempeño en Inglés.                                                               

 

DESEMPEÑO EN INGLÉS DE ACUERDO AL GÉNERO  

 

APTITUDES LINGUÍSTICAS   X MASC.    NIVEL      X FEM.  NIVEL     T STUDENT  DIFER. 

 Comprensión Auditiva            2.51        Mediano    2.17    Bajo 

Expresión Oral                      2.7          Mediano    2.5      Mediano  

Comprensión Lectora             3.26        Mediano    3.01    Mediano 

Expresión Escrita                   3.21        Mediano    2.9      Mediano 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

DESEMPEÑO EN INGLÉS        2.9          Mediano    2.6      Mediano    1.218        No signif. 

 

    Los resultados indican que el desempeño en lengua inglesa, conformado por la 

comprensión auditiva, expresión oral, comprensión lectora y expresión escrita,  de los 

varones del estudio es superior, 2.9, al de las mujeres del mismo, 2.6, razón por la cual la 

hipótesis en estudio fue RECHAZADA. 
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    El puntaje en COMPRENSIÓN AUDITIVA  de los sujetos del género masculino es 2.51, 

el cual pertenece al nivel MEDIANO, es superior al de los del género femenino, 2.17, el 

que corresponde al nivel BAJO. es decir, los varones  comprenden lo que escuchan en 

Inglés, radio, televisión, cine, interlocutores, etc. en un nivel más alto,  que las del género 

femenino.   

    La media aritmética de la aptitud EXPRESIÓN ORAL  de los varones es mayor, 2.7, que 

la de las mujeres, 2.5. Es decir, que los varones del estudio cuando se expresan oralmente 

en Inglés tienen menos problemas que las mujeres del mismo. Sin embargo, ambos 

puntajes corresponden al nivel MEDIANO.   

    La media aritmética de la aptitud COMPRENSIÓN DE LECTURA de textos escritos en 

Inglés es superior en los varones, 3.26, al de las mujeres, 3.01. De acuerdo a este 

resultado, los varones entienden un poco más que las mujeres cuando leen textos escritos 

en lengua inglesa. Empero, ambos puntajes se hallan en el nivel MEDIANO. 

    La aptitud EXPRESIÓN ESCRITA muestra una media aritmética superior en los varones, 

3.21, al de las mujeres, 2.9.  Este resultado significa que los varones del estudio tienen  

menos problemas al escribir en Inglés cartas, informes, ensayos o artículos que las 

mujeres. Sin embargo,  ambos puntajes se hallan en un nivel MEDIANO. 

    Si bien en la variable "Desempeño en Inglés",  hay una ligera superioridad del género 

masculino, 2.9, sobre el género femenino, 2.6,  el resultado arrojado por el cálculo de la T 

de Student, 1.218, indica que esta diferencia NO ES SIGNIFICATIVA. 

    El análisis realizado nos permite confirmar que la hipótesis formulada al respecto fue 

RECHAZADA.   
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H7: "LOS SUJETOS QUE TIENEN POR LENGUA MATERNA EL AYMARA PRACTICAN  

ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE INGLÉS EN UN NIVEL MÁS ALTO QUE LOS QUE 

TIENEN POR LENGUA MATERNA EL CASTELLANO".  

    Esta hipótesis será considerada comprobada si la media aritmética de los factores que 

componen la variable Estrategias de Aprendizaje de Inglés perteneciente a los sujetos que 

tienen como lengua materna el Aymara es mayor que la media aritmética de los factores 

de esta variable de los sujetos que tienen el Castellano como lengua materna.  

    Para facilitar la comparación de los sujetos del estudio y el análisis de los resultados 

obtenidos, se presenta el siguiente cuadro comparativo:    

 

ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE INGLÉS DE ACUERDO A LA LENGUA 

MATERNA  

ESTRATEGIAS              X AYM.    NIVEL     X CAS.   NIVEL     T STUDENT    DIFERENCIA  

COGNITIVAS                  3.9       Alto          3.3      Mediano   

DE COMPENSACIÓN        4.5       Alto          3.6      Alto 

METACOGNITIVAS          4.0       Alto          3.4      Mediano 

AFECTIVAS                    3.3       Mediano    2.6      Mediano 

SOCIALES                       4.0      Alto          3.1      Mediano  

MEDIA ARITMÉTICA        3.9       ALTO        3.2      MEDIANO    2.889       Signif. al 5.0%                   

 

      Los resultados obtenidos expresados a través del cuadro comparativo permiten indicar 

que la Hipótesis planteada fue COMPROBADA puesto que la media aritmética de los 

factores que conforman la variable Estrategias de Aprendizaje de Inglés de los sujetos que 

tienen como lengua materna el Aymara es superior, 3.9, a la de los sujetos que tienen por 

lengua materna el Castellano, 3.2.  Además, el resultado del cálculo de la T de Student, 

2.889, indica que esta diferencia de medias aritméticas es significativa al 5.0%, es decir, 

de acuerdo a Polit, D. y Hungler, B. (1985: 477) la probabilidad de que la diferencia  
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promedio de 0.7 puntos fuese resultado de factores de casualidad o de azar, es menor de 

5 en 100 (p<.05). De este modo se conserva la hipótesis formulada y se la declara 

COMPROBADA. 

                                                              

 

    El análisis de cada uno de los factores componentes de las Estrategias de Aprendizaje 

muestra superioridad de los sujetos que tienen por lengua materna el Aymara sobre los 

que tienen el idioma Castellano por lengua materna.  

    Los sujetos que tienen por lengua materna el idioma Aymara  muestran superioridad, 

3.9, nivel ALTO, sobre los Castellano hablantes, 3.3, nivel MEDIANO, en el empleo de las 

estrategias COGNITIVAS. Esto significa que los primeros emplean procesos cognitivos 

expresados por las conexiones mentales entre el conocimiento previo y el conocimiento 

nuevo, la aplicación de imágenes y sonidos, el repaso de las lecciones de Inglés, el empleo 

de la acción física, la práctica comunicativa del Inglés, la codificación y decodificación de 

mensajes en esta lengua, el análisis y razonamiento deductivo en un nivel más ALTO que 

los sujetos que tienen el Castellano como lengua materna.  

    En lo que toca a las estrategias de COMPENSACIÓN el nivel de los sujetos que tienen el 

Aymara por lengua materna es superior  sobre los Castellano hablantes, 4.5, para los 

primeros y 3.6,  para los segundos. Este resultado indica que los Aymara hablantes 

emplean de mejor manera pistas y claves lingüísticas y no lingüísticas para comprender los 

textos orales y/o escritos en Inglés, así como solicitudes de ayuda a los interlocutores para 

entender más la lengua en estudio. Sin embargo, ambos puntajes corresponden al nivel 

ALTO.  

    Con referencia a las estrategias METACOGNITIVAS, los Aymaras también muestran una 

media aritmética superior, 4.0, nivel ALTO, a la de los sujetos que tienen el Castellano por 

lengua materna, 3.4, nivel MEDIANO. La diferencia de 0.6 puntos indica que los primeros  

planifican y organizan el aprendizaje de Inglés de mejor manera que los segundos. 

También significa que los Aymaras ponen mayor atención y concentración en los estudios 

de Inglés y que llevan a cabo operaciones de autoevaluación del aprendizaje de esta 

lengua de manera más constante.  

    En relación  a las estrategias AFECTIVAS que practican  los Aymaras también muestran 

superioridad, 3.3 p, el cual corresponde al nivel MEDIANO, sobre los sujetos que tienen  
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por lengua materna el Castellano, 2.6, nivel MEDIANO.  Este resultado indica que los 

primeros realizan actividades de control de la ansiedad que produce el aprender Inglés a 

través del empleo de ejercicios de relajación, de meditación, de audición de música clásica 

suave, de autosugestión, de comunicación a sus amigos confidentes de dificultades en el 

aprendizaje de Inglés, de empatía con la cultura de las personas que tienen el Inglés 

como lengua materna  en mejor forma y frecuencia que los segundos.  

    En el empleo de las estrategias SOCIALES los Aymaras también muestran una media 

aritmética superior a la de los que tienen el Castellano por lengua materna, 4.0 de los 

primeros sobre 3.1 de los segundos. Esto indica que los Aymaras emplean en un nivel más 

alto las solicitudes de ayuda a los interlocutores o a los compañeros de clase cuando 

aprenden o cuando emplean el idioma Inglés, se muestran más cooperadores con los 

demás, y muestran empatía con sus compañeros de estudio. 

    El análisis realizado acerca de las aptitudes lingüísticas que conforman la variable 

"Estrategias de Aprendizaje de Inglés de acuerdo a la lengua materna", y el resultado 

obtenido por el cálculo de la T de Student nos permite confirmar que la hipótesis 

formulada al respecto, fue COMPROBADA.  
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HIPÓTESIS 8: "EL NIVEL DE DESEMPEÑO EN INGLÉS ES MAYOR EN LOS SUJETOS QUE 

TIENEN EL AYMARA POR LENGUA MATERNA QUE LOS QUE TIENEN EL CASTELLANO 

COMO LENGUA MATERNA".  

 

    Esta hipótesis será considerada comprobada si la media aritmética de la variable 

Desempeño en Inglés es mayor en los sujetos que tienen el Aymara como lengua materna 

que la media aritmética de los sujetos que tienen el Castellano como lengua materna. 

    Para facilitar el análisis y la interpretación de los resultados obtenidos se presenta a 

continuación el siguiente cuadro comparativo entre los sujetos que tienen el Castellano o 

el Aymara como lengua materna.   

    La variable Desempeño en Inglés está conformada por las aptitudes lingüísticas 

denominadas: audición comprensiva, expresión oral, comprensión de lectura y expresión 

escrita.  

                                                            

 

    A continuación presentamos un cuadro comparativo con respecto al: 

 

           DESEMPEÑO EN INGLÉS DE ACUERDO A LA LENGUA MATERNA 

 

APTITUDES LINGUÍSTICAS    X AYM.   NIVEL     X CAS.  NIVEL   T STUDENT  DIFERENCIA 

Comprensión Auditiva             2.75     Mediano  2.25      Bajo 

Expresión Oral                       2.43     Bajo        2.51      Mediano 

Comprensión de Lectura         3.37     Mediano   2.94      Mediano 

Expresión Escrita                   3.12     Mediano   2.99      Mediano   

DESEMPEÑO EN INGLÉS         2.92    Mediano   2.67      Mediano     0.918     No  signific.           

  

    De acuerdo a los resultados obtenidos se aprecia que los sujetos del estudio que tienen 

el Aymara como lengua materna muestran una media aritmética de la variable Desempeño 

en Inglés superior, 2.92,  a la de los sujetos que tienen por lengua materna el Castellano, 

2.67. De acuerdo a este resultado hay una diferencia de 0.25 puntos a favor de los 

primeros.  
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    Considerando los resultados obtenidos con respecto a la variable "Desempeño en 

Inglés" de ambos grupos, se observa que hay una ligera superioridad de los sujetos que 

tienen por lengua materna el Aymara, 2.92,  sobre los sujetos que tienen el Castellano por 

lengua materna, 2.67.  Sin embargo, el resultado del cálculo de la T de Student, 0.918, 

confrontado con la distribución de Probabilidad F, expresa que esta diferencia NO ES 

SIGNIFICATIVA.  

    Se hace notar que los puntajes alcanzados por ambos grupos en el desempeño en el 

idioma Inglés es de 2.92 para los sujetos que tienen el Aymara como lengua materna, y 

2.67 de los sujetos que tienen el Castellano como lengua materna. Ambos puntajes 

corresponden al nivel MEDIANO.  

           

    El análisis de los componentes del desempeño en Inglés muestra los siguientes 

resultados:   

    Los Aymaras tienen un mejor puntaje en la audición comprensiva, 2.75, el cual 

corresponde al nivel mediano, que los Castellano hablantes, 2.25 el cual corresponde al 

nivel bajo. Esto significa que los sujetos que tienen el Aymara por lengua materna, tienen 

menos dificultad en entender lo que escuchan en Inglés que los sujetos que tienen el 

Castellano como lengua materna.  

    En lo referente a la expresión oral hecha en Inglés, se observa que los sujetos que 

tienen el Castellano como lengua materna tienen un mejor desempeño en esta aptitud 

lingüística, 2.51, el cual corresponde al nivel mediano, que los Aymaras cuyo puntaje es 

2.43 el cual corresponde al nivel bajo.  

    En lo que toca a la comprensión de lectura de textos escritos en Inglés, los Aymaras 

muestran un puntaje superior, 3.37, al de los Castellano hablantes cuyo puntaje es 2.94. 

Este puntaje da a entender que los Aymara hablantes comprenden un poco más los textos 

escritos en Inglés que los Castellano hablantes. Sin embargo, los puntajes de ambos 

grupos se hallan en un nivel mediano.  

    Con referencia a la aptitud lingüística denominada expresión escrita, los sujetos que 

tienen el Aymara como lengua materna muestran un puntaje mayor, 3.12, que los 

Castellano hablantes, 2.99. Este puntaje da a entender que los Aymaras tienen menos  
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dificultad que los Castellano hablantes en escribir cartas, artículos, ensayos e informes en 

Inglés que los Castellano hablantes. Sin embargo, los puntajes de ambos grupos 

pertenecen al nivel MEDIANO. 

    El resultado alcanzado por el cálculo de la T de Student indica que la diferencia entre 

los resultados de los dos grupos NO ES SIGNIFICATIVA razón por la cual se manifiesta 

que estadísticamente la hipótesis en cuestión NO FUE COMPROBADA. 
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CAPÍTULO VI    CONCLUSIONES Y RECOMENDACIONES    

 

6.1. CONCLUSIONES 

 

    El análisis y la interpretación de los resultados obtenidos y la confrontación con el 

marco teórico empleado considerando la comprobación de las hipótesis, el logro de los 

objetivos y la resolución de los problemas formulados nos permiten establecer las 

siguientes conclusiones: 

  

    Las conclusiones referidas a las HIPÓTESIS indican lo siguiente: 

 

1.  La Hipótesis 1 indica: "LA MAYORÍA DE LOS SUJETOS DEL ESTUDIO EMPLEA 

ESTRATEGIAS COGNITIVAS, COMPENSATORIAS, METACOGNITIVAS, AFECTIVAS Y 

SOCIALES SIEMPRE O CASI SIEMPRE QUE APRENDE INGLÉS",  no fue comprobada en su 

totalidad.  Los resultados alcanzados y explicados en el Capítulo anterior indican   que 

siempre o casi siempre que estudian Inglés, sólo el 48.4% de los sujetos del estudio 

emplea estrategias cognitivas; el 49.5% de estos sujetos emplea estrategias 

metacognitivas;  el 34.0% de los sujetos emplea estrategias afectivas;  el 41.8% de los 

sujetos del estudio emplea estrategias sociales. Sin embargo, en lo referente a las 

estrategias de compensación la mayoría de los sujetos, vale decir, el 58.2% emplea 

estrategias de compensación siempre o casi siempre que aprende o que emplea el idioma 

Inglés. Estos resultados indican que solamente en esta última estrategia la hipótesis se 

cumple y no así en las cuatros estrategias restantes.  

 

    La media aritmética de las ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE INGLÉS que emplean 

los estudiantes universitarios de la presente investigación indica que el 46.1% de éstos 

emplea estas estrategias siempre o casi siempre que se halla frente a una situación de 

aprendizaje o de desempeño en esta lengua; el 29.7% de los sujetos las emplea algunas 
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veces y el 24.2% de ellos nunca o casi nunca emplea estrategias de aprendizaje cuando 

aprende o se desempeña en este idioma.  

 

 

    Estos resultados reflejan aspectos llamativos por tratarse de estudiantes universitarios 

que están a punto de culminar sus estudios profesionales ya que es la minoría de estos 

sujetos la que constantemente emplea ESTRATEGIAS COGNITIVAS para aprender Inglés, 

es decir, poner en funcionamiento procesos mentales como son el pensamiento, el  

razonamiento, el análisis, la elaboración, la contextualización, el agrupamiento, la 

imaginería, la representación acústica en la memoria, el empleo de las respuestas físicas 

como producto del pensamiento, la repetición, la recombinación, la comprensión, el 

razonamiento deductivo, la traducción, la transferencia, la asimilación del sistema de 

sonidos y de escritura del idioma Inglés. Estos procesos están expresados a través de:   

asociaciones mentales del conocimiento nuevo con el antiguo; la aplicación de sonidos e 

imágenes mentales y visuales para aprender especialmente términos, estructuras y 

funciones nuevas del Inglés; el repaso de manera estructurada de las lecciones de Inglés;  

el empleo del lenguaje corporal y la acción y la práctica de Inglés en el envío y recepción 

de mensajes lingüísticos.  

    También es la minoría de los sujetos del estudio, 49.5%, la que pone en práctica de 

manera permanente las ESTRATEGIAS METACOGNITIVAS para  aprender Inglés. Estos 

sujetos son los que organizan, planifican, controlan y autoevalúan su proceso de 

aprendizaje de este idioma.  

    Los procesos de organización, control y autoevaluación del aprendizaje de Inglés están 

dados por la anticipación de las lecciones de Inglés a ser avanzadas; la concentración en 

la recepción de mensajes en Inglés; la práctica permanente de este idioma; la 

organización del ambiente físico para estudiar; la planificación de logros y objetivos de 

aprendizaje de esta lengua; la búsqueda de oportunidades para emplear el idioma Inglés y 

la autoevaluación de los progresos logrados. 

    Autores como Flavell indican que la práctica de los procesos metacognitivos es una 

herramienta importante para que se produzca el aprendizaje de cualquier materia ya que 

tener el conocimiento y el control de los procesos de conocimiento, es decir, conocer cómo 
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se conoce y cómo se aprende, permite lograr aprendizajes óptimos y conduce a la 

creación de estudiantes autónomos en su proceso de aprendizaje.  

 

 

 

    Los resultados logrados con respecto a las estrategias metacognitivas  también son 

preocupantes porque el 18.7% de los sujetos del estudio nunca o casi nunca practica 

estas estrategias. El 31.8% de los sujetos las practica algunas veces, lo cual no es 

suficiente para aprender Inglés de manera óptima.  

     

    En lo que se refiere al empleo de ESTRATEGIAS AFECTIVAS en el aprendizaje o empleo 

del idioma Inglés los resultados son aún más bajos ya que sólo el 34.0% de los sujetos del 

estudio las emplean siempre o casi siempre que aprenden Inglés.  

    Este resultado significa que la mayoría de los estudiantes universitarios del estudio no 

emplea de manera constante técnicas de relajación cuando aprenden o usan el idioma 

Inglés, tampoco emplea técnicas de respiración diafragmática;  no escucha música clásica 

suave para bajar el nivel de tensión que produce aprender o hablar en esta lengua; no 

tiene el hábito de autorecompensarse por un buen desempeño o aprendizaje de Inglés; no 

pone atención a los síntomas del estrés  producidos por el aprendizaje de esta materia 

como ser la tensión, la preocupación, el miedo y el enojo, emociones negativas que 

repercuten en el aprendizaje en general y en la personalidad del sujeto que aprende; no  

desahoga  las emociones negativas ya sea de manera escrita a través del uso de un diario 

o de la comunicación de estos estados emocionales a alguien de confianza; tampoco 

emplea procedimientos para controlar el miedo, el pánico o la desesperación que suele 

presentarse cuando se habla en un idioma que no es el materno.  

 

    Autores como Carretero (1994) y Vasco (1998)  indican que los aspectos afectivos y 

motivacionales  están estrechamente relacionados a los procesos intelectuales y por ende 

al proceso de aprendizaje en general y en el caso nuestro, al aprendizaje de Inglés como 

lengua extranjera.  

    Los resultados indican que el 41,8% de los sujetos del estudio nunca o casi nunca 

practica estrategias afectivas cuando aprende o cuando emplea el idioma Inglés; el 24.2% 
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de ellos lo hace sólo algunas veces. Esto significa que el 66.0% de los sujetos tienen 

falencias  en la práctica de este tipo de estrategias o simplemente no las practica. Sólo el 

34.0% de los sujetos emplea estas estrategias de manera constante.   

 

    En lo que concierne a las ESTRATEGIAS SOCIALES, el 41.8% de los estudiantes 

universitarios del estudio pone en práctica este tipo de estrategias de manera constante 

cuando aprende o cuando utiliza la lengua inglesa.  

    La minoría de estos sujetos, vale decir el 41.8%%,  siempre o casi siempre  pide la 

opinión a sus interlocutores con respecto a la calidad de lenguaje empleado cuando se 

expresa en lengua inglesa;  pide ayuda para que corrijan su pronunciación;  tiene el hábito 

de practicar o repasar Inglés fuera de las horas de clase;  aprende las pautas culturales de 

los países cuya idioma oficial es el Inglés;  siente empatía con lo que piensan o sienten 

sus compañeros de clase. 

    El aprendizaje en general y en este caso el aprendizaje del idioma Inglés es un proceso 

de carácter social en el cual intervienen los sujetos de aprendizaje de manera frecuente. 

Además, el aprendizaje de idiomas es un proceso comunicativo en el cual dos o más 

personas intervienen en la producción y en la recepción de mensajes a través del idioma. 

Es por este motivo que la práctica de estrategias sociales es de vital importancia para el 

aprendizaje adecuado de Inglés.  

    Sin embargo, los resultados logrados indican que la mayoría de los estudiantes 

universitarios del estudio nunca o casi nunca practican este tipo de estrategias, 25.2%, o 

simplemente lo hacen algunas veces, 33.5%.       

    La mayoría de los sujetos del estudio, 58.2%, practica ESTRATEGIAS DE 

COMPENSACIÓN de aprendizaje de Inglés de manera constante. Es así que emplea la 

analogía para inferir el significado de palabras  desconocidas;  utiliza pistas que se 

encuentran en el contexto lingüístico  para darse cuenta del significado de palabras o 

expresiones que no las conoce;   toma en cuenta el discurso del interlocutor para 

anticiparse a lo que va a decir éste; también emplea gestos o la lengua materna cuando 

en una conversación no puede recordar la palabra o expresión correcta; en  situaciones de  

olvido de palabras o expresiones, pide ayuda al interlocutor, o emplea sinónimos o 

describe la idea de lo que quiere decir.  
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    Esta es la estrategia de aprendizaje que es practicada de manera constante por la 

mayoría de los estudiantes universitarios de la investigación y por este resultado, 58.2%, 

la hipótesis formulada no fue refutada en su totalidad.  

 

2.  La Hipótesis 2 indica: "LAS ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE INGLÉS QUE EMPLEA 

LA MAYORÍA DE LOS SUJETOS DEL ESTUDIO CORRESPONDEN AL NIVEL ALTO", fue 

REFUTADA ya que los resultados indican que el puntaje alcanzado por estos estudiantes 

universitarios en las estrategias de aprendizaje de Inglés es 3.2 puntos, puntaje que 

corresponde al nivel MEDIANO y no al nivel alto.   

    Recordamos que de acuerdo a las especificaciones dadas en el Capítulo anterior, se 

entiende por mayoría de los sujetos a partir del 51.0%, por esta razón, esta hipótesis se la 

considera refutada.  

    Casi en todas las estrategias componentes de las estrategias de aprendizaje de Inglés 

los resultados indican que éstos no corresponden al nivel alto, con excepción de las 

estrategias de compensación, 3.6 puntos, el cual corresponde al nivel alto.  El resultado en 

las estrategias cognitivas, 3.2 puntos, corresponde al nivel mediano; el puntaje de las 

estrategias metacognitivas es 3.4 puntos, corresponde al nivel mediano; el de las 

estrategias  afectivas es 2.7 puntos, también corresponde al nivel mediano y el puntaje de 

las estrategias  sociales es 3.2, también corresponde al nivel mediano. El puntaje de las 

estrategias de aprendizaje de Inglés, 3.2 puntos corresponde al nivel mediano. 

    Consideramos que la hipótesis fue REFUTADA a pesar de que en las estrategias de 

compensación la mayoría de los sujetos, 58.2%, practica estas estrategia en un nivel alto, 

3.6 puntos, sin embargo, de acuerdo al soporte teórico empleado consideramos a las 

estrategias de aprendizaje de Inglés una estructura, un sistema en el cual sus elementos 

son interdependientes y que no se los puede considerar de manera aislada ya que la 

práctica realizada  en cada estrategia influye en las demás y en especial en el resultado 

del aprendizaje de Inglés.  

 

3.  La Hipótesis 3 expresa: "LOS SUJETOS DEL ESTUDIO TIENEN UN ALTO NIVEL DE 

DESEMPEÑO EN LAS APTITUDES LINGUÍSTICAS EN EL IDIOMA INGLÉS". Esta hipótesis  

fue REFUTADA ya que los resultados obtenidos indican que en la aptitud linguística 

denominada COMPRENSIÓN AUDITIVA U ORAL los estudiantes universitarios del estudio 
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tienen un puntaje de 2.27 puntos, el cual corresponde al nivel bajo; en la aptitud 

lingüística denominada EXPRESIÓN ORAL alcanzaron  2.64 puntos, este puntaje  

pertenece al nivel mediano; en la aptitud COMPRENSIÓN DE LECTURA alcanzan a 3.06 

puntos, el que pertenece al nivel mediano; en EXPRESIÓN ESCRITA obtuvieron  2.98 

puntos, este puntaje  corresponde al nivel mediano.   

    El puntaje correspondiente al DESEMPEÑO EN INGLÉS, el cual es  la media aritmética 

de las cuatro aptitudes lingüísticas, comprensión auditiva, expresión oral, comprensión de 

lectura y expresión escrita es 2.73, el cual corresponde al nivel MEDIANO. Por los 

resultados obtenidos estamos en condiciones de reiterar que la hipótesis fue refutada y 

que el nivel de competencia comunicativa de los estudiantes universitarios del estudio 

corresponde al nivel MEDIANO. 

    Los sujetos del estudio tienen un puntaje bajo en comprensión auditiva, siendo este el 

mayor problema en su formación profesional puesto que esto señala que tienen 

dificultades en entender el significado de los mensajes en Inglés que escuchan de 

interlocutores nativos del Inglés, de sus compañeros y de los docentes.  

     

4.  La hipótesis 4 indica: "EXISTE ALTA RELACIÓN ENTRE LAS ESTRATEGIAS DE 

APRENDIZAJE DE INGLÉS Y EL DESEMPEÑO EN ESTA LENGUA EN LOS SUJETOS DEL 

ESTUDIO". Esta hipótesis  fue COMPROBADA ya que el cálculo de correlación empleado 

(Escotet, 1978) da como resultado 0.79 el cual corresponde al nivel ALTO.  

    Este resultado significa que cuando hay mayor práctica de las estrategias de 

aprendizaje de Inglés, el desempeño en esta lengua es mayor, es decir, cuando el nivel de  

práctica de estrategias de aprendizaje de Inglés es alto, el nivel de desempeño en esta 

lengua, también es alto y viceversa.  

    El coeficiente de correlación no es una medida de relación causalista, sino de una 

relación asociativa (Escotet, 1978: 77) es decir, el resultado no significa que el nivel de las 

estrategias de aprendizaje practicadas, variable 1, sea la causa del nivel de desempeño en 

Inglés, variable 2, sin embargo, para poder explicar como la variable 1 contribuye a la 

variación en la variable 2 o viceversa, se empleó el estadístico denominado VARIANZA DE 

FACTORES COMUNES (Hernández et al 1991: 385) el cual consiste en elevar al cuadrado 

el resultado dado por el coeficiente de correlación.  
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    El resultado obtenido por este estadístico es de 0.624 lo cual significa que la variable 

ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE INGLÉS, que practican los estudiantes universitarios 

del estudio contribuye al resultado obtenido en la variable DESEMPEÑO EN INGLÉS en el 

62.4%. Este resultado nos da a entender que si bien la variable estrategias de aprendizaje 

juega un papel importante en el desempeño en lengua inglesa, no es la única, 

posiblemente existen otras variables que contribuyeron a la obtención de los resultados en 

lo que toca a la variable DESEMPEÑO EN INGLÉS.  

 

5.  La hipótesis 5 dice: "LAS ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE INGLÉS QUE EMPLEA EL 

GÉNERO FEMENINO DEL ESTUDIO CORRESPONDEN A UN NIVEL MAYOR QUE LAS DEL 

GÉNERO MASCULINO". Esta hipótesis fue REFUTADA puesto que los resultados alcanzados 

indican que los sujetos del género femenino alcanzaron un puntaje de 3.42 y los sujetos 

del género femenino lograron un puntaje de 3.22.  

    Aparentemente hay una superioridad de los sujetos del género masculino sobre el 

femenino, sin embargo, el resultado del cálculo de la T de Student, estadístico empleado 

para establecer el grado de significación de la diferencia entre estos dos resultados, 3.42 y 

3.22, indica que esta diferencia, 0.20, a favor del género masculino, no es significativa.  

    Además, los puntajes de las estrategias de aprendizaje del idioma Inglés tanto de las 

personas del género femenino como las del género masculino, corresponden al nivel 

MEDIANO. Esta es  otra prueba de la refutación de la hipótesis formulada al respecto.  

   Estadísticamente tanto las personas del género masculino como las del género femenino 

practican estrategias de aprendizaje de Inglés en un mismo nivel ya que la diferencia 

mínima a favor del género masculino NO ES SIGNIFICATIVA, por consiguiente, la hipótesis 

fue REFUTADA. 

 

6.  La hipótesis 6 expresa: "EL NIVEL DE DESEMPEÑO EN INGLÉS ES MAYOR EN LAS 

PERSONAS DEL GÉNERO FEMENINO DEL ESTUDIO QUE EN LAS DEL GÉNERO 

MASCULINO". Esta hipótesis fue REFUTADA ya que los resultados indican que las personas 

del género masculino tienen un puntaje de 2.9 y las del género femenino, 2.6, es decir, 

hay una superioridad de 0.3 puntos a favor del género masculino. 

    No obstante la ligera superioridad del género masculino sobre el femenino en el 

desempeño en Inglés, el resultado proporcionado por el cálculo de la T de Student, 1.218, 
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indica que la diferencia de los resultados entre el género femenino y el masculino, NO ES 

SIGNIFICATIVA. 

    Es más, la práctica de las cuatro aptitudes lingüísticas que conforman el desempeño en 

Inglés en los dos géneros corresponde al mismo nivel, el MEDIANO. Por consiguiente, no 

hay ningún tipo de predominio en el desempeño en el idioma Inglés de ninguno de los dos 

géneros razón por la cual la hipótesis fue REFUTADA. 

 

7.  La hipótesis 7 dice: "LOS SUJETOS QUE TIENEN POR LENGUA MATERNA EL AYMARA 

PRACTICAN ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE INGLÉS EN UN NIVEL MÁS ALTO QUE 

LOS QUE TIENEN POR LENGUA MATERNA EL CASTELLANO". Esta hipótesis  fue 

COMPROBADA puesto que el resultado obtenido por los sujetos que tienen por lengua 

materna el Aymara es de 3.9 puntos, mientras que el de los sujetos que tienen por lengua 

materna el Castellano es 3.2 puntos.  

    También se hace notar que el puntaje 3.9 corresponde al nivel ALTO, mientras que el 

puntaje de 3.2 corresponde al nivel MEDIANO. 

    En cada una de las estrategias componentes de las estrategias de aprendizaje del 

idioma Inglés se constata la superioridad de los sujetos que tienen por lengua materna el 

Aymara sobre los que tienen por lengua materna el idioma Castellano.  

    El resultado del cálculo de la T de Student, 2.889, indica que la diferencia entre los 

resultados 3.9 y 3.2, ES SIGNIFICATIVA al 5.0%, es decir, la probabilidad de que la 

diferencia de 0.7 puntos fuese el resultado de factores de casualidad o de azar, es menor 

de cinco en cien (p<.05), Polit y Hungler (1985:477).  

    De esta manera se  conserva la hipótesis formulada y se la declara COMPROBADA.   

 

8.  La hipótesis 8 indica: "EL NIVEL DE DESEMPEÑO EN INGLÉS ES MAYOR EN LOS 

SUJETOS QUE TIENEN EL AYMARA POR LENGUA MATERNA QUE LOS QUE TIENEN EL 

CASTELLANO COMO LENGUA MATERNA". Esta hipótesis aparentemente fue comprobada 

ya que los primeros obtienen un resultado de 2.92 puntos sobre un puntaje de 2.67 de los 

segundos. Sin embargo, se observa que ambos puntajes corresponden al nivel MEDIANO 

en la escala respectiva. 
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    El resultado obtenido por el cálculo de la T de Student, 0.918, aplicado a la diferencia 

entre los  resultados de los sujetos que tienen por lengua materna el Aymara y los que 

tienen el Castellano por tal, 0.25, indica que esta diferencia NO ES SIGNIFICATIVA. 

    En conclusión, se manifiesta que la hipótesis en cuestión estadísticamente no fue 

comprobada, razón por la cual se indica que el desempeño en Inglés en ambos grupos es 

el mismo.  

  Con respecto a los OBJETIVOS de la investigación formulados, éstos fueron logrados 

porque: 

 

*  Se identificaron las ESTRATEGIAS que emplean los estudiantes universitarios del 

estudio cuando aprenden el idioma Inglés. Ellos emplean  estrategias cognitivas, 

metacognitivas, afectivas, sociales y de compensación. Además se determinó el nivel de 

cada una de éstas de manera general así como también por género y de acuerdo a la 

procedencia cultural de los sujetos.  

 

*  Se determinó el nivel de DESEMPEÑO EN INGLÉS de los estudiantes universitarios del 

estudio en general a través de la determinación del nivel en cada una de las destrezas 

lingüísticas en este idioma,  como ser: comprensión auditiva u oral, la expresión oral, la 

comprensión de lectura y la expresión escrita.  

    También se estableció el nivel de DESEMPEÑO EN INGLÉS de acuerdo al género y a la 

procedencia cultural expresado a través de la lengua materna de los sujetos de la 

investigación.  

 

*   Se estableció el nivel de RELACIÓN entre la práctica de las estrategias de aprendizaje y 

el desempeño en el idioma Inglés. 

 

*  Se logró identificar los procesos, actividades y operaciones cognitivas, metacognitivas, 

afectivas, sociales y de compensación que intervienen en el aprendizaje del idioma Inglés 

como lengua extranjera.  

 

*  Se estableció las diferencias en la práctica de las estrategias de aprendizaje de Inglés 

de acuerdo al género y de acuerdo a la procedencia cultural.  
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*  Se determinó las diferencias en el nivel de suficiencia comunicativa en lengua inglesa 

expresado por las habilidades lingüísticas como son: la comprensión oral, la expresión 

escrita, la comprensión de lectura y la expresión escrita de acuerdo al género y a la 

procedencia cultural. 

 

*  Se identificaron las dificultades más frecuentes de los sujetos del estudio en relación a 

los procesos empleados para el aprendizaje del idioma Inglés así como los problemas en 

las destrezas lingüísticas.  

 

    En lo referente al PROBLEMA del estudio expresado a través de las ocho preguntas de 

investigación, éste fue ampliamente explicado a través de las conclusiones referidas a las 

ocho hipótesis formuladas. Recordamos  que una hipótesis es la respuesta provisional al 

problema formulado y en el caso nuestro, las hipótesis ya fueron comprobadas en unos 

casos y en otros, fueron refutadas. 

 

6.2.   RECOMENDACIONES 

 

    Después de haber analizado los aspectos fundamentales de las Estrategias de 

Aprendizaje de Inglés y el Desempeño en este idioma así como la relación entre estas dos 

variables, sugerimos y recomendamos los siguientes puntos para coadyuvar al 

mejoramiento del proceso educativo:  

 

1.  Elaborar materiales y guiones metodológicos con respecto a  las estrategias expresadas 

a través de actividades cognitivas, metacognitivas, afectivas, sociales y de compensación 

que entran en juego en el aprendizaje no solamente del idioma Inglés sino de cualquier 

otro idioma ya sea extranjero o boliviano y su respectiva difusión. 
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2.  Capacitar a docentes y estudiantes de idiomas no solamente de la Universidad sino 

también a alumnos(as) y profesores(as) de colegios, escuelas y toda persona que así lo 

desee, en el empleo de las estrategias de aprendizaje de idiomas para que de esta manera 

la Universidad Mayor de San Andrés contribuya en el proceso de aprendizaje de idiomas, 

en respuesta al nuevo Proyecto Educativo imperante en Bolivia donde el aprendizaje de un 

idioma extranjero y de uno nativo es obligatorio.  

 

3.  Incluir el tema ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE IDIOMAS en una de las materias 

pertenecientes al Plan de Estudios de la Carrera de Lingüística e Idiomas para que de esta 

manera los futuros profesionales lingüistas cuenten con una herramienta que producirá 

estudiantes que practican el aprendizaje autónomo. Se recomienda que este tema sea 

incluido  en las materias denominadas " Lingüística Aplicada a la Enseñanza de Idiomas". 

 

4.  Supervisar que los guiones sobre ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE IDIOMAS sean 

aplicados y empleados en cada uno de los cursos de los idiomas: Inglés, Francés, Aymara 

y Quechua organizados por la Carrera de Lingüística e Idiomas y por la Carrera de 

Turismo, así como también por las Carreras que reciben el servicio de Idiomas.  

 

5.  Organizar seminarios, cursos y talleres para estudiantes universitarios y de secundaria 

para explicar y practicar las bondades del empleo de las estrategias de aprendizaje de 

idiomas y su importancia en la generación de estudiantes autónomos en el aprendizaje de 

lenguas nativas y extranjeras así como  de otras asignaturas.  

 

6.  Elaborar guiones con dibujos animados que expliquen la práctica de las estrategias de 

aprendizaje de idiomas a ser difundidos en el Canal Universitario de Televisión para que 

de esta manera la Universidad Mayor de San Andrés preste un importante servicio a la 

sociedad boliviana en la fundamental tarea cual es la de aprender idiomas nativos y 

extranjeros con propósitos  de convivencia intercultural, de actualización científica y 

tecnológica, de mejoramiento de la economía y de las relaciones comerciales e 

internacionales así como de difusión del patrimonio tangible e intangible de Bolivia.  
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7.  Elaborar fascículos que expliquen la importancia de los procesos cognitivos, 

metacognitivos, afectivos, sociales y de compensación en los procesos de aprendizaje de  

las asignaturas en general  y del aprendizaje de idiomas, en particular. Estos fascículos 

serían publicados por periódicos bolivianos con el aval de la Universidad Mayor de San 

Andrés a través de la Carrera de Lingüística e Idiomas.  

 

8.  Elaborar guiones sonoros sobre las estrategias de aprendizaje tanto en el idioma 

Castellano como en el idioma Aymara y en el Quechua que expliquen la manera de 

practicar estas estrategias para aprender idiomas. Estos guiones serían difundidos por 

radioemisoras bolivianas con el aval de la Universidad Mayo de San Andrés. 

  

9.  Continuar con la investigación sobre las estrategias de aprendizaje de idiomas en 

contextos interculturales y no solamente en la Universidad porque es muy importante el 

aprendizaje de idiomas nativos y extranjeros por aspectos de carácter cultural, comercial, 

económico, científico, tecnológico y turístico, los cuales inciden enormemente en el 

desarrollo de Bolivia.  
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CENTRO PSICOPEDAGÓGICO Y DE 

INVESTIGACIÓN EN EDUCACIÓN 

                    SUPERIOR  

 

 

                         INVENTARIO DE ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE DE INGLÉS  

 

Estimada(o) Estudiante: 

 

    Este instrumento tiene por objeto ayudarte a conocer la forma y los procedimientos que 

empleas cuando aprendes el idioma Inglés.  

    No hay respuestas correctas ni incorrectas, toda respuesta es adecuada si es que 

responde a tu habitual forma de proceder cuando aprendes Inglés.  

    Para contestar utiliza la siguiente escala:  

 

                                                 S = SIEMPRE 

                                              C S = CASI SIEMPRE 

                                              A V = ALGUNAS VECES 

                                              C N = CASI NUNCA 

                                                 N = NUNCA  

 

INSTRUCCIÓN: MARCA CON UNA "X" LA SIGLA (S, CS, AV, CN, N) QUE REFLEJA TU 

HABITUAL FORMA DE PROCEDER CUANDO APRENDES INGLÉS.  

 

CONTESTA EN LA HOJA DE RESPUESTAS 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

CUANDO APRENDO INGLÉS: 

1.  Asocio el nuevo material de aprendizaje con el que ya conozco.  

2.  Para poder recordar una palabra nueva, la empleo en oraciones. 

3.  Asocio el sonido de la palabra nueva con el sonido de una palabra familiar. 

4.  Utilizo rimas para recordar las palabras nuevas que aprendo.  
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5.  Recuerdo una palabra nueva formando una imagen mental clara de ella o haciendo un 

dibujo que la represente.  

6.  Visualizo la ortografía de la palabra nueva en mi mente.  

7.  Para recordar palabras nuevas, combino los sonidos con imágenes.  

8.  Elaboro fichas con la palabra nueva en el anverso y la definición u otra información en 

el reverso.  

9.  Utilizo gestos, señas, movimientos, etc., para recordar la palabra nueva.  

10. Repaso las lecciones de Inglés fuera de mis horas de clase.  

11. Para aprender las expresiones nuevas, las repito de manera oral y/o escrita.                                                                 

12. Imito la forma en la cual se expresan los hablantes nativos del Inglés.  

13. Leo un cuento o un diálogo varias veces hasta comprenderlo.  

14. Reviso lo que escribo en Inglés para de esta manera mejorar mi redacción en este 

idioma.  

15. Practico los sonidos de la lengua inglesa.  

16. En las conversaciones utilizo las expresiones idiomáticas del Inglés.  

17. Para construir oraciones nuevas hago combinaciones con las palabras que ya conozco. 

18. Con el propósito de practicar Inglés inicio conversaciones en este idioma.  

19. Miro programas televisivos o veo películas habladas en Inglés.  

20. Pienso en Inglés.  

21. Participo en eventos donde se habla en Inglés.  

22. Por placer, leo material escrito en Inglés.  

23. Escribo en Inglés notas personales, mensajes y cartas.  

24. Cuando leo un texto escrito en Inglés, primero lo leo rápidamente para comprender la 

idea principal, luego vuelvo a leerlo de manera más minuciosa.  

25. Busco los detalles específicos de lo que leo o escucho en Inglés.  

26. Utilizo material de referencia como ser glosarios o diccionarios para desempeñarme 

mejor cuando me expreso en Inglés.  

27. Las notas de clase las tomo en Inglés. 

28. Hago resúmenes en Inglés de lo que leo o escucho.  
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29. Cuando utilizo el Inglés, aplico las reglas generales de este idioma a situaciones 

nuevas. 

30. Comparo mi lengua materna con la lengua inglesa para identificar semejanzas y 

diferencias.  

31. Trato de entender lo que leo o escucho en Inglés sin tener que traducir palabra por 

palabra.  

32. Al expresarme en Inglés, transfiero conceptos y/o palabras de mi lengua materna a la 

lengua inglesa.  

 

33. Infiero el significado de las palabras nuevas en Inglés por analogía, es decir, por 

similitud con otras palabras.  

34. Cuando no entiendo todas las palabras que leo o escucho capto el significado general 

del texto utilizando pistas que encuentro en el contexto o en la situación.  

35. En una conversación en Inglés me anticipo a lo que la otra persona va a decir 

basándome en lo que ella dijo hasta el momento.  

36. Cuando en una conversación en Inglés no puedo recordar la expresión correcta, 

empleo gestos o en ese momento empleo mi lengua materna.  

37. Cuando en una conversación en Inglés no puedo recordar la palabra correcta, pido 

ayuda a mi interlocutor.  

38. Cuando no puedo recordar la expresión correcta para decirla o escribirla en Inglés, 

empleo sinónimos o describo la idea.  

39. Me anticipo a las lecciones de Inglés para tener una idea general de su contenido, de 

la manera en la cual está organizada y de la forma en la cual está relacionada con las 

cosas que ya conozco.  

40. Cuando alguien está hablando en Inglés, me concentro en lo que esta persona está 

diciendo sacando de mi mente asuntos no relacionados con el tema.  

41. Por anticipado decido poner especial atención a aspectos específicos del Inglés como 

por ejemplo, la manera en la cual los hablantes nativos de esta lengua pronuncian ciertos 

sonidos.  
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42. Estudio y practico el Inglés de manera consecuente y no sólo cuando hay la presión de 

un examen.  

43. Organizo mi entorno físico haciendo de éste un lugar tranquilo y cómodo para 

promover el aprendizaje del Inglés.  

44. Planifico mis objetivos para aprender Inglés, es decir, cuán eficiente quiero llegar a ser 

en este idioma o cómo quisiera emplearlo a la larga.  

45. Organizo mi cuaderno de apuntes de Inglés para registrar la información de lo que 

estoy aprendiendo.  

46. Planifico los logros que voy a alcanzar en el aprendizaje del Inglés día a día o semana 

a semana.  

47. Me preparo para las tareas de aprendizaje del Inglés, (por ejemplo, dar una charla en 

Inglés) tomando en cuenta la naturaleza de la tarea, el contenido de lo que tengo que 

conocer y mis actuales habilidades lingüísticas.  

48. Identifico con claridad el propósito de una determinada actividad de aprendizaje de 

Inglés, por ejemplo, en una tarea de audición podría necesitar entender la idea general o 

comprender datos específicos.  

49. Busco de manera activa las oportunidades para practicar Inglés.  

50. Me doy cuenta de los errores que cometo en Inglés y averiguo las causas de éstos.  

51. Tomo nota de los errores que cometo en el aprendizaje de Inglés y empleo esa 

información para poder desempeñarme mejor en el futuro.  

52. Evalúo los progresos logrados en mi aprendizaje del Inglés.  

53. Trato de relajarme toda vez que tengo ansiedad cuando me expreso en Inglés.  

54. Para disminuir la ansiedad que me produce el hablar en Inglés, utilizo la técnica de 

tensar los músculos y luego relajarlos de manera alternativa.  

55. Para sentirme tranquilo al expresarme en Inglés, practico la respiración diafragmática 

profunda.  

56. Con el propósito de animarme, me repito a mi mismo frases alentadoras para poder 

trabajar con empeño en el aprendizaje del Inglés y así dar lo mejor de mi.  
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57. Me doy ánimo a mi mismo para poder correr riesgos prudentes en el aprendizaje del 

Inglés, tales como suponer  significados o tratar de expresarme oralmente aun cuando 

pueda cometer errores.  

58. Para relajarme de la tensión que produce el expresarme en Inglés, escucho música 

clásica suave.  

59. Yo mismo me doy un regalo como recompensa por haberme desempeñado bien en el 

aprendizaje del Inglés.  

60. Pongo atención a los síntomas del estrés (tensión, preocupación, miedo, enojo) que 

podría afectar mi aprendizaje de Inglés.                                                                   

61. Escribo en una libreta de apuntes las emociones que siento cuando aprendo Inglés. 

62. Cuando cometo errores en el aprendizaje del Inglés, utilizo técnicas para controlar el 

pánico y la desesperación.  

63. Mis sentimientos y actitudes relacionados con el aprendizaje del Inglés, los comunico a 

alguien en quien confío.  

64. Cuando efectúo una conversación en Inglés, pido a mis interlocutores que me indiquen 

si me expresé bien cuando hice uso de la palabra.  

65. A las personas con quienes converso en Inglés les pido que corrijan mi pronunciación.  

66. Trabajo con otros estudiantes de Inglés para practicar o repasar esta lengua fuera de 

las horas de clase. 

67. Les pido a mis compañeros o a mi profesor(a) que me expliquen los puntos que no 

entiendo cuando aprendo Inglés.  

68. Aprendo las pautas culturales de los países cuya lengua oficial es el Inglés.  

69. Pongo mucha atención a lo que piensa o siente la gente con la que interactúo en el 

aprendizaje de Inglés.  
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CENTRO PSICOPEDAGÓGICO Y DE 

INVESTIGACIÓN EN EDUCACIÓN 

                 SUPERIOR 

 

            PROCEDIMIENTOS EN EL APRENDIZAJE DE INGLÉS  

 

Estimada(o) Estudiante:  

    Este instrumento tiene por objeto conocer la forma y los procedimientos que empleas cuando 

aprendes el idioma Inglés. El instrumento es ANÓNIMO y consta de dos partes. 

    No hay respuestas correctas ni incorrectas. Toda respuesta es adecuada si corresponde a tu 

habitual forma de actuar cuando te desempeñas en el idioma Inglés.  

    Te rogamos sinceridad en tus respuestas ya que éstas constituirán un valioso aporte al 

desarrollo de la Lingüística Aplicada a la Educación Superior en Bolivia.  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

INSTRUCCIÓNES: MARCA CON UNA "X" LA RESPUESTA RESPECTIVA Y ESCRIBE EN LOS ESPACIOS 

EN BLANCO REQUERIDOS. 

 

1. Carrera: ____________________    2. Género:  Femenino: (    ); Masculino: (    )  

 

3. Lengua Materna:  Castellano (    );   Aymara: (    ) 

 

4. Consideras que tu competencia comunicativa en Inglés comparando con la de los hablantes 

nativos de esta lengua es:  

 

Excelente: (    );  Buena: (    ); Regular: (    ); Pobre: (    );  Muy pobre: (    ) 

 

5. Cuando escuchas hablar en Inglés a los hablantes nativos de esta lengua en radio, en películas, 

en televisión, o en la vida real, cuánto entiendes?:  

 

Menos de la mitad: (    );  Alrededor de la mitad: (    );  Más de la mitad: (    );  

 

Casi todo: (    ); Todo: (    ) 
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6. Cuando sostienes una conversación en Inglés,  tienes problemas para expresarte con fluidez?: 

 

Siempre: (    );  Generalmente: (    );   A veces: (    );  Casi nunca: (    );  Nunca: (    ) 

 

7. Cuando conversas en Inglés, tienes problemas para expresarte correctamente?: 

 

Siempre: (    );  Generalmente: (    );  A veces: (    );   Casi nunca: (    );  Nunca: (    ) 

 

8. Cuando lees material auténtico en Inglés, libros, revistas, periódicos o informes,  cuánto 

entiendes?: 

 

Menos de la mitad: (    );        Alrededor de la mitad: (    );        Más de la mitad: (    );  

 

Casi todo: (    );   Todo: (    ) 

 

9. Cuando escribes en Inglés una carta, un ensayo, un informe, un artículo,  tienes problemas en 

expresar por escrito tus ideas?:  

 

Siempre: (    );    Generalmente: (    );    A veces: (    );    Casi nunca: (    );    Nunca: (    ) 
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                                 HOJA DE RESPUESTAS  

 

INSTRUCCIÓN: MARCA CON UNA "X" LA SIGLA: S, CS, AV, CN, N, QUE REFLEJE TU 

HABITUAL FORMA DE PROCEDER CUANDO APRENDES INGLÉS: 

 

S=SIEMPRE; CS=CASI SIEMPRE; AV=ALGUNAS VECES; CN=CASI NUNCA; NUNCA=N 

 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

 

1.    S    CS    AV    CN    N           24.  S    CS    AV    CN    N           47.  S    CS    AV    CN    N 

2.    S    CS    AV    CN    N           25.  S    CS    AV    CN    N           48.  S    CS    AV    CN    N 

3.    S    CS    AV    CN    N           26.  S    CS    AV    CN    N           49.  S    CS    AV    CN    N 

4.    S    CS    AV    CN    N           27.  S    CS    AV    CN    N           50.  S    CS    AV    CN    N 

5.    S    CS    AV    CN    N           28.  S    CS    AV    CN    N           51.  S    CS    AV    CN    N 

6.    S    CS    AV    CN    N           29.  S    CS    AV    CN    N           52.  S    CS    AV    CN    N 

7.    S    CS    AV    CN    N           30.  S    CS    AV    CN    N           53.  S    CS    AV    CN    N 

8.    S    CS    AV    CN    N           31.  S    CS    AV    CN    N           54.  S    CS    AV    CN    N 

9.    S    CS    AV    CN    N           32.  S    CS    AV    CN    N           55.  S    CS    AV    CN    N 

10.  S    CS    AV    CN    N           33.  S    CS    AV    CN    N           56.  S    CS    AV    CN    N 

11.  S    CS    AV    CN    N           34.  S    CS    AV    CN    N           57.  S    CS    AV    CN    N 

12.  S    CS    AV    CN    N           35.  S    CS    AV    CN    N           58.  S    CS    AV    CN    N 

13.  S    CS    AV    CN    N           36.  S    CS    AV    CN    N           59.  S    CS    AV    CN    N 

14.  S    CS    AV    CN    N           37.  S    CS    AV    CN    N           60.  S    CS    AV    CN    N 

15.  S    CS    AV    CN    N           38.  S    CS    AV    CN    N           61.  S    CS    AV    CN    N 

16.  S    CS    AV    CN    N           39.  S    CS    AV    CN    N           62.  S    CS    AV    CN    N 

17.  S    CS    AV    CN    N           40.  S    CS    AV    CN    N           63.  S    CS    AV    CN    N 

18.  S    CS    AV    CN    N           41.  S    CS    AV    CN    N           64.  S    CS    AV    CN    N 

19.  S    CS    AV    CN    N           42.  S    CS    AV    CN    N           65.  S    CS    AV    CN    N 

20.  S    CS    AV    CN    N           43.  S    CS    AV    CN    N           66.  S    CS    AV    CN    N 

21.  S    CS    AV    CN    N           44.  S    CS    AV    CN    N           67.  S    CS    AV    CN    N 

22.  S    CS    AV    CN    N           45.  S    CS    AV    CN    N           68.  S    CS    AV    CN    N 

23.  S    CS    AV    CN    N           46.  S    CS    AV    CN    N           69.  S    CS    AV    CN    N 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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